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ՆԱԽԱԲԱՆ

1959 թ. սեպտեմբեր ամսին Սովետական Հայաստանի Գիտությունների 
Ակադեմիայի Հասարակական գիտությունների բաժանմունքը կազմա­
կերպել էր «Համալիր գիտարշավ» դեպի Ռուսաստանի (ՌՍՖՍՀ) Դոնի 
Ռոստովի մարզի Նոր Նախիջևանի (Պրոլետարական շրջան) հայա­
բնակ վայրերը: Գիտարշավն ընդգրկում էր Հայաստանի Գիտություն­
ների ակադեմիայի տարբեր ինստիտուտների և թանգարանների 16 
մասնագետ գիտաշխատողների:

Հայաստանի ԳԱ Մ. Աբեղյանի անվան Գրականության ինստիտուտի 
տնօրինության հանձնարարությամբ, որպես ասպիրանտ, ես ևս մաս­
նակցել եմ այդ գիտարշավին: Սույն աշխատասիրությունը նվիրված է 
Ղրիմի հայերի խրթին բարբառով իմ գրառած ինքնատիպ բանահյու­
սական նշխարներին:

Նոր Նախիջևանում բնակվող հայերից բարբառագիտական սկզբունք­
ներով իմ գրի առած «Ղրիմից Նոր Նախիջևան գաղթած հայերի բա
նահյուսական նշխարները» ձեռագիր ժողովածուն պահվում էր ՀՀ 
ԳԱԱ Հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսական 
արխիվում՝ Վերժինե Սվազլյանի ֆոնդում, FS: 3740-3907: Այն հրա­
տարակվում է սույն հատորով:

* * *
Հետագայում՝ 1964 թվականի ամռանը Հայաստանի գիտությունների 
ակադեմիայի Հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի տնօրի­
նությունն ինձ գործուղել էր Ռուսաստանի Ստավրոպոլի երկրամասի 
Պյատիգորսկ քաղաքը, որպեսզի ուսումնասիրեմ այնտեղ ապրող հայ 
էթնիկ խմբի ներկայացուցիչների կենցաղն ու բանահյուսությունը: 

Պյատիգորսկում բնակվող Արցախի հայերից բարբառագիտական 
սկզբունքներով իմ գրի առած «Պյատիգորսկի հայերի բանահյուսական 
նշխարները» ձեռագիր ժողովածուն պահվում էր ՀՀ ԳԱԱ Հնագիտու­
թյան և ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսական արխիվում՝ 
Վերժինե Սվազլյանի ֆոնդում, FS: 3444-3644: Այն ևս հրատարակվում 
է սույն հատորով:
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ПРЕДИСЛОВИЕ

В сентябре 1959 г. Отделение гуманитарных наук Академии наук Совет­
ской Армении организовало комплексную экспедицию в Новую Нахиче­
вань Ростовской области РСФСР с целью проведения этнографических 
исследований в населенных армянами районах Новой Нахичевани (Про­
летарский район). В состав экспедиции входили 16 научные сотрудники 
разных академических институтов и республиканских музеев Армении. 

Будучи молодой аспиранткой, по решению дирекции Института литера­
туры им. М. Абегяна АН Армении, я также была включена в эту научную 
экспедицию. Данная работа посвящена собранным мною уникальным 
фольклорным реликвиям, созданным на сложнейшем диалекте крым­
ских армян.

Записанные мною материалы по народному фольклору Новой Нахиче­
вани вошли в рукописный сборник «Фольклорные реликвии армян-пере
селенцев из Крыма в Новую Нахичевань», который хранится в архиве 
фольклора Института археологии и этнографии НАН РА, в Фонде 
Вержине Свазлян, FS: 3740-3907. Указанный сборник издается в данном 
томе.

* * *
Впоследствии, в 1964  г. дирекция Института археологии и этнографии 
АН Армении командировала меня в Пятигорск (Ставропольский край, 
Россия) с целью изучения быта и фольклора живущих там представителей 
армянского этноса.

Материалы по фольклору Арцаха, записанные и собранные мною по 
диалектологическим принципам, вошли в рукописный сборник «Фольк
лорные реликвии армян Пятигорска», который хранится в архиве фольк­
лора Института археологии и этнографии НАН РА, в Фонде Вержине 
Свазлян, FS: 3444-3644. Указанный сборник также издается в данном 
томе.
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PREFACE

In September, 1959, the Department of Public Sciences of the Academy of 
Sciences of Soviet Armenia had organized a complex scientific expedition to 
Nor (New)-Nakhidjevan (the Proletarian Region) in the Rostov-on-Don prov­
ince of the Russian SFSR. It involved 16 scientific workers of various Insti­
tutes of the Academy of Sciences and Republican Museums of Armenia.

I was then newly admitted with flying colors to the post-graduate course, and 
the direction of the Institute of Literature after Manouk Abeghian of the Ar­
menian Academy of Sciences recommended me to participate in that scientif­
ic expedition. The present work is dedicated to the unique folkloric relics I 
have written down in the abstruse dialect of the Crimea-Armenians.

The hand-written collection, entitled “The Relics of the Popular Folklore of the 
Armenians emigrated from Crimea to Nor-Nakhidjevan,” I have inscribed 
from the Armenians living in Nor-Nakhidjevan, was being kept in the folk­
lore archives of the Institute of Archeology and Ethnography, NAS RA, in 
the Verjiné Svazlian Fund, FS 3740-3907. It is published in this book.

* * *
Subsequently, in the summer of 1964, the direction of the Institute of Ar­
chaeology and Ethnography of the Academy of Sciences of Armenia had sent 
me on an academic mission to the town of Pyatigorsk in the territory of 
Stavropol of Russia to study the lifestyle and folklore of the Armenian ethnic 
group living there. 

The hand-written collection, entitled “The Relics of the Armenian Popular 
Folklore of Pyatigorsk,” I have inscribed, according to the dialectological prin­
ciples, from the Armenians of Artsakh, living in Pyatigorsk, was being kept 
in the folklore archives of the Institute of Archeology and Ethnography, NAS 
RA, in the Verjiné Svazlian Fund, FS 3444-3644. It is also published in the 
present volume.
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ՆՇԽԱՐՆԵՐ 
ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ  

ՀԱՅԵՐԻ  
ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒՅԹԻ

Նվիրվում է Նոր Նախիջևանի (Դոնի Ռոստով)  
հիմնադրման 240-ամյակին (1779 թ.)
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ԱՌԱՋԻՆ ԲԱԺԻՆ

ՊԱՏՄԱԲԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ 
ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅՈՒՆ

I.
ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԱԿՆԱՐԿ

Հայոց Բագրատունյաց թագավորության անկումից (1045 թ.) հետո Անի 
մայրաքաղաքի և շրջակա գյուղերի հայ գաղթականների որոշ մասը բնակու­
թյուն է հաստատել ոչ միայն Կիլիկիայի տարածքում, այլև՝ Ղրիմում, և այնտեղ 
ապրել դարեր շարունակ:

XIII դարում, երբ Ղրիմ են ներխուժում մոնղոլ-թաթարները, այլոց հետ 
միասին՝ հայերը ևս, ենթարկվում են Ոսկե հորդայի տիրապետությանը: 

Հետագայում՝ 16 –17-րդ դդ., ղրիմահայերի թիվը ստվարացել է, հատկա­
պես Ջալալիների շարժման ժամանակ ծայր առած արտագաղթի պատճառով:

Ղրիմում հայերը բնակվում էին թերակղզու Կաֆա (Թեոդոսիա), Սուդակ 
(Սուրոժ), Սուրխաթ (Հին Ղրիմ), Ղարասուբազար, Ակմեչիթ (Արմյանսկ) և այլ 
քաղաքներում, ինչպես նաև՝ Խայալ, Բախչելի, Հորդալանկ, Թոփթի, Խամշլի, 
Շահինշահ, Նախիջևան և այլ գյուղերում: 

Հայերը Ղրիմում բնակչության թվով երկրորդ տեղն էին գրավում թա­
թարներից հետո:

Ղրիմահայերն զբաղվում էին տարբեր արհեստներով, իսկ կիսաքոչվոր 
թաթարները մեծ մասամբ անասնապահներ էին1: 

1768-1774 թթ. ռուս-թուրքական պատերազմում Ռուսաստանի հաղթա­
նակից հետո վերջինիս հեղինակությունն ավելի էր մեծացել: Այդ ժամանա­
կաշրջանի պատմաքաղաքական իրադարձություններին է նվիրված ակադ. Վ. 
Բ. Բարխուդարյանի «Նոր Նախիջևանի հայկական գաղութի պատմությունը» 
երկհատոր արժեքավոր ուսումն ասիրությունը, որտեղ հեղինակն անդրադառ­

1	 Միքայելյան Վ. Ա., Ղրիմի հայկական գաղութի պատմություն (1801-1917), Երևան, 1970, 
էջ 55-56:
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նալով ղրիմահայությանը, նշում է. «…Հայտնի իրողություն է, որ այն ժամա­
նակներից, երբ Ռուսաստանն սկսեց ծավալվել դեպի հարավ և արևելք, նա 
պահանջ զգաց սահմանամերձ երկրներում աջակիցներ և համակիրներ գտնե­
լու: Հայերը, տառապելով թուրքական և պարսկական ծանր լծի տակ, բնակա­
նաբար, իրենց հայացքը հառում էին աստիճանաբար հզորացող ու ընդար­
ձակվող հյուսիսային կայսրության կողմը»2:

Հայ անվանի պատմաբան Առաքել Բաբախանյանը՝ Լեոն, խորամուխ լի­
նելով պատմական փաստերի մեջ, կարևոր և հետաքրքիր մանրամասներ է 
ներկայացրել. «…Այդ պատերազմի և մանավանդ դաշնադրության ժամանա­
կից սկսում է արագ անուն հանել և փառքի աստիճաններով բարձրանալ մի 
մարդ, որին վիճակված էր Եկատերինայի թագավորության սյունը դառնալ: 
Այդ մարդը Գրիգորի Ալեքսանդրովիչ Պոտյոմկ ինն էր, որ հետո ստացավ 
«Տավրիկյան իշխանի» տիտղոսը: Հին միջակ-ազնվական մի ընտանիքի որդի 
Պոտյոմկ ինն արժանանում է Եկատերինայի առանձին ուշադրությանը և դառ­
նում է նրան շատ մոտիկ, շատ սիրելի մարդ: …Պետական բոլոր գործերը Պո­
տյոմկ ինի ուզածի պես էին ղեկավարվում, արտաքին քաղաքականությունը 
նրա ձեռքին էր: 1768-1774 թթ. պատերազմից հետո Հարավային Ռուսաստանը 
ստացել էր ահագին կարևորություն: Պոտյոմկ ինը նշանակվեց այնտեղի ընդ­
հանուր կառավարիչ: Իշխան Պոտյոմկ ինի մոտիկ ծանոթներից մեկն էր Հով­
հաննես Լազարյանը: 1747 թ. Նոր Ջուղայից Աղազար կամ Եղիազար անունով 
մի հայ վաճառական իր չորս որդիների հետ գաղթեց Ռուսաստան: Դա Լազա­
րյան հռչակավոր տոհմի նախահայրն էր: Հովհաննես Լազարյանը նրա ավագ 
որդին էր: Նա ուներ բնական մեծ խելք, իսկ Մոսկվայում ստանալով լավ կրթու­
թյուն, փոխադրվեց Պետերբուրգ, մշտական բնակություն հաստատեց այնտեղ 
և միանգամից մոտեցավ պետական բարձր շրջաններին: Նա մեծ հարստու­
թյան տեր էր, բայց և այնպես մտավ պետական ծառայության, ստացավ բարձր 
պաշտոններ: Պետական բանկի վարչության անդամն երից մեկն էր, և, իբրև 
հարուստ ֆինանսագետ, նշանավոր ծառայություններ է մատուցել ռուսաց կա­
ռավարությանը: Լազարյանը նաև խոշոր կալվածատեր էր: Իմիջիայլոց, նա 
գնեց գանձարանից Պետերբուրգի շրջակայքում գտնվող Ռոպշա անունով 
կալվածը, որ կայսերական տոհմի սեփականություն էր և իր մեջ ուներ մի ամ­
բողջ պալատ: 

Հարուստ ու փարթամ հայ ազնվականը հասավ այնպիսի աստիճանի, որ 
այլևս ոչինչ ավելի բան չէր կարելի պահանջել բախտից: Եկատերինայի թա­

2	 Բարխուդարյան Վ. Բ., Նոր Նախիջևանի հայկական գաղութի պատմություն (1779–
1861 թթ.), Երևան, 1967, էջ 63:
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գավորության բոլոր փայլուն աստղերը, բոլոր հռչակավոր պետական մարդիկ 
նրա մոտիկ ծանոթներն ու բարեկամն երն էին՝ Օռլով եղբայրներ, իշխան Պո­
տյոմկ ին, Բեզբորոդկո, Վյազեմսկի, Ռումյանցև, իշխան և կոմս Զուբովն եր, 
իշխան Սուվորով, Կուրակին և ուրիշ շատերը: Ռոպշայի պալատում հաճախ 
հյուր էին լինում կայսերական ընտանիքի անդամն երը, Պետերբուրգ այցելող 
եվրոպական թագակիր անձինք և թագավորող տների անդամն երը: Հովհան­
նես Լազարյանը, իբրև սիրալիր տանտեր, ընդունում էր իր հյուրերին արևե­
լյան ճոխությամբ: Եկատերինան, նրա որդին ու թոռները նույնպես սիրում էին 
հյուրընկալվել հայ հարուստի հարկի տակ, և, փոխադարձաբար, Լազարյանն 
էլ հաճախ հրավիրվում էր կայսերական պալատ: Ավստրիայի կայսրը նրան 
շնորհեց կոմսի տիտղոս: Սակայն այսքան փառքը չդարձրեց Լազարյանին մի 
անմատչելի հպարտ իշխանավոր, մանավանդ մոռացնել չտվեց, որ նա խեղճ, 
ցիրուցան մի ազգի զավակ է: Եվ պերճ իշխանավորն իր բարձր դիրքով, իր մեծ 
հարստությամբ աշխատում էր ամեն կերպ օգտակար լինել իր ազգակիցնե­
րին: Նա էր, որ ռուս կառավարությանը տեղեկություններ էր հաղորդում արև­
ելյան գործերի մասին, պաշտպանում էր հայերի շահերը, խնդրում էր նրանց 
համար շնորհներ և արտոնություններ: Նա էր, որ հայերին Ռուսաստան գաղ­
թեցնելու միտքն էր արծարծում պետական բարձր շրջաններում, համոզված 
լինելով, որ իր ազգակիցներն այդ ճանապարհով կազատվեն ասիական բռնա­
կալների ճանկերից»3:

Անդրադառնալով Եկատերինա II կայսրուհու հրամանով իրականաց­
վող ղրիմահայերի գաղթին՝ ակադ. Մ. Ներսիսյանը գրել է. «...Գաղթը կազմա­
կերպելու գործը որոշակի ընթացք է ստանում 1778 թ. ապրիլ ամսին, երբ Ղրի­
մի ռուսական զորքերի հրամանատար է նշանակվում, արդեն ճանաչման ար­
ժանացած, վճռական և եռանդուն գեներալ Ա. Վ. Սուվորովը: Նա անհապաղ, 
ձեռնամուխ է լինում իրեն հանձնարարված բարձր ու դժվարին գործին, անմի­
ջապես կապ է ստեղծում հայ և հույն հոգևորականության հետ: Խոստումն եր և 
անհրաժեշտ ցուցումն եր է տալիս, ընդունում հայ բնակչության պատվիրակնե­
րին, հորդորներ անում և ընդհանուր առմամբ աշխուժացնում գաղթի նախա­
պատրաստումը»4: 

1778 թ. ամռանը գեներալ Ա. Վ. Սուվորովի գլխավորությամբ կազմա­
կերպվել է 12.600 ղրիմահայերի գաղթը դեպի Ռուսաստան և Դոն գետի ափին 
հիմն ադրվել է Նոր Նախիջևան քաղաքը: Եկատերինա II կայսրուհին 1779 թ. 

3	 Լեո, Երկերի ժողովածու, տասը հատորով, Երրորդ հատոր, Երևան, «Հայաստան» հրատ., 
1973, էջ 329-330:

4	 Нерсисян М. Г. Из истории русско-армянских отношений. Книга первая. Ереван, 1956, с. 
16.
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նոյեմբերի 14-ի ռուսերեն և հայերեն գրված հրովարտակով բազմաթիվ արտո­
նություններ է շնորհել նորահաստատ հայ բնակչությանը՝ 10 տարով ազատել է 
հարկերից, իրավունք շնորհել ազատ առևտուր անել Ռուսաստանում և նրա 
սահմաններից դուրս, զբաղվել երկրագործությամբ՝ յուրաքանչյուր շնչին հատ­
կացնելով 30 դեսյատին հող, նաև իրավունք է տվել, որ նրանք հիմն են գործա­
րաններ ու ֆաբրիկաներ: Այլ խոսքով՝ խրախուսվում էր զարգացնել ամեն տե­
սակ արտադրություն և արդյունաբերություն: Վերապահվել է դավանանքի 
ազատության իրավունքը, մայրենի լեզվով դատավարության իրավունքը, որն 
իրականացվել է Աստրախանի հայոց «Դատաստանագրքով»5: Այսպիսով, 
Դոն գետի ափին հիմն ադրվել է Նոր Նախիջևան քաղաքը:

Հայկական համայնքն ստացել է ինքնավարություն, ունեցել է 24 հոգուց 
բաղկացած քաղաքային Դումա և հայ քաղաքապետ: Հայկական մագիստրա­
տը ներկայացրել է տեղի դատարանը, ոստիկանական և գործադիր իշխանու­
թյան իրավունքներով6: 1811 թ. հայկական գյուղերում հիմնվել են Տանուտերի 
ընտրովի պաշտոններ և հինգ հոգուց բաղկացած Ավագանու խորհուրդ: Հաս­
տատվել է Նոր Նախիջևանի զինանշանը՝ հայերի աշխատասիրությունը 
խորհրդանշող մեղուների և փեթակների պատկերով7: 

Նոր Նախիջևանը կառուցվել է ռուս հայտնի ճարտարապետ Ի. Ե. Ստա­
րովի կազմած ու հաստատված նախագծով: Քաղաքն ուներ կենտրոնաձիգ 
փողոցներ, կենտրոնում՝ հրապարակ, որը շրջապատված էր առևտրականնե­
րի և արհեստավորների (դերձակ, ոսկերիչ, ատաղձագործ, պայտար, կաշե­
գործ, պատշար և այլն) խանութներով: Քաղաքից ոչ հեռու հիմնվել են Չալթըր, 
Թոփթի, Մեծ Սալա, Սուլթան Սալա, Նեսվետայ (Նեսվիտայ) հայկական գյու­
ղերը, որոնք կազմել են հայկական գաղթավայրի անբաժան մասը8:

Նոր Նախիջևանի հայերն զբաղվել են գյուղատնտեսությամբ (հացահա­
տիկի մշակում, խաղողագործություն, ոչխարագործություն, շերամապահու­
թյուն), արհեստագործությամբ (կաշեգործություն, ոսկերչություն, դարբնու­
թյուն, պայտարություն, դերձակություն), արտադրությամբ (ճարպի, բրդի, մե­
տաքսի, աղյուսի, ծխախոտի) և առևտրով: Հայ վաճառականներն առևտուր են 
արել Դոնի Ռոստովում, Նովոչերկասկում, Տագանրոգում, Նիժնի Նովգորո­
դում, Ստավրոպոլում, Եկատերինոդարում և այլուր: Նրանք Ասիայի և Եվրո­
պայի մի շարք երկրներ են արտահանել ցորեն, ճարպ, բուրդ, յուղ, ձկնկիթ, 
ծխախոտ և այլ ապրանքներ: 

5	 Բարխուդարյան Վ. Բ., նշվ. աշխ., էջ 70-71:
6	 Նույն տեղում, էջ 75:
7	 Նույն տեղում:
8	 Նույն տեղում, էջ 55:
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Նոր Նախիջևանը եղել է Նովոռուսիայի նշանավոր վաճառաշահ քա­
ղաքներից մեկը:

1812 թ. քաղաքը ունեցել է 8.484, իսկ գյուղերը՝ 2.633 հայ բնակիչ, որոնք 
հետո ավելի են աճել ու բարգավաճել:

Ճանապարհորդները, լինելով Նոր Նախիջևանում իրենց օրագրերում 
հիացմունքով են հիշատակել տնտեսական և մշակութային վերելք ապրող քա­
ղաքի մասին: 

XVIII դ. վերջին կառուցվել են Սբ. Խաչ վանքը, ապա նաև վեց այլ եկե­
ղեցիներ՝ Սբ. Լուսավորիչ, Սբ. Նիկողայոս, Սբ. Գևորգ, Սբ. Կարապետ, Սբ. 
Թեոդորոս և Սբ. Համբարձում: Հիմնվել են հայկական դպրոցներ, որտեղ գոր­
ծել են նաև գրական-թատերական խմբակներ: Նոր Նախիջևանում առաջին 
դպրոցը բացվել է 1784 թ., Սբ. Խաչ վանքին կից: 1811 թ. հիմնվել է հայկական 
հոգևոր ուսումն արան, իսկ հետագայում՝ ծխական և գավառական դպրոցներ: 
1857 թ. բացվել է առաջին իգական դպրոցը: 1880 թ. Ռաֆայել Պատկանյանի 
ջանքերով քաղաքում հիմնվել է արհեստագործական դպրոց, իսկ 1881 թ.՝ թե­
մական ուսումն արան: Հայկական գյուղերում գործել են ծխական դպրոցներ: 
1789 թվականից Սբ. Խաչ վանքում շուրջ վեց տարի գործել է Հովսեփ Արք. Ար­
ղությանի ջանքերով Պետերբուրգից փոխադրված «Խալդարյան» տպարանը, 
հրատարակվել են հայերեն և ռուսերեն մի շարք գրքեր ու պարբերականներ:

1830-ական թվականներին Թեոդորոս Խադամյանի և Սարգիս Տիգրա­
նյանի ջանքերով հիմնվել է Հայկական թատրոնը: 

Այս բոլոր իրագործումն երը կատարվել են ազնվատոհմիկ իշխան Հով­
հաննես Լազարյանի մշտական բոլորեքյան աջակցությամբ և Հովսեփ Արք. 
Արղությանի անդուլ ջանքերով: Նա առաջին իսկ օրերից գորովանքով ընդու­
նել և ցուցակագրել է Ղրիմից բերված շուրջ 300 գրչագիր մատյանները, եկե­
ղեցական իրերն ու անոթները և ձեռնամուխ եղել գաղթականների առօրյա 
կարիքները հոգալուն9:

Ազգային, մշակութային և հասարակական աշխույժ կյանքը նպաստել է 
ականավոր գործիչների ի հայտ գալուն, ինչպիսիք էին՝ բանաստեղծ, պետա­
կան, եկեղեցական գործիչ Հարություն Ալամդարյանը, գրող-հրապարակա­
խոս Միքայել Նալբանդյանը, բանաստեղծ Ռափայել Պատկանյանը, քաղա­
քական գործիչներ՝ Ալեքսանդր Մյասնիկյանը, Սիմոն Վրացյանը, Սարգիս 
Սրապիոնյանը (Լուկաշին), պատմաբան-արվեստաբան Ալեքսեյ Ջիվելեգովը, 
Ամենայն Հայոց Կաթողիկոս Գևորգ Զ Չորեքչյանը, գրող Մարիետա Շահի­
նյանը, գեղանկարիչներ՝ Մարտիրոս Սարյանը, Գրիգոր Շլդյանը, Սեյրան 

9	 Լեո, նշվ. աշխ., էջ 331:
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Խաթլամաջյանը, Մկրտիչ Գիզգիզյանը, ճարտարապետ Մարկ Գրիգորյանը, 
իրավաբան Գրիգոր և հրապարակախոս Եղիա Չուբարյանները և շատ ուրիշ­
ներ: 

Քաղաքային և գյուղական կառավարման ազգային մարմինները Նոր 
Նախիջևանում պահպանվել են մինչև 1880 թ.: Այնուհետև հիմնվել են «Մար­
դասիրական» (1868), «Նոր Նախիջևանի հայոց աղքատախնամ եկեղեցական 
հոգաբարձություն» (1889), «Բարեգործական» և այլ ընկերություններ, որոնք 
իրականացրել են Դոնի հայկական համայնքի ինքնավարությունը: 

Խորհրդային իշխանության տարիներին գյուղական դպրոցներում պահ­
պանվել է հայոց լեզվի դասավանդումը. լույս են տեսել երկլեզու՝ հայերեն, ռու­
սերեն, շրջանային թերթեր:

Հետագայում, Սովետական Հայրենիքում ծավալված համատարած գրա­
գիտության պայմաններում համայնքի հայությունը չէր կարող անաղարտ պա­
հել իր երբեմն ի բանավոր ավանդույթներն իրենց՝ Ղրիմի, խրթին բարբառով: 
Հետևաբար, 1959 թ. առավելապես ավագ սերնդի ներկայացուցիչներն են եղել 
իմ բանասացները, և ես գրի եմ առել այն, ինչ հիշել են տարեցները, քանի որ 
երիտասարդները նույնիսկ չէին խոսում իրենց մայրենի բարբառով: Այդ տա­
րիներին տակավին տեխնիկա չկար, և ես ձեռքով եմ գրառել: 
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II.

ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ  
ԲԱՆԱՍԱՑՆԵՐԸ

Գիտարշավի 20 օրերի ընթացքում ծանոթացել և գրառումն եր եմ կատա­
րել (161 միավոր) ավագ սերնդի 15 բանասացներից, որոնց մասին բնութագրա­
կան հակիրճ տվյալներն ու նրանց հաղորդած նյութերի խոսքարվեստի վերա­
բերյալ տեղեկությունները ներկայացված են՝ նշելով գրառման օրն ու վայրը:

ԾԽՅԱՅԱՆ ԳԵՂԵՑԻԿ («Կեղեցիկ մեձա» (Մեծ մայր), ծնվ. 1887 թ., գ. 
Չալթըր, տնային տնտեսուհի): Նոր Նախիջևանի Չալթըր գյուղում առաջինը 
ծանոթացա Կեղեցիկ Մեձային: Նա ծնվել է Չալթըրում և արդեն 72 տարեկան 
է: Ծխյայան Գեղեցիկը, իրոք, գեղեցիկ է: Նա իր բազմանդամ ընտանիքի 
պատկառելի մեձան է: Կեղեցիկ մեձան գրագետ է, սիրում է ընթերցել հայ 
գրականության դասականներին, որոնց գրքերի նույնիսկ պատառոտված էջե­
րը պահում է՝ որպես նվիրական սրբություն: 

Կեղեցիկ մեձան պատմել է դաստիարակչական բնույթ ունեցող «Շէն 
թաքավօրին ախչիգը» հեքիաթը, որն օժտել է նաև գողտրիկ օրորոցային երգի 
հատվածներով: Նա հիշում է Ղրիմի մի շարք երգեր, ընդ որում՝ «Խրիմի յէր
քը», որ գաղափար է տալիս իրենց նախկին բնակավայր՝ Խարա Սուի և նրա 
հայ բնակիչների կենցաղի մասին: Նա երգել է նաև հարսանեկան ծիսական 
երգեր՝ «Հարսի հրաժեշտը» իր հայրական տնից, «Մնացէք պարէվ, սիրեգան 
քույրե՜ր» և «Փէսա հաքցնէլու պարք (բարք)», այսինքն՝ սովորույթը: Նա հա­
ղորդել է «Խաղա՛, աղջի՜կս, խաղա՛» պատկերավոր ու տպավորիչ երգը, որտեղ 
ընդգծվում է նրանց հատուկ վերաբերմունքը հագ ու կապի, նաև շքեղ արդ ու 
զարդի և ունեցվածքի նկատմամբ: Նա երգել է նաև «Հայդէցէ՛ք, դղա՜ք, խըդըր
լեզ էշթանք» ուխտագնացության երգը և «Զարթի՛ր, լաո՜»-ն՝ իր խրոխտ ու ոգե­
շունչ կատարումով: Կեղեցիկ մեձան հակառակ իր առաջացյալ տարիքի ունի 
լավ ձայն, խոսում է աշխույժ և գրավում ունկնդիրների ուշադրությունը: 

Կեղեցիկ մեձայի խոսած բարբառն անաղարտ չէ. բարբառային ձևերին 
հաճախ նա խառնում է գրական, նաև ռուսերեն բառեր: Նման երևույթը նկա­
տելի է և՛ հնչյունաբանության, և՛ շարահյուսության ասպարեզում: Միևնույն բա­
ռը հաճախ նա տարբեր հնչյուններով է արտասանում, օրինակ՝ էղիլ է, էղէլ է, 
յեղէլ է և այլն: [8 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ԲԱՐԱՇՅԱՆ ԱՆՈՒՇ («Անուշ մեձա», ծնվ. 1878 թ., գ. Մեծ Սալա, տնային 
տնտեսուհի): Նոր Նախիջևանի այս գիտարշավի իմ ամենատարեց բանա­
սացն է 81-ամյա Անուշ մեձան:
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Նա ծնվել է Սուրբ խաչում, հետագայում ծնողների հետ փոխադրվել է 
Մեծ Սալա, որտեղ և ապրում է իր տղաների, հարսների և բազմաթիվ թոռնիկ­
ների հետ:

Անուշ մեձան քչախոս է, գանգատվում է, որ հիշողությունն սկսել է իրեն 
դավաճանել և, իրոք, ժողովրդական «Դժիկոն» հեքիաթի տարբերակն է նրա 
պատմած «Քառսուն ջան սբանողը» հեքիաթի հետաքրքիր դրվագները, 
որոնք, ցավոք, նա արդեն չէր հիշում մինչև վերջ, որ ինձ պատմեր, սակայն հի­
շում և վերարտադրում էր «Չար նազարի (ուժ)» և «Թունավօրվաձի» հմայա­
կան, վաղնջական աղոթքները: [14 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Մեծ Սալա]

ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ ՄԱՆՎԵԼ («Դախչի Մանվել», ծնվ. 1886 թ., գ. Թոփթի, 
կոլտնտեսության պահակ): Թոփթի գյուղի կոլտնտեսության բանջարանոցում 
հավաքված ձմերուկի, սեխի և դդումի կույտերի մոտ հանդիպեցի «Բոստանի 
ստօրօժ» Սողոմոնյան Մանվելին, որի առույգ դեմքը, ֆիզիկական և հոգեկան 
կարողությունները երբեք չեն մատնում նրա առաջացյալ տարիքը: 73 տարե­
կան է Մանվելը, բայց մինչև օրս էլ Թոփթի գյուղում խրախճանք չի լինում, 
որին չմասնակցի ու չծաղկեցնի: Այդ իսկ պատճառով համագյուղացիները 
նրան մկրտել են «Դախչի (տաղասաց) Մանվել» անունով: 

Հարսանիքներին երգած նրա երգերից գրի եմ առել «Հարսի հրաժէշ
տը», «Փեսա հաքցնելու պարք (բարք)», «Հարսանիքի երգ», «Ջանիգս, յէ՜գ» 
երգերը:

Նա գիտի նաև մի շարք ժողովրդական հեքիաթներ ու նովելներ, որոն­
ցից գրի եմ առել՝ «Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը», «Չար բիանային հախէն էգօղ հար
սը», «Բարինային խէլքը» և այլն: Պատմում է կենդանի հետաքրքրությամբ, 
մանրամասն նկարագրելով դեպքերն ու դեմքերը: Պատմելիս հաճախ այնքան 
է ոգևորվում, որ նույնիսկ հայհոյանքներով է համեմում իր բանավոր խոսքը: 
Խոսում է Ղրիմի և տեղի աղավաղված բարբառներով, շատ հաճախ հայերեն 
համապատասխան բառեր չհիշելով, ռուսերեն բառերը հայկական քերակա­
նության կանոններին ենթարկելով՝ օգտագործում է հետևյալ ձևով. «պազ­
դարօվիտ անէլ», «պապադատ ըլլալ», «սագլասիտ ըլլալ», «ռասսէրդյադ էղա­
ն» և այլն: [11 սեպտեմբեր, 1959 թ., գ. Թոփթի]

ԹՈՐՓՈՒՋՅԱՆ ԹԱԳՈՒՀԻ (ծնվ. 1881 թ., գ. Չալթըր, տատմեր, աղոթ­
քով բուժող): Քչախոս ու ամաչկոտ 78 տարեկան Թագուհի մեձայից հազիվ 
գրի եմ առել մեծ մորից սովորած «Չար աչքը» չեզոքացնող վաղնջական հմա­
յական աղոթքը, ինչպես նաև բարգավաճում և առատություն սփռող «Հայր Աբ
րահամի բէրէքէթը մէջը թօղ ըլլա» բարեմաղթանքը: Նա խիստ աստվածա­
վախ լինելով վախենում էր սրբերի անդորրը խռովել, ուստի գիտակցված 
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զգուշությամբ և շշնջալով էր արտասանում հմայական աղոթքները: [10 սեպ
տեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ԹՈՐՓՈՒՋՅԱՆ ԵՂԻԱ ԳԵՎՈՐԳԻ (ծնվ. 1881 թ., գ. Չալթըր, թոշակա­
ռու): Չալթըր գյուղում է ծնվել այս պատկառելի ծերունին. նա 78 տարեկան է: 
Անցյալում հողագործ է եղել, այժմ թոշակառու է, նրա ազնվության, նաև պար­
կեշտության մասին շատ զրույցներ են պատմում:

Համագյուղացիների կարծիքով՝ նա շատ երգեր է իմացել և իր կուռ ձայ­
նով երգել, հիացրել բոլորին: Այն, ինչ գրառել եմ նրանից՝ լրիվ չէ, բայց գրեթե 
միայն ինքն էր հիշում «Խարիբ Մէլքօն» վիպական երգը և «Փեսա հաքցնելու 
պարք (բարք)» ծիսա-արարողական հնամենի երգը: [10 սեպտեմբերի, 1959 թ., 
գ. Չալթըր]

ԳՅՈՒՐՋՅԱՆ ԼՈՒՍԵՂԵՆ ԽԱՉԱՏՈՒՐԻ (ծնվ. 1884 թ., գ. Մեծ Սալա, 
թոշակառու): Լուսեղեն Գյուրջյանը 75 տարեկան է: Վտիտ ու տանջված կեր­
պարանքով մի մարդ: Անգրագետ է, բայց հիշում է մի շարք երգեր, հանելուկ­
ներ ու հեքիաթներ:

Դեպի Մեծ Սալա կատարած մեր հապճեպ արշավի ժամանակ հնար գտա 
այցելելու նրան և մեկ ժամ տևող զրույցի ընթացքում գրառել եմ «Փէրատ մարը» 
(Չար մայրը) տպավորիչ հեքիաթը, «Մարյամ» սիրային երգը, նաև կենցաղային 
«Հա՜, քա՛, հա՜րս» երկարապատում երգը: Նա պատմում և երգում է աշխույժ՝ հե­
տաքրքրություն առաջացնելով և իրական կյանքի տպավորություն ստեղծելով 
ունկնդիրների շրջապատում: [12 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Մեծ Սալա] 

ԽԱՉԳԻՆԱՆՅԱՆ ՂԱԶԱՐՈՍ ԽԱՉԵՐԵՍԻ (ծնվ. 1893 թ., գ. Թոփթի, 
փայտահատ): Մե՛րթ խորասուզված իր մտքերի մեջ, մե՛րթ թաղված իր սիրած 
գրականության մեջ, ահա այսպես կարելի է տեսնել 66-ամյա ընթերցասեր այս 
անձնավորությանը:

Նա կոլտնտեսության անտառում փայտահատ է աշխատում, բայց գրե­
թե ամեն երեկո հաճախում է տեղի ակումբը՝ գրքեր ու թերթեր կարդում, եր­
բեմն գանգատվում է, որ իրենց մոտ բացակայում են Րաֆֆու, Շիրվանզադեի, 
Թումանյանի երկերի լիակատար հրատարակությունները:

Նրանից գրի եմ առել «Քօմուր ձախօղը» (Ածուխ ծախողը) հեքիաթը և 
«Թէմբէլ ախչիգը» (Ծույլ աղջիկը) երգիծական երգը, որի տարբերակը նաև 
տարածված է Կ. Պոլսո հայ համայնքում:

Ղազարոս Խաչերեսի Խաչգինանյանի մոտ ուշագրավ է այն, որ նրա ոչ 
միայն լեզուն, այլև լեզվամտածողությունը տեղայնացված է: Նա օգտագոր­
ծում է ոչ միայն ռուսերեն բառեր ու արտահայտություններ, այլև դեպքերն ու 
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դեմքերը կապում է տեղի աշխարհագրական և հասարակական միջավայրին: 
Այսպես օրինակ՝ «Քօմուր ձախօղը» հեքիաթի հերոսը ոտքով գալիս անցնում է 
Չալթըր, Թոփթի գյուղերով և Նախիջևանով, իսկ Թէմբէլ աղջիկը հարս է 
գնում վարղանջիի (հարմոնահար), որը հատուկ է ռուսական իրականությանը: 
[9 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ՄԱԼԽԱՍՅԱՆ ԽԱՍԲԻՔԱ ԱՐՈՒԹՈՒՆԻ («Խասբիքա մեձա», ծնվ. 
1893 թ., գ. Մեծ Սալա, տնային տնտեսուհի): Խասբիքա մեձա՝ այսպես են անվա­
նում Մեծ Սալայի այդ բարի, հյուրասեր, կնոջը: 66 տարեկան է նա, շատ տան­
ջանքներ է կրել. պատերազմի դաշտում զոհվել են նրա երկու որդիները, նրանց 
տխուր հիշատակով է մխիթարվում, բայց միաժամանակ հպարտությամբ է խո­
սում նրանց մասին, ովքեր ընկել են պատերազի դաշտում՝ «Մէր ռօդինան վօդ
քի գանքնէցնէլու համար» (Մեր հայրենիքը ոտքի կանգնեցնելու համար):

Նրանից գրի եմ առել մանկախաղացի «Դա՛ն, դա՛ն» ուրախ երգը, մի 
շարք վիճակի երգեր, ինչպես նաև բացառիկ արժեք ներկայացնող հիվանդի և 
այլ վաղնջական հմայական աղոթքներ ու «Նորալուսնի աչքալուսանք», որոնք 
նա սովորել էր իր հեքիմ մեծ մայրիկից: Նրա մասին երախտագիտությամբ 
ասում էր. «Ասդվաձ օղօրմի՜ հօքուն. մէձաս ինձի սօրվէցուցիլ իր»: [14 սեպտեմ
բերի, 1959 թ., գ. Մեծ-Սալա]

ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ ՀԱՅԿ (ծնվ. 1899 թ., գ. Լենինավան, կոլտնտեսության 
հաշվապահ): Նոր Նախիջևանի Մյասնիկյանի շրջանի Լենինավան գյուղում 
ծանոթացա 60-ամյա Հայկ Սողոմոնյանին: Նա ամեն ինչի նկատմամբ հե­
տաքրքրություն ցուցաբերող մի անձնավորություն է, հաճելի զրուցակից:

Հայկ Սողոմոնյանը, պատմելով իր կյանքից որոշ դրվագներ, նշում է, որ 
կամավոր կերպով մասնակցել է քաղաքացիական կռիվն երին ու Հայրենական 
Մեծ պատերազմին, կորցրել է իր առողջությունը՝ ձախ ձեռքի մատները, բայց 
հարուստ հիշողություններ ունի պատերազմական կյանքից: Նա հիշում է նաև 
մի շարք «սալդաթի» (զինվոր) երգեր, որոնցից որպես նմուշ գրի եմ առել «Ես 
իմ վիճագս հանեցի, էլա սալդաթ կնացի», «Առչի սալդաթի յէրքը», նաև «Թոփ
թի կյուղի անվախ քաչն եմ» խրոխտ երգը: 

Հայկ Սողոմոնյանը նաև պատմել է «Օվ գըպանի, ան՝ գուդե» (Ով աշխա­
տի, նա կուտի) և «Խէնթլուգը» (Խենթուկը) բարոյախրատական հեքիաթները:

Հայկ Սողոմոնյանը գրագետ է, աշխատում է Լենինավան գյուղի «Կոմու­
նիզմի ուղիով» կոլտնտեսությունում՝ որպես հաշվապահ:

Նա առանձին հետաքրքրություն է ցուցաբերում դեպի հայ ժողովրդա­
կան բանահյուսությունը, գիտի մի շարք երգեր, հանելուկներ և հեքիաթներ: 
Հայկ Սողոմոնյանը տարիների ընթացքում գրի է առել 25 հեքիաթ, բայց բո­
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լորն էլ գրական լեզվի վերածելով, որոնք զրկվել են գիտական արժեքից: Ուս­
տի, ես նրան ծանոթացրեցի գրառման հիմն ական սկզբունքներին, որպեսզի, 
այսուհետև, նրա գրառումները որոշակի նպատակի ծառայեն: [15 սեպտեմբե
րի, 1959 թ., գ. Լենինավան]

ԼՈՒԼԵՋՅԱՆ ՌՈՒԲԵՆ (ծնվ. 1900 թ., գ. Չալթըր, երգասաց): Ռուբեն 
Լուլեջյանից՝ Չալթըրի հայտնի երգասացից, գրի եմ առել Ղրիմից իրենց հետ 
բերված՝ «Աբռջանը» (Ապարանջան) հեքիաթային, սիրային գողտրիկ զուգեր­
գը, որը շատ ընդհանրացած է տեղի հայության շրջանում և, նույնիսկ, հիմք է 
դարձել համանուն հեքիաթի համար: Այն իր հերթին նպաստել է այս էպիկա­
կան սյուժեի հետագա ընդարձակմանը: [8 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ՉՈԲԱՆՅԱՆ ԵՎԳԻՆԵ ՂԱԶԱՐՈՍԻ (ծնվ. 1907 թ., գ. Մեծ Սալա, տնա­
յին տնտեսուհի): Այդ 52 տարեկան եռանդուն կնոջը միշտ կտեսնեք տնային 
գործերով ու թոռնիկների խնամքով զբաղված: Նա կիսագրագետ է, հիշում է 
«Ալէմի ջարիզը» (Աշխարհի խայտառակը) խոհափիլիսոփայական ու դաստի­
արակչական նպատակամղվածության հեքիաթը, որը և գրի եմ առել: Հեքիա­
թը պատմելիս նա առանձնապես ընդգծում է հեքիաթի գաղափարական և բա­
րոյախոսական կողմը: Նա հաղորդել է շատ անեծքներ և օրհնանքներ, հիշում 
է նաև իր տատիկից սովորած «Չար նաֆասի» (Չար շնչի) համար ասվող ժո­
ղովրդական հմայական աղոթքը, որը ևս գրի եմ առել: [14 սեպտեմբերի, 1959 
թ., գ. Մեծ Սալա]

ԼՈՒԼԵՋՅԱՆ ՄԿՐՏԻՉ ՌՈՒԲԵՆԻ (ծնվ. 1921 թ., գ. Չալթըր, երաժշտու­
թյան ուսուցիչ): Նոր Նախիջևանի Չալթըր գյուղի բնակիչ, տեղի միջնակարգ 
դպրոցի երաժշտության սիրված ուսուցիչ Լուլեջյան Մկրտիչը ինձ է հաղորդել 
իրենց ավագներից լսած խորիմաստ առածներն ու ասացվածքները, նաև՝ օրհ­
նանքները: [13 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ԼՈՒԼԵՋՅԱՆ ԱՍՏՂԻԿ ՌՈՒԲԵՆԻ (ծնվ. 1922 թ., գ. Չալթըր, կոլտնտե­
սության գանձապահ): Իր հոր՝ Ռուբեն Լուլեջյանի պես երգեր շատ սիրող ու 
շատ երգող Աստղիկից գրի եմ առել «Կնացէք, ասէք բաբայիս» վիպերգը, որն 
իր պատկերավորությամբ ու տարաբնույթ կերպարներով հուզիչ է և տպավո­
րիչ: Օրիորդ Աստղիկը 37 տարեկան է, ունի 7-ամյա կրթություն, աշխատում է 
դրամարկղում, մեծ խնամքով է պահում իր ձեռքով զգուշությամբ արտագրված 
հայերեն երգարանը: [13 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

ՇԱՀԻՆՅԱՆ ՇԱՀԵՆ (ծնվ. 1928 թ., գ. Չալթըր, գլխավոր խմբագիր): 
Նոր Նախիջևանի Չալթըր գյուղում բնակվող և տեղի «Կոմունար» թերթի 
գլխավոր խմբագրի պաշտոնն զբաղեցնող Շահեն Շահինյանը սիրով ինձ հա­
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ղորդեց իրենց մեծերից լսած առածներ ու օրհնանքները, և, մանավանդ, Ղրի­
մում իրենց պապերի պատմած «Աբռջանը» զուգերգով շարահյուսված ողբեր­
գական հեքիաթը, որն ինքը գրի էր առել 1957 թ., Չալթըրում Լուսեղեն Չիբի­
չյանից: 

Շահեն Շահինյանը վերհիշեց «Ունանը» վիպական երգը և «Սամպիգի 
դէրան»՝ Հայրենական մեծ պատերազմի օրերին հյուսված զինվորի երգերը: 
[15 սեպտեմբերի, 1959 թ., գ.  Չալթըր]

ՉԻԲԻՉՅԱՆ ԼՈՒՍԵՂԵՆ ԱԼԵՔՍԱՆԻ (ծնվ. 1870 թ., գ. Չալթըր, թոշա­
կառու): Այս բանասացի մասին պատմել է Շահեն Շահինյանը, քանի որ նա 
արդեն ոչ ևս էր: Լուսեղեն Չիբիչյանը մանուկ հասակում Նոր Նախիջևանի 
Նեսվետայ գյուղի չալղջի (նվագող) Մանուկից լսել է անցյալում Ղրիմում շատ 
տարածված «Աբռջանը» հեքիաթը՝ երգային հատվածներով: [20 սեպտեմբե
րի, 1959 թ., գ. Չալթըր]

Հիշյալ բանասացներից գրառել եմ 161 միավոր ժողովրդական բանա­
հյուսության նյութ, որոնք մինչև օրս հրատարակված չէին:
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III.

ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅԱՆ  
ԺԱՆՐԱՅԻՆ ԵՎ ԹԵՄԱՏԻԿ  

ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Նոր Նախիջևանի հայոց բանավոր ավանդույթը, հայ ժողովրդի բանա­
վոր մշակույթի բաղկացուցիչ մասը կազմելով, գոյատևել է ազգային բանահյու­
սության համընդհանուր ավանդներով, սակայն ընդհանրությունների և նմա­
նությունների հետ միասին այն ներառել է նաև տեղային խիստ բնորոշ և ինք­
նատիպ յուրահատկություններ, որոնք պայմանավորված են նրանց անցյալի ու 
ներկայի պատմահասարակական կյանքի հանգամանքներով: Օրինակ՝ հնա­
վանդ «Խրիմի յէրքի» մեջ նրանք վերհիշում են իրենց անցյալը Ղրիմի Խարա 
Սու (Սև Ջուր) հայկական բնակավայրում իրենց տներն ու այգիները:

Հետագայում՝ Նոր Նախիջևանի հայության ժողովրդական բանահյու­
սությունը գեղարվեստորեն արտացոլում է նրանց հասարակական, տնտեսա­
կան կյանքի պայմանները, տեղի բնությունն իր բուսական ու կենդանական 
աշխարհով, շրջապատի գյուղերն ու քաղաքներն իրենց բազմազգ բնակչու­
թյամբ և ինքնատիպ խոսվածքներով: 

Այսպես, օրինակ, հեքիաթներից մեկում հերոսի՝ ածխավաճառի գործո­
ղությունները սերտորեն կապվում են Դոնի Ռոստովի և նրա շրջակա՝ Թոփթի, 
Չալթըր, Մեծ Սալա հայաբնակ գյուղերի հետ, իսկ լամպի մասին գաղափար 
տվող «Քիրմանի կտագ՝ թէփէն ձագ» (Քիրմանի գդակ՝ գագաթը ծակ) հանե­
լուկի մեջ համեմատության եզր է դառնում «Քիրմանի կտագը», այսինքն՝ Նո­
վոչերկասկ քաղաքի բնակիչների գործածած յուրօրինակ գլխարկը: 

Եվ կամ՝ «Խելքիտ նսդիմ՝ Դայղան էշթամ» (Խելքիդ նստեմ՝ Դայղան 
գնամ) արտահայտության մեջ նկատի է առնված Տագանրոգ քաղաքը, որը 
Նոր Նախիջևանի բարբառում «Դայղան» ձևով է արտասանվում, քանի որ 
Ղրիմի բարբառի տառադարձությամբ՝ գ > ղ, բ > պ, կ > գ, ր > շ, ծ > զ և այլն10:

Նույնպես և ժողովրդական «Մարյամը» երգի մեջ սիրեցյալը մոտակա 
Նեսվետայ գյուղից է գալիս գիշերային հանդիպման.

10	 Մեծ լեզվաբան ակադեմիկոս Հր. Աճառյանն իր «Քննութիւն Նոր Նախիջևանի (Խրիմի) 
բարբառի» ձեռագիր աշխատության մեջ նշում է. «…Ռոստովի, Նոր Նախիջևան քա­
ղաքի, Մեծ և Փոքր Սալաների ու Նեսվետայ գյուղերի խոսակցականի բաղաձայնային 
համակարգը տարբեր է Չալթըր և Թոփթի գյուղերի արտասանականից, որը ճիշտ 
Պոլսի բարբառի ձայնային դրությունն է. բաղաձայների երկու աստիճան միայն կա՝ 
թրթռուն և շնչեղ խուլ: Շնչեղ թրթռուն բաղաձայները ջնջված են»: Աճառյան Հր., 
Քննութիւն Նոր Նախիջևանի (Խրիմի) բարբառի, Երևան, 1925, էջ 27-28 [ձեռագիր]: 
Հարկ է նշել, որ սույն աշխատության բնագրերը գրի եմ առել մեծ մասամբ Չալթըր և 
Թոփթի գյուղերից:
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«Բազար դարած, նաշխած, պէրաձ Մարյամս,
Վաշթ պացվիլ էր գարմիր-ջէրմագ թուշէրտ.
Նեսվետայէն ընձի յէգաձ կիշէրտ»:

«Բազար տարված, նախշած, բերված Մարիամս,
Վարդը բացվել էր կարմիր-ճերմակ թշերիդ.
Նեսվետայեն ինձի էկած գիշերդ»:

Հետևաբար, Ղրիմից գաղթած հայերը, ապրելով նոր, ռուսական միջա­
վայրում, հարազատացել են այդ տեղավայրին ու շրջակա ռուս բնակչությանը: 
Այդ նկատելի է նրանց պատմած իրապատում հեքիաթներում, որտեղ հերոս­
ների գործողությունները կատարվում են ոչ միայն Դոնի Ռոստովում (Նոր-
Նախիջևան) և շրջակա հայկական գյուղերում, այլև՝ ռուսական Նովոչերկասկ, 
Տագանրոգ և այլ քաղաքներում: Բացի այդ, որպես գործող անձինք, հանդես 
են գալիս ոչ միայն հայերը, այլև ռուս բարիններն ու բարինաները, կազակներն 
ու մուժիկները, որոնք օգնում են հայ գաղթականներին: 

Ուշագրավ է նաև, որ բանահյուսական տարբեր ժանրի նյութերի մեջ հա­
ճախ պատահում են բազմաթիվ օտարամույծ՝ թուրքերեն բառեր, որոնք Ղրի­
մում կիրառվել են նրանց առօրյա խոսվածքում. այսպես, օրինակ. «Քօփուր» 
(Քյոփրի) – կամուրջ, «Սոխախ» – փողոց, «Խում» – հող, «Չորվախ» – աղբյուր, 
«Խամչի» – մտրակ, «Շամդան» – մոմակալ, և այլն:

Եթե նրանց բարբառում թուրք-թաթարական լեզվական փոխառություն­
ները հին ծագում ունեն, ա պա Ղրիմից գաղթելուց հետո, նրանց բառապաշա­
րի մեջ մուտք են գործել ռուսերեն շատ բառեր. օրինակ՝ «Կուզնեց» – դարբին, 
«Պրոդովեց» – վաճառող, «Դռոգ» – սայլ, «Սեմեյստվո» – ընտանիք, «Խազյա
ին» – տանուտեր և այլն, նաև՝ ռուսերեն արտահայտություններ, որոնք են­
թարկվել են հայոց լեզվի քերականական կանոններին. օրինակ՝ «Պազդարօ
վիտ արեցին» – բարևեցին, «Ախրանյատ ըրավ» – պահպանեց, «Սագլասիտ 
էղավ» – համաձայնվեց և այլն:

1959 թ. Նոր Նախիջևանի հայերի ժողովրդական բանավոր ստեղծա­
գործություններն արդեն գրեթե մոռացության էին մատնված, սակայն իմ հե­
տևողական պրպտումն երով հնարավոր է դարձել գրառել և անհետ կորստից 
փրկել նրանց բանավոր ավանդույթի անզուգական 161 նշխարները: 

Նոր Նախիջևանի հայ ժողովրդական բանահյուսությունը բազմազան է 
ու բազմասեռ.

	 I.	 Վիպական բանահյուսություն (12 միավոր),
	 II.	 Քնարական բանահյուսություն (31 միավոր),
	 III.	 Ասույթային բանահյուսություն (118 միավոր):
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I. Վիպական բանահյուսության բաժնում ամփոփված են հրաշապա­
տում և իրապատում հեքիաթները: Բանասացների վկայությամբ, իրենք այլևս 
չեն հավաքվում գյուղական օդաներում հեքիաթ լսելու նպատակով, ինչպես՝ 
Ղրիմում:

Հրաշապատում հեքիաթներից ինքնատիպ է «Աբռջանը» (Ապարանջա­
նը), որի սյուժեն զարգանում է Ղրիմից բերված համանուն երգի մոտիվն երով: 
Այդ լիրո-էպիկական սիրերգը, հեքիաթի նյութ դառնալով, որոշ զարգացում է 
ապրել և՛ պերսոնաժի, և՛ սյուժետային գծի տեսակետից: «Աբռջանը» հեքիա­
թում որպես գործող անձինք հանդես են գալիս ոչ միայն սիրող զույգերը՝ Խամ­
բերն ու Արզուն (ինչպես երգի մեջ է), այլև՝ բնության և հասարակության չար 
ուժերը մարմն ավորող Կախարդ-պառավը: Այդ չար էակը մինչև մահ վրեժխնդ­
րությամբ է հիշում մանկության օրերին իր ջրի փարչը կոտրած Խամբերին և 
անվերջ պատուհասում է նրան՝ խափանելով սիրող զույգի երջանկությունը: 
Այս Կախարդ-պառավի կերպարի ներկայությամբ է պայմանավորվում տվյալ 
հեքիաթի հրաշապատում բնույթն ու սյուժետային գծի հետագա զարգացումը: 
Հրաշապատում բնույթի է նաև «Շէն թաքավօրին ախչիգը», որը հայտնի 
«Կռնատ աղջիկը» հեքիաթի երգային հատվածներով օժտված ինքնատիպ 
տարբերակն է: Նախ՝ թևերը կտրված աղջիկն ի նշան իր անմեղության կոչ­
վում է Աղավն ի, բացի այդ, նա, տանջվելով նենգ հարսի չարությունից, օրորո­
ցում պառկած իր եղբորորդուն պատմում է իր վիշտը հետևյալ երգի միջոցով.

«Նանի՛գ, նանի՛գ, անուշներով,
Օսգիէ բէշիք, արզաթ գամար,
Մէչի բառգօղը յէխպօրը զավագ:

Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն,
Մազիս թէլէրօվը գըգաբէի,
Սիրդիս գրագովը գըչօրցնէի,
Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն»:

«Նանի՛կ, նանի՛կ, անուշներով,
Ոսկուց օրորոց, արծաթից կամար,
Մեջը պառկողը եղբոր զավակ:

Նանիկ կասեմ եղբորս որդուն,
Մազիս թելերով կկապեի,
Սրտիս կրակովը կչորցնեի,
Նանիկ կասեմ եղբորս որդուն»:

Սրտակեղեք մեղեդի ունեցող այս օրորոցային փոքրիկ երգն առանձին 
հմայք և հուզականություն է հաղորդում հեքիաթին: Սակայն «Օսգի Ցուգը» 
(Ոսկե ձուկը) օգնում է Աղավն ուն, որը դառնում է այլ երկրի Թագուհի և վերա­
կանգնում իր նախկին հեղինակությունը: Իսկ չար հարսին «գաբէցին ցիին բօ
չէն, վազէցուցին ցիխօն, քարին գբավ, չօլին գբավ, մինձ գդօրը անգանչը մնաց» 
(կապեցին ձիու պոչից, վազեցրին ցեխերի մեջ, քարին կպավ, չոլին կպավ, մեծ 
կտորն ականջը մնաց): Դաստիարակիչ, խրատական բնույթի հեքիաթն 
ավարտվում է այդ խոսքերով:

 Ինքնատիպ են նաև «Փէրատ մարը» (Չար մայրը), «Էրգաթէ կալը» (Եր­
կաթե գայլը): Այս երկու հեքիաթներում որպես գործող անձինք հանդես են գա­
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լիս նաև մի շարք կենդանիներ՝ մարմն ավորելով բնության և հասարակության 
մե՛րթ չար և մե՛րթ բարի ուժերը:

Իրապատում հեքիաթները, գեղարվեստորեն պատկերելով կյանքում 
հաճախ պատահող իրական դեպքերն ու դեմքերը, ունեն դաստիարակչական-
բարոյախրատական բնույթ: Իրական դեպքերի շուրջ են հորինված «Քօմուր 
ձախօղը» (Ածուխ ծախողը), «Օվ գը պանի, ան՝ գուդէ» (Ով աշխատի, նա՝ կու­
տի), «Խէնթլուգը» (Խենթուկը), «Ալէմի ջարիզը» (Աշխարհի խայտառակը), 
«Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը», «Չար բիանային հախէն էգօղ հարսը» (Չար սկես­
րոջ հախից եկող հարսը), «Բարինային խէլքը» (Բարինայի խելքը) իրապա­
տում հեքիաթները: Հետաքրքիր է նաև «Քառսուն ջան սբանօղը» հեքիաթը, 
որը «Դժիկոն» ժողովրդական հեքիաթի տարբերակն է: Այդտեղ տղան իր հո­
րը ճաշ տանելու ժամանակ ոչնչացնում է ճանճերին և պաստառի վրա գրում ոչ 
թե ճանճ, այլ՝ ջան: Այս իրապատում հեքիաթների փոքր ծավալն ու հանգույցի 
հանկարծակի լուծումը նրանց տալիս է ժողովրդական նովելի տեսք:

II. Քնարական բանահյուսության երգերը ևս հին ծագում ունեն, որոնց 
միայն բեկորներն են մնացել՝ վկայելու համար, որ համայնքի հայերն ունեցել 
են նաև քնարական հարուստ ու բազմազան մշակույթ:

Թեև քանակով քիչ, բայց մտահղացման տեսակետից հետաքրքիր են 
մանկախաղացի երգերը, որոնք մանուկներին զվարճացնելու համար երգվող 
աշխույժ «Դանդաններ» (Մանկախաղացի երգեր), ռիթմիկ «Հավջիվն եր» (Հա­
վի ճվճվոցի երգեր), սրամիտ բառախաղերով ողողված շուտասելուկներ և ու­
րախ ավարտ ունեցող մանկական խաղերգեր են:

Իր հնությամբ ու պատկերավորությամբ ուշագրավ է «Խրիմի յէրքը», որ­
տեղ նրանք վերհիշում են իրենց անցյալը Ղրիմի Խարա Սու (Սև Ջուր) հայկա­
կան բնակավայրում, տեղի գողտրիկ տները, կանաչապատ այգիները, որտեղ 
զբոսնում էին սիրեցյալները.

«…Բախչանէրը գըքալէինք,
Մէնք դէսօքին գըսիրէինք,
Մէզի գասին՝ խարասուցի, 
Մէնք ղօնուշմա գըսիրէինք: 

Տիմաց-տիմաց խանէրս,
Տիմացն ալ՝ խանըթներս,
Տուն հօդէն յէ՛լ, յէս՝ հօսէն.
Թող քօռ լան դուշմաննէրս:

…Տիմացէն դէսա քէզի,
Ջէրմագ վաշթ կիդցա քէզի,
Ֆօդ անէլու չխըյմիշէցի,
Ուրիշին դվին քէզի...»:

«…Պարտեզներում կքայլեինք,
Մենք սիրունին կսիրեինք,
Մեզ կըսեին՝ խարասուցի.
Մենք զրուցել կսիրեինք:

Դիմաց-դիմաց իջևաններս,
Դիմացն էլ՝ խանութներս,
Դու այնտեղից ե՛լ, ես՝ այստեղից.
Թող կուրանան թշնամիներս:

…Դիմացից տեսա քեզի,
Ճերմակ վարդ գիտցա քեզի,
Հոտոտելու չհամարձակվեցի.
Ուրիշին տվին քեզի…»:
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Ծիսական երգերը ևս գրեթե անհետացել էին, և միայն պատառիկներ 
էին հիշվում: Հայկական հարսանիքներն այլևս չէին կատարվում երգերի ու 
պարերի ավանդական ծիսակատարությամբ: Ուստի, հետևողական որոնում­
ներով գրի եմ առել հարս ու փեսա հանդերձավորելու հնաբույր երգերը: Ան­
ցյալում այս տեղավայրի հայությունն ունեցել է փեսա հագցնելու հատուկ 
«պարք» (իմա՝ սովորույթ, բարք), որի ընթացքում երգել են.

«Այսօրիկ իս նօր, 
Այսօրիկ թաքավօր իս նօրիկ…
Փէսին գառէթան էգավ, գայնէցավ,
Փէսան քաշից մէջքը թուրը,
Փէսին կտակը գաբույտ մօշթի.
Այսօր հասար մուրադիտ, օշթի՜»:

«Այսօր դու նոր ես, 
Այսօր նոր թագավոր ես…
Փեսայի կառքը եկավ, կանգնեց,
Փեսան թուրը մեջքին քաշեց,
Փեսի գդակն է կապույտ մորթի.
Այսօր հասար նպատակիդ, որդի՜»:

Իսկ հարսն իր հայրական տնից դուրս գալու պահին երգել է.

«…Հայրի՜կ, մայրի՜կ, տուք պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Էմջէնէ՜ր, յանգանէ՜ր, տուք ալ պարէվ գէցիք.
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Հօրքուրնէ՜ր, մօրքուրնէ՜ր, դուք ալ պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Մնացէք պարէվ, սիրեգան քույրէր,
Դարօսը ցէր աչքին...»:

«…Հայրի՜կ, մայրի՜կ, դուք բարով մնացեք,
Դուք ևս բարով մնացեք. ինձ առին, տարին,
Հորեղբայրնե՜ր, հորեղբորկիննե՜ր,  

                                          դուք ևս բարով մնացեք.
Դուք ևս բարով մնացեք. ինձ առին, տարին,
Հորքուրնե՜ր, մորքուրնե՜ր,  

                                         դուք ևս բարով մնացեք,
Դուք ևս բարով մնացեք. ինձ առին, տարին,
Մնացեք բարով, սիրեկան քույրեր,
Տարոսը ձեր աչքին...»:

Իսկ հարսնևորները պատասխանել են.
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«Գէշթաս մէզմէն շադ չուզէլօվ,
Անդէղ գէրաձտ չամիչօվ թուզ է,
Աչքը գուլա, սիրդը գուզէ.
Հօրմէն, մօրմէն պարնվիլ չուզէր...»:	

«Կերթաս մեզնից շատ չուզելով,
Այնտեղ կերածդ չամիչով թուզ է,
Աչքը կուլա, սիրտը կուզե.
Հորից, մորից բաժանվել չուզեր...»:

1959 թ. այդ բոլորի միայն հիշատակն էր մնացել. իրականում ո՛չ ծեսերն 
էին կատարվում, և ո՛չ՝ նրանց համապատասխան երգերն ու պարերը: Այնուա­
մենայնիվ, տեղի հայերի ավագները դեռևս հիշում էին անցյալի ծիսական եր­
գերից պատառիկներ:

Կենցաղային երգերը ևս հին են, որոնք հյուսված են իրական դեպքերի 
ու դեմքերի գեղարվեստական վերհուշով: Օրինակ՝ հայ գաղթականների հո­
ղերն անխղճորեն բռնագրաված ու նրանց վաստակով հղփացած, Նոր Նախի­
ջևանի մեծահարուստ քաղաքապետ Հարություն Խալիբյանի անձնավորու­
թյան շուրջ հորինված երգը.

«Շադ զուլում մաշթ էր Խալիբ Աղան՝
Մէր քաղաքի զալում գալավան...»:

«Շատ դաժան մարդ էր Խալիբ աղան,
Մեր քաղաքի անխիղճ գլխավորը...»:

Նման երգերը հիմք են տալիս ենթադրելու, որ այս տեղավայրի հայերն 
ունեցել են նաև իրական, պատմական անցքերի շուրջ հյուսված վիպական եր­
գեր:

Թվում է, գեղանկարչի վրձինով է պատկերված հարուստ Աթոյի Սիմոնի 
աղջկա կերպարը, նրա ճոխ հանդերձանքն ու շքեղ արդ ու զարդը, և, ի վերջո՝ 
հպարտ ու ինքնավստահ կեցվածքը.

«Գազ ու գէս ցէպլուշկան վիզտ գախաձ,
Մարքարիդէ խուլանը մէչքտ գաբաձ,
Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Աթօյի Սիմօնին ախչիգն իս.
Հէչ ումուռըտ թօղ չիլլա»:	

«Երկար շղթան վիզդ կախած,
Մարգարիտե գոտին մեջքդ կապած,
Պարի՛ր, աղջի՜կս, պարի՛ր,
Աթոյի Սիմոնի աղջիկն ես.
Բնավ վեճըդ թող չլինի»:
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Հակումը դեպի հարստությունն ու փողը զգալի է հետևյալ երգի մեջ.

«Դէսօք թօղ լա, թօղ չիլլա,
Թէք ըսդագը բօ՜լ թօղ լա,
Ւդա ախչգանը մարը
Ւմիս բիանաս թօղ լա»:

«Տեսքով թող լինի, թող՝ չլինի,
Միայն ստակը շա՜տ թող լինի,
Այդ աղջկա մայրը
Ւմ զոքանչը թող լինի»:

«Հա՛, քա՛, հա՜րսը» կենցաղային երկարապատում երգի մեջ նորահարսին 
մտերմաբար դիմող սկեսուրը նորանոր հանձնարարականներ է տալիս, որոնց 
հիմքում ևս հակումն է հարստության և ունեցվածքի նկատմամբ: Նորահարսը, 
ըստ չգրված օրենքի, պարտավոր է «խաթրը խոշ անել» (սիրաշահել) իրարհա­
ջորդ հյուրերին՝ կնքահորը, հորն ու մորը, սկեսրայրին, զարգացած չելեբիին, 
որպեսզի արժանանա նրանց նվերներին՝ հոր կտակի ոսկիներին, մոր թան­
կարժեք գերդանլըխին, սկեսրայրի ոչխարներին, զարգացած չելեբիի լեզուչե­
քին: Այդ բոլոր պատկերավոր դրվագները մատուցվում են հետհարսանեկան 
սովորութային արարողակարգի ընդունված պատշաճությունների նկարագ­
րությամբ՝ հարափոփոխ իրավիճակներում, տիպական նոր կերպարների 
հանդես գալով: Հանգամանքներ, որոնք Ղրիմից բերված այս հնաբույր երգը 
դարձրել են շարժուն ու դինամիկ, պատկերավոր ու ցուցանելի, նաև՝ ոչ միայն 
կենցաղային, այլև՝ ծիսակարգային:

«Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ գայնէ,
Յէգվօրնէրուն ընթունէ,
Առաչ՝ հալավտ փօխէ,
Յէդքն ալ՝ ցէռքէրը համփուրէ:

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, ժօղօդվէ,
Հանա բաբադ գըգանչէ,
Փսագնէրտ բիդ բաքնէ,
Միրաս օսգին բիդ բախշէ:

…Հա՜, քա՛, հա՜րսը շուդ արա,
Մամադ հանա ցան գուդա,
Էրգու թուշէդ բիդ բաքնէ,
Գէրդանլըխը բիդ բախշէ:

…Հարս ես՝ կնա պաղ չուր պէ՛ր,
Լվացվօղին՝ սրփիչ պէ՛ր,
Չայը քաշէ՛, շաքար պէ՛ր,
Մէգ-մէգ բաժակ չայ ալ պէ՛ր:

Հա՜, քա՛, հա՜րսը բադրասդվէ՛,
Քօղտ վէրուր ու բահէ՛,
Աշթըխ ժամը անցաձ է.
Դունն ալ մաքրէ՛ ու ավլէ՛…»:

«Ա՛յ, հա՜րս, դե՜, ե՛լ, կանգնիր,
Եկվորներին ընդունիր,
Առաջ՝ հագուստդ փոխիր,
Հետո՝ ձեռքերն համբուրիր:

Ա՛յ, հա՜րս, դե՜, հավաքվի՛ր,
Ուր որ է՝ հայրդ կկանչի,
Ձեր պսակը պիտ օրհնի,
Ժառանգ ոսկին պիտ բաշխի:

…Ա՛յ, հա՜րս, դե՜, շուտ արա,
Մայրդ, շուտով ձայն կտա,
Այտերդ պիտ համբուրի,
Վզնոցը քեզ պիտ բաշխի:

… Հարս ես՝ գնա պաղ ջուր բեր,
Լվացվողին սրբիչ բեր,
Թեյը քաշի՛ր, շաքար բե՛ր,
Մեկ-մեկ բաժակ թեյ էլ բե՛ր:

Ա՛յ, հա՜րս, դե՜, պատրաստվի՛ր, 
Քողդ վերցրու ու պահի՛ր.
Արդեն ժամը անցել է,
Տունն էլ մաքրի՛ր ու ավլի՛ր…»:
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Այս բաժնում առկա են նաև ուխտագնացության երկու երգ, որոնք ըն­
թերցողին գաղափար են տալիս, որ Ղրիմի հայրերը նաև ուխտի են գնացել 
դեպի Մշո Սուլթան Սբ. Կարապետ ուխտատեղի:

«Խարիբ Մելքոնը օխտը տարի ցավ քաշիլ էր,
Սուրբ Գարաբէդ ուխտի հասիլ էր,
Մուրադ առիլ էր…»: 

«Պանդուխտ Մելքոնը յոթ տարի ցավ քաշել էր,
Սուրբ Կարապետ ուխտի գնացել էր,
Նպատակին հասել էր…»: 

Սակայն ուխտագնացությունը՝ «Խդրլէզը», ինչպես ասել են ղրիմահայե­
րը, նաև ուրախության՝ «աղջիկտեսի» առիթ պետք է լիներ. իսկ աղջիկը պետք 
է լինի «կէղէցիկ պնութքօվ, կէղէցիկ անունով» (գեղեցիկ բնավորությամբ, գե­
ղեցիկ համբավով), այսինքն՝ ըստ ամենայնի կատարյալ: 

Հեռավոր կերպով հայ ժողովրդական միջնադարյան «Ասլան Աղա» վի­
պերգն է հիշեցնում «Կնացէք, ասացէք բաբայիս» տխրերգը: Այդ երգի մեջ 
բանտարկված որդին խնդրում է հորը տունը-տեղը ծախել և պահանջված գու­
մարով իրեն բանտից ազատել: Հայրը հրաժարվում է օգնել որդուն: Նույն 
կերպ են վարվում նրա բոլոր հարազատները: Միայն սիրած աղջիկն է պատ­
րաստ ամեն տեսակ զոհողության: Նվիրվածությամբ ու անկեղծ սիրով է հա­
մակված նրա վճռական որոշումը.

«…Վզիս մէդալիօնը գըձախիմ,
Հինք հարուր կրօշ ալ գըշինիմ,
Գըշինի՛մ, սիրէգա՜նս, գըշինի՛մ,
Գըշինի՛մ, գըհանի՛մ քէզ պանտիցը»:

«…Վզիս մեդալիոնը կծախեմ,
Հինգ հարյուր գրոշ ալ կշինեմ,
Կշինե՛մ, սիրեկա՜նս, կշինե՛մ,
Կշինե՛մ, կհանե՛մ քեզ բանտից»:

Ուշագրավ են նաև «Օկա և Իստիր (Իստրա) մամաները» կենցաղային 
երգի հերոսները՝ մամաները, որոնք խորհրդանշում են Ռուսաստանի տարած­
քով հոսող երկու գետերի անունները: Հայ ժողովուրդը «Մայր Արաքս» է ան­
վանում իր կենսատու գետին, այստեղ նույնպես զույգ մայր-գետերը՝ Օկան և 
Իստրան, իրենց կենարար ջրով սերունդներ են սնուցանում: 

Հետաքրքիր են նաև «Մարիամ մորքուրմա» և «Ունանը» երգերը: Նուրբ 
հումորով է հյուսված «Բաբա՛, տուն ինծի վօրի՞ն բիդի դաս» երգը: Այս երգի մի 
այլ տարբերակը տարածված է նաև Հայաստանում, ըստ որի հայրն իր ծույլ 
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աղջկան ի վերջո տալիս է զուռնաչու, որպեսզի նա միշտ ուրախ լինի: Այս նույն 
երգը Նոր Նախիջևանի հայաբնակ գյուղերում երգվում է, սակայն բնութագ­
րականն այն է, որ Ղրիմից գաղթած հայերն արդեն ոչ միայն ընտելացել են, 
այլև հարազատացել են ռուսական միջավայրին, և աղջիկը նախընտրում է 
«վարղանջիի» (հարմոնահարի) հետ կյանքը կապել:

1779 թ. Եկատերինա Երկրորդ կայսրուհին աոանձին հրովարտակով 
թույլատրել էր հայ գաղթականներին զինվորագրությունից ազատել, բայց հե­
տագայում, փոփոխված հանգամանքներում, հայերը զրկվում են այդ արտո­
նությունից, և «սալդատ գնալը» գաղթականների համար դառնում է ողբերգու­
թյուն: 

Զինվորի երգերի մի շարք տարբերակներ եմ գրի առել. «Ես իմ վիջագս 
հանեցի, էլա սալդատ կնացի» (Ես իմ վիճակս հանեցի, ելա զինվոր գնացի) 
կամ «Սալդատի յէրքը» (Զինվորի երգը): Ուշագրավ է նաև Հայրենական Մեծ 
պատերազմի օրերին հորինված «Սամպիկին դէրան» (Սամպիկի ձորը) սրտա­
կեղեք, բայց հաղթանակի լավատեսությամբ անմահացող հերոս զինվորի եր­
գը:

III. Ասույթային բանահյուսության ստեղծագործությունները: Ժողովր­
դական դարավոր կենսափիլիսոփայության, բնության և հասարակության, 
իրերի ու երևույթների խորը ընդհանրացման արգասիք են տեղի հայության 
առածներն ու ասացվածքները: Այդ սեղմ ու պատկերավոր ասույթները գե­
ղարվեստորեն խտացնում են նրանց պատմական կենսափորձը, մարդկային 
բնավորության լավագույն հատկանիշները, իսկ վատ արարքները՝ դատա­
պարտվում են պատկերավոր ու դաժան անեծքներով:

Չարքաշ կյանքով ապրող, «Քարէն հաց քամօղ» (Քարից հաց քամող) 
հայության այդ հատվածը ևս գովերգել է արհեստն ու արդար վաստակը. «Զէ
նահաթը օսգէ աբռջան է» (Արհեստը ոսկե ապարանջան է) և կամ՝ «Պանը՝ 
պանէլօվ, ջամփան՝ քալէլօվ» (Գործը՝ գործելով, ճամփան՝ քայլելով) ասաց­
վածքների միջոցով: Աշխատանքի մասին մեծերը միշտ պատգամել են փոքրե­
րին. «Կօրձը քէզմէն թօղ վախնա, տուն կօրձէն մի՛ վախնա» (Գործը քեզնից 
թող վախենա, դու գործից մի՛ վախենա) իմաստուն խրատը: 

Անցյալում՝ Ղրիմում օսմանյան հասարակության վերնախավին խորթ է 
եղել «հալալ վաստակի» գաղափարը. «Ջէրմագ ցէռքը ուրիշի աշխատանքը 
գըսիրէ» (Ճերմակ ձեռքը ուրիշի աշխատանքն է սիրում) և կամ՝ «Այուվը խարի
բը գըխաղցունէ, թաբախը՝ զէնգինը գըպտտցունէ» (Արջին պանդուխտն է խա­
ղացնում, դրամամանը՝ հարուստն է պտտացնում): Նման անարդար հարաբե­
րությունները ծնունդ են տվել ժողովրդական ըմբոստության ու բողոքի, իսկ 
ժողովրդի ուժն անընկճելի է, քանի որ՝ «Կէղ գայնի՝ կէրան գըգօդրի» (Գյուղը 
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կանգնի՝ գերան կկոտրի), իսկ ղրիմահայերը միասնաբար փոխադրվեցին Դո­
նի Ռոստով՝ նոր կյանքով ապրելու. «Մի խոսքով՝ հասանք Ռոստով»:

Հանելուկները ևս քիչ են հիշատակվում, սակայն գրառվածները գաղտ­
նագրված ձևով գաղափար են տալիս ազգագրական այդ խմբի անցյալ ու ներ­
կա կյանքի, կենցաղի, ապրելակերպի և ինքնատիպ ուտեստների մասին.

«Չօրս քօշա քուրսի11,	 «Չորս անկյուն քուրսի,
Մէչը իլինք օսգի,	 Մեջը լիքը ոսկի,
Խնամինէրը գըկան խօսքի»:	 Խնամիները կգան խոսքի»:

(Եկեղեցի)

Եվ կամ՝

«Չօրս ախպար քարբադ գըպռնին.	 «Չորս եղբայր քարե պատ կշարեն.
Չօրս հադը գըպռնին.	 Չորս հատը կշարեն.
Հինկումը՝ մէչէրը գըբըդըդի»:	 Հինգերորդը՝ մեջը կպտտվի»:

(Գուլպա գործելու հինգ շյուղերը)

Եվ կամ՝

«Դագը՝ դախդագ, վրան՝ դախդագ,	 «Տակը՝ տախտակ, վրան՝ տախտակ,
Մէջէն գէլլէ քուռչօտ ախքատ»:	 Մեջից կելլե քռչոտ աղքատ»:

(Կրիա)

Պատկերավոր համեմատությամբ է հարցադրված «Գուբաթի» կոչված 
տեղական ինքնատիպ թխվածքը, և կամ՝ հայ կանանց պատրաստած «Խաթ
լամա» շերտավոր թխվածքի գեղարվեստական պատկերով գաղափար է 
տրվում կաղամբի մասին.

«Խաթ-խաթ խաթլամա,	 «Խաթ-խաթ խաթլամա,
Մէչն ալ մէգ հադ դայամա»:	 Մեջն ալ մի հատ մահակ»:
(Լահանա)	 (Կաղամբ)

Տարածված են նաև մի շարք անեծքներ և օրհնանքներ: Ժողովրդական 
այս բանադրանքները պատկերավոր կերպով գաղափար են տալիս, թե մար­
դիկ ինչպես են գնահատել իրենց նմանների չար կամ բարի արարքները: 
Կրկնակի ուժգնությամբ են հնչում զայրույթ և ատելություն արտահայտող 
անեծքները. «Քօռանաս, աչքի լուստ գդրվի» (Կուրանաս, աչքիդ լույսը կտրվի), 
«Խէվն աս, խէվ բադէրը իյնաս» (Խենթանաս, խենթի պես պատեպատ ընկ­
նես), «Գադղիս՝ միստ ուդիս» (Կատաղես՝ միսդ ուտես) ժողովրդական անեծք­
ները: Եվ, ընդհակառակը, աշխատավոր հայ մարդու բարոյական բարձր 

11	 Քուրսի (թուրք.) – վառարան:
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սկզբունքներն են դրսևորվում ժողովրդական օրհնանքներում: Այդ պատկե­
րավոր ասույթներում բարության և առաքինության գնահատման չափանիշ են 
դարձել բնության տարրերը, երկնային ու երկրային ուժերը. «Ասդղտ բայձառ 
թօղ ըլլա» (Աստղդ պայծառ թող լինի), «Արևտ չըխավարի» (Արևդ չխավարի), 
«Ֆօղ պռնիս՝ օսգի տառնա» (Հող բռնես՝ ոսկի դառնա), «Ձլիս ու ձաղգիս» 
(Ծլես ու ծաղկես) և այլն:

Ասույթային ժանրի ստեղծագործությունների մեջ ուշագրավ են աղոթք­
ները՝ «Ասդվաձամoր աղոթքը», «Չար նաֆասի» (Չար շունչ), «Չար նազարի» 
(Չար աչք), «Վախը չափելու » և հնամենի բուժիչ այլ ժողովրդական հմայական 
աղոթքները: 

Գողտրիկ ու հուսադրող է նորալուսնին ուղղված հետևյալ աչքալուսան­
քի աղոթք-մաղթանքը, որտեղ ամեն ամիս ծերացող, բայց հավերժորեն նո­
րոգվող Լուսնի հետ է կապել ժողովուրդն իր լավագույն ակնկալիքները.

« – Նօր Լուսին, նօր շնավօր,	 « – Նոր Լուսին, նոր շնորհավոր,
Ւմ ախպարս նօր թաքավօր,	 Ւմ եղբայրս նոր թագավոր,
Ձէր կնացիր, գէնջ էգար,	 Ծեր գնացիր, երիտասարդ եկար,
Ւնձ ի՞նչ պէրիր արմաղան:	 Ւնձ ի՞նչ նվեր բերեցիր:
ԼՈՒՍԻՆ. – Յէրէսիտ՝ քէսպէ՜տ,	 ԼՈՒՍԻՆ. – Երեսիդ՝ շնո՜րհք
                  Սիրդիտ՝ սո՜ւն,	                    Սրտիդ՝ ո՜ւժ,
                  Ցէռնիտ՝ բէրէքէ՜թ»:	                    Ձեռքիդ՝ առատությո՜ւն»:

Ամփոփելով, նշենք, որ 1959 թվականին Նոր-Նախիջևանի հայ համայն­
քը, հակառակ ժամանակի ու տարածության համահարթեցնող ազդեցություն­
ներին, տակավին փորձում էր պահել ու պահպանել Ղրիմի բնիկ բարբառն ու 
բանահյուսական անկրկնելի նշխարները, որոնք գաղափար են տալիս նրանց 
երբեմն ի հարուստ ու ինքնատիպ ժողովրդական բանարվեստի մասին: 
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РЕЛИКВИИ УСТНОГО ТВОРЧЕСТВА  
АРМЯН НОВОЙ НАХИЧЕВАНИ

Посвящается 240-летию со дня основания  
Новой Нахичевани (Ростов-на-Дону) (1779 г.)

I.

ИСТОРИЧЕСКИЙ ОБЗОР

Делая экскурс в историческое прошлое, следует отметить, что после па­
дения царства Багратидов (1045 г.) часть армян-переселенцев из столицы Ани и 
окрестных сел, найдя пристанище не только в Киликии, но и в Крыму, жила 
там на протяжении нескольких веков.

В XIII в. в результате вторжения в Крым татаро-монголов, наряду с дру­
гими народами, армяне также испытали на себе иго Золотой Орды.

В дальнейшем, в XVI-XVII вв., численность крымских армян заметно воз­
росла, особенно в связи с эмиг рацией в период Движения джалали. 

В Крыму армяне жили в г. Каффа (Феодосия), Судак (Сурож), в Сурхате 
(Старый Крым), Карасубазаре, Акмечите (Армянск) и др. городах полуострова, 
а также в селах Хаяал, Бахчели, Хордаланк, Топти, Хамышли, Шахиншах, На­
хиджеван и др. По численности населения армяне занимали в Крыму второе 
место после татар.

Крымские армяне занимались разными ремеслами, а ведущие полукоче­
вой образ жизни татары в основном были скотоводами1.

В 1768-1774 гг., в результате победного завершения русско-турецой войны, 
авторитет России несравненно вырос. Историко-политическим событиям этого 
периода посвящено ценное двухтомное исследование акад. В. Б. Бархударяна 
«История армянской колонии Новой Нахичевани». Обращаясь к вопросу о 
крымских армянах, исследователь указывает: «…Известно, что с того момента, 

1	 Микаелян В. А. История армянской колонии Крыма (1801-1917). Ереван, 1970, с. 55-56 
(на арм. яз.).
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когда Россия стала продвигаться на юг и восток, она искала поддержки в приг­
раничных странах. Изнывая под турецким и персидским игом, армяне обрати­
ли свой взор на северную империю, которая постепенно набирала мощь и рас­
ширялась»2.

Известный армянский историк Аракел Бабаханян – Лео, глубоко изучив 
исторические факты, представил ряд важных и интересных деталей: «…Со дня 
завершения войны и в особенности заключения союза прославилось имя чело­
века, которому суждено было стать опорой для екатерининского правления. 
Этим человеком был Григорий Александрович Потемкин, впоследствии удо­
стоенный титула «Таврического князя». Будучий сыном старого дворянина из 
среднего сословия, Потемкин заслужил особого внимания Екатерины, став для 
нее очень близким и любимым человеком. …Все государственные дела велись 
так, как этого хотел Потемкин, внешняя политика также была в его руках. Пос­
ле войны 1768-1774 гг. возросла важность Южной России. Потемкин был назна­
чен там всеобщим управляющим. Одним из ближайших знакомых князя Потем­
кина был Ованес Лазарян. В 1747 г. армянский негоциант по имени Агазар или 
Егиазар переехал со своими четырьмя сыновьями из Новой Джульфы в Россию. 
Он был праотцом известного рода Лазарянов. Ованес Лазарян был его старшим 
сыном. Он был наделен природным умом и, получив образование в Москве, 
перебрался в Петербург, где и обосновался на постоянное жительство. Сразу по 
переезде он вошел в государственные круги. Ованес Лазарян был очень бога­
тым человеком, но тем не менее поступил на государственную службу и зани­
мал высокие должности. Являлся одним из членов управления Государственно­
го банка и, как богатый финансист, оказывал весьма значимые услуги российс­
кому правительству. Лазарян был также крупным помещиком. Между прочим, 
именно он выкупил из казны поместье Ропша в окрестностях Петербурга, кото­
рое являлось собственностью императорского рода и в котором был огромный 
дворец.

Богатый и успещный армянский аристократ достиг таких высот, что нель­
зя было чего-то большего требовать от судьбы. Все звезды екатерининского 
правления, все выдающиеся государственные деятели были его близкими зна­
комыми либо друзьями – братья Орловы, князь Потемкин, Безбородко, Вязем­
ский, Румянцев, князь и граф Зубовы, князь Суворов, Куракин и многие дру­
гие. В Ропшанском дворце частыми гостями были члены императорской семьи, 

2	 Бархударян В. Б. История армянской колонии Новой Нахичевани (1779-1861 гг.). Ереван, 
1967, с. 63 (на арм. яз.).
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посещающие Петербург европейские венценосные особы и члены царствую­
щих домов. Ованес Лазарян, как любезный хозяин дома, принимал гостей с 
восточной роскошью. Екатерина, ее сын и внуки также любили гостить в его 
доме, и, взаимообразно, Лазарян часто бывал в числе приглашенных в импера­
торский дворец. Австрийский император удостоил его графского титула. Но 
слава не превратила Лазаряна в гордого неприступного князя и не заставила 
забыть о том, что он является сыном беззащитного, рассеянного по всему миру 
народа. В силу своего высокого положения и богатства он всячески старался 
быть полезным своим соотечественникам. Именно он сообщал российскому 
правительству сведения о положении дел на Востоке, выступал с защитой ин­
тересов армян, добивался для них благ и привилегий. Именно он выдвинул в 
государственных кругах идею о переселении армян в Россию, будучи уверен­
ным в том, что таким путем его соотечественники высвободятся из когтей ази­
атских деспотов»3.

Упоминая о переселении крымских армян по приказу Екатерины II, акад. 
М. Нерсисян пишет: «…Вопрос организации переселения обрел конкретные 
черты в апреле 1778 года, когда командующим русских войск в Крыму был наз­
начен уже получивший известность решительный и энергичный генерал А. В. 
Суворов. Он сразу же приступил к выполнению возложенной на него высокой 
и сложной миссии, установил связи с армянским и греческим духовенством, 
встретился с представителями армянского населения и благодаря необходи­
мым указаниям и распоряжениям в целом активизировал подготовку к пересе­
лению. 

Начав подготовительную работу, Суворов, наряду с другими мероприя­
тиями, установил постоянную связь с греческими и армянскими духовными 
лицами, часто втречался и советовался с ними, давал им необходимые указания 
для организации переселения. Через них и многих других лиц он [поддержи­
вал] контакт с населением, принимал его представителей, увещевал их и т. д.»4.

Летом 1778 г., было организовано возглавленное генералом А. В. Суворо­
вым переселение 12.600 крымских армян-христиан в Российскую империю, и 
на берегу реки Дон был основан город Новая Нахичевань. Указом (на русском и 
армянском языках) императрицы Екатерины II от 14-го ноября 1779 г. армянско­
му населению предоставлялось множество привилегий. Население новосоздан­

3	 Лео. Собрание сочинений, в десяти томах. Том третий, Ереван, изд. «Айастан», 1973,  
с. 329-330.

4	 Нерсисян М. Г. Из истории русско-армянских отношений. Книга первая. Ереван, 1956,  
с. 16.
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ной армянской общины на 10 лет освобождалось от налогов с предоставлением 
права свободной торговли в России и за ее пределами и права на земледельчес­
кие работы с выделением на душу 30 десятин земли. Помимо этого, они полу­
чили право на открытие заводов и фабрик, на свободу вероисповедания, ис­
пользование родного языка в судопроизводстве, осуществляемом на основе 
«Судебника» астраханских армян5. Таким образом, город Новый Нахичевань 
был основан на берегу реки Дон.

Армянская община получила автономию, имела городскую Думу, состо­
явшую из 24 членов, и армянского градоначальника. Армянский магистрат был 
представлен местным судом, правами полицейской и исполнительной власти6. 
В 1811 г. в армянских селах была учреждена выборная должность Старосты и 
был создан Совет старейшин из пяти человек. Был утвержден герб Новой Нахи­
чевани с изображением пчел и ульев, символизирующих трудолюбие армян7. 

Новая Нахичевань была построена по проекту русского архитектора И. Е. 
Старова. Город украшали прямые улицы, площадь в центральной части, вокруг 
которой были расположены магазины и мастерские (портных, ювелиров, плот­
ников, кузнецов, кожевенников, каменщиков и др.). Неподалеку от города были 
основаны армянские деревни – Чалтырь, Топти, Большая Сала, Султан Сала, 
Несветай (Несвитай), являвшиеся неотъемлемой частью армянской общины8.

Армяне Новой Нахичевани занимались сельским хозяйством (обработкой 
зерна, виноградарством, овцеводством, шелководством), ремеслами (кожевен­
ным делом, ювелирным, кузнечным, портняжным). Они были задействованы в 
производстве сала, шерсти, шёлка, кирпича, табака и в торговле. Армянские 
купцы имели торговые промыслы в Ростове-на-Дону, Новочеркасске, Таганро­
ге, Нижнем Новгороде, Ставрополе, Екатеринодаре и т. д. Армяне вывозили в 
азиатские и европейские страны пшеницу, сало, шерсть, масло, икру, табак и 
иные товары. 

Новая Нахичевань была одним из известных торговых городов Новорос­
сии.

В 1812 г. численность армянского населения города составляла 8.484 чел., 
а сельского армянского населения – 2.633 чел., в дальнейшем численность ар­
мян возросла.

5	 Бархударян В. Б., указ. соч., с. 70-71.
6	 Там же, с. 75.
7	 Там же.
8	 Там же, с. 55.
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Побывав в Новой Нахичевани, путешественники в своих дневниковых за­
писях восторженно писали об этом городе, переживавшем небывалый экономи­
ческий и культурный расцвет.

В конце XVIII в. здесь были построены монастырь Св. Креста (Сурб Хач 
– на арм. яз.) и шесть других церквей – Св. Просветителя, Св. Николая, Св. Ге­
ворка, Св. Карапета, Св. Фаддея и Св. Амбарцума. Были основаны армянские 
школы, в которых действовали литературно-театральные кружки. В Новой На­
хичевани первая школа была открыта в 1784 г., при монастыре Св. Креста. В 1811 
г. была основана армянская духовная семинария, а в дальнейшем – приходская 
и провинциальная школы. В 1857 г. здесь открыли первую женскую школу. Уси­
лиями Рафаэла Патканяна в 1880 г. в городе была открыта ремесленная школа, 
а в 1881 г. – епархиальное училище. В армянских селах действовали приходские 
школы. Начиная с 1789 года в монастыре Св. Креста на протяжении шести лет 
действовала типография «Халдарян», перенесенная сюда из Петербурга благо­
даря усилиям Архиепископа Овсепа Аргутяна и издававшая на армянском и 
русском языках книги и периодику.

В 1830-х гг. Теодоросом Хадамяном и Саргисом Тиграняном был основан 
Армянский театр.

Все эти начинания осуществлялись при постоянной и неустанной под­
держке князя Ованеса Лазаряна и архиепископа Овсепа Аргутяна. Архиепископ 
Овсеп Аргутян занимался приемом и инвентаризацией перевезенных из Крыма 
300 рукописных книг, церковного имущества и обустройством армянских бе­
женцев9.

Оживленная национальная, культурная и общественная жизнь способст­
вовала появлению на исторической арене многих видных армянских деятелей 
в сфере культуры – поэт, государственный, церковный деятель Арутюн Алам­
дарян, писатель-публицист Микаел Налбандян, поэт Рафаэл Патканян, полити­
ческие деятели Александр Мясникян, Симон Врацян, Саргис Срапионян [Лука­
шин], историк-искусствовед Алексей Дживелегов, Католикос Всех Армян Ге­
ворг VI Чорекчян, писательница Мариэтта Шагинян, художники Мартирос 
Сарьян, Григор Шлдян, Сейран Хатламаджян, Мкртич Гизгизян, архитектор 
Марк Григорян, юриср Григор и публицист Егиа Чубаряны и т. д.

Городские и сельские национальные органы управления действовали в 
Новой Нахичевани до 1880 г. Впоследствии были основаны «Гуманитарное» 
(1868 г.), «Армянское церковное попечительство по опеке нуждающихся Новой 

9	 Лео, указ. соч., с. 331.
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Нахичевани» (1889 г.), «Благотворительское» и иные общества, которые зани­
мались вопросами автономии армянской общины Ростовской области. 

В годы советской власти в сельских школах сохранилась традиция препо­
давания армянского языка, издавались областные газеты на армянском и рус­
ском языках. 

Позже, в советской стране, в условиях всеобщей грамотности, представи­
тели армянской общины не могли в первозданном виде сохранить на своем 
сложном крымском диалекте армянские устные народные традиции. Следова­
тельно, в 1959 г. моими информаторами в основном были представители стар­
шего поколения, и я записывала то, что сохранили в своей памяти люди пожи­
лого возраста, поскольку молодое поколение даже не говорило на родном диа­
лекте. В те годы не было технических средств, и мне пришлось записывать все 
от руки.
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II.
СКАЗИТЕЛИ НОВОЙ НАХИЧЕВАНИ

В течение 20-и дней научной экспедиции я познакомилась с 15 сказителями 
– представителями старшего поколения, с уст которых мною был записан 
публикуемый в данной работе фольклорный материал (161 единиц). Ниже 
приведены их краткие биографические данные, указаны даты записи и 
местность проживания.

ЦХЯЯН ГЕХЕЦИК («Бабушка Гехецик», род. в 1887 г., с. Чалтырь) – домо­
хозяйка. Ей было уже 72 года. Цхяян Гехецик была первой моей респонденткой. 
Природа одарила ее красотой. Она была почитаемым старшим членом много­
численной семьи, была грамотной, любила читать произведения армянских 
классиков и даже хранила порванные страницы их книг как святыни. 

Гехецик рассказала мне сказку дидактического характера – «Дочь могу
щественного царя» (Շէն թաքավօրին ախչիգը), перемежая свое повествование 
отрывками из колыбельной песни. Она помниала много крымских песен и в их 
числе «Песню Крыма» (Խրիմի յէրքը), в которой говорилось о жизненном 
укладе и о быте армянского населения их прежнего местожительства – Хара Су. 
Гехецик исполнила несколько свадебных обрядовых песен: «Прощание 
невесты» (Հարսի հրաժեշտը) с отчим домом, «Прощайте, любимые сестры!» 
(Մնացէք պարէվ, սիրեգան քույրե՜ր), «Обычай одевания жениха» (Փէսա 
հագցնէլու պարք). Ею была спета образная песня «Танцуй, моя девушка, 
танцуй!» (Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛), в которой подчеркивалось особое 
отношение к одежде и дорогим украшениям. Своим зычным голосом Гехецик 
напела песню, сопровождавщую паломников – «Отправимся в паломничество, 
парни!» (Հայդէցէ՛ք, դղա՜ք, խըդըրլեզ էշթանք), а также песню «Проснись, лао10!» 
(Զարթի՛ր, լաո՜). Несмотря на возраст, она была энергичной женщиной, обладала 
хорошими вокальными данными и привлекала внимание слушателей. 

Она говорила на диалекте с примесью литературного языка, часто 
использовала русские слова и выражения. Влияние русского языка отражалось 
как в фонетике, так и синтаксисе ее речи. Одно и то же слово она произносила 
в разных звуковых вариациях (էղիլ է, էղէլ է, յեղէլ է и т. д.) [8 сентября, 1959 г., 
Чалтырь].

БАРАШЯН АНУШ («Бабушка Ануш», род. в 1878 г., с. Большая Сала) – 
домохозяйка. Она была самой пожилой сказительницей, ей был 81 год. 

10	 Лао – сынок (на арм. диалекте).
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Родилась она в Сурб Хаче, затем с родителями переехала в село Большая 
Сала, где и жила со своими сыновьями, невестками и внуками. 

Она была немногословной женщиной, жаловалась на слабеющую память. 
И впрямь, рассказанные ею отрывки из сказки «Убивший 40 душ» (Քառսուն 
ջան սբանողը) были вариантами народной сказки «Джико» (Դժիկոն), однако 
из-за слабой памяти она их помнила смутно и не смогла досказать, но при этом 
помнила древние молитвы-обереги «О злых силах» (Չար նազարի) и «Об 
отравленном» (Թունավօրվաձի). [14 сентября, 1959 г., с. Большая Сала]

СОГОМОНЯН МАНВЕЛ («Дахчи Манвел», род. в 1886 г., с. Топти) – 
колхозный сторож. На колхозном огороде села Топти, у горки из собранных 
арбузов, дынь и тыкв я встретилась с колхозным сторожем Манвелом 
Согомоняном, бодрый вид, физические и умственные способности которого не 
выдавали его пожилого возраста. Манвелу было 73 года, но он принимал участие 
во всех сельских пиршествах, внося свою достойную лепту в эти застолья. Вот 
почему односельчане окрестили его «Дахчи Манвел» – «Стихотворец Манвел». 

Из исполненных им свадебных песен мною были записаны песни «Про
щание невесты» (Հարսի հրաժէշտը), «Обряд одевания жениха» (Փեսա 
հաքցնելու պարք), «Свадебная песня» («Հարսանիքի երգ»), «Приди, дорогая!» 
(Ջանիգս, յէ՜գ). 

Он знал также ряд народных сказок, рассказов. К примеру, с его уст мною 
были записаны «Тато и Петригел» (Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը), «Невестка, распра
вившаяся со злой свекровью» (Չար բիանային հախէն էգօղ հարսը), «Ум 
Барины» (Բարինային խէլքը) и т. д. Респондент рассказывал с живым интересом 
к сюжету, подробно описывая события и героев. Рассказывая, он настолько 
воодушевлялся, что нередко сопровождал повествование бранными словами, 
использовал ненормированную лексику. Манвел Согомонян говорил на 
искаженном крымском и местном диалектах, часто используя русские слова в 
соответствии с грамматическими правилами армянского языка, например, 
«паздаровит анел» (поздороваться), «пападат эллал» (попадаться), «согласит 
эллал» (согласиться), «рассердяд еган» (рассердились) и т. д. [11 сентября, 1959 
г., с. Топти].

ТОРПУДЖЯН ТАГУИ (род. в 1881 г., Чалтырь) – повивальная бабка, 
целительница молитвами. Немногословной и стыдливой Тагуи было 78 лет. С 
ее уст мне удалось записать древнюю молитву-оберег от «Сглаза» (Չար աչքը), 
а также сулящее процветание и изобилие пожелание «Пускай удача отца 
Абраама не покинет тебя» (Հայր Աբրահամի բէրէքէթը մէջը թօղ ըլլա). Будучи 
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глубоко верующей, она не хотела всуе поминать святых и тем самым нарушать 
их покой, поэтому с особым благоговением и трепетом нашептывала молитвы-
обереги [10 сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

ТОРПУДЖЯН ЕГИА ГЕВОРКОВИЧ (род. в 1881 г., с. Чалтырь) – 
пенсионер. Ему было 78 лет, в прошлом он занимался земледелием, о его 
честности и порядочности говорили все сельчане. 

По словам односельчан он знал множество песен и восхищал всех своим 
исполнением. Однако многое уже было позабыто им. Сделанные мною записи 
песен в его исполнении весьма отрывочны, но Егиа Торпуджян, пожалуй, был 
единственным чалдырцем, знавшим и вспоминавшим эпическую песню «Чу
жестранец Мелкон» (Խարիբ Մէլքօն) и древнюю обрядово-ритуальную песню 
«Обряд одевания жениха» (Փեսա հաքցնելու պարք) [10 сентября, 1959 г., с. 
Чалтырь].

ГЮРДЖЯН ЛУСЕГЕН ХАЧАТУРОВИЧ (род. в 1884 г., с. Большая Сала) 
– пенсионер. Ему было 75 лет. Это был сухопарый мужчина с исстрадавшимся 
лицом. Он не был обучен грамоте, но знал песни, загадки и сказки. 

Когда экспедиция прибыла в Большую Салу, я смогла встретиться с ним 
и в процессе длившейся почти час беседы записала весьма впечатляющую 
сказку «Злая мать» (Փէրատ մարը), любовную песню «Мариам» (Մարյամ), а 
также бытовую песню «Нука, невестка!» (Հա՜, քա՛, հա՜րս). Его рассказ был 
таким живым и интересным, что создавалось впечатление реальности 
повествуемого, а задушевное исполнение песен завораживало слушателей [12 
сентября, 1959 г., с. Большая Сала].

ХАЧГИНАНЯН КАЗАРОС ХАЧЕРЕСОВИЧ (род. в 1893 г., Топти) – дро­
восек. Он то погружался в собственные мысли, то углублялся в любимую им 
литературу – таким был этот 66-летний человек, исполненный любви к чтению.

Он работал дровосеком в лесу, но почти каждый вечер посещал сельский 
клуб, чтобы почитать газеты и книги, нередко жаловался на то, что в клубе нет 
собраний сочинений Раффи, Ширванзаде, Туманяна. 

С его уст я записала сказку «Продавец угля» (Քօմուր ձախօղը) и 
сатирическую песню «Ленивая девушка» (Թէմբէլ ախչիգը), вариант которой 
был распространен среди армян Константинополя. 

Следует отметить, что у данного респондента не только язык, но и мыш­
ление отражали особенности местного мировосприятия, жизненных и языковых 
реалий. Он не только использовал русские слова и выражения, но и события и 
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героев событий соотносил с географической средой обитания. К примеру, герой 
сказки «Продавец угля» пешком доходит до Чалдыря, пройдя село Топти и 
город Нахичевань, а ленивая девушка–героиня одноименной сказки выходит 
замуж за гармониста, что так характерно для русской действительности [9 
сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

МАЛХАСЯН ХАСБИКА АРУТЮНОВНА («Бабушка Хасбика», род. в 
1893 г., с. Большая Сала) – домохозяйка. Бабушка Хасбика – так называли эту 
добрую гостеприимную женщину в селе Большая Сала. Ей было 66 лет. Она 
прошла через тяжкие испытания; во время войны погибли ее оба сына. Она с 
гордостью говорила о том, что сыновья пали на поле брани, «чтоб помочь 
нашей Родине встать на ноги».

В ее исполнении я записала веселую детскую песню «Дан, дан!» (Դա՛ն, 
դա՛ն), иные ситуативные песни, являющие собой исключительную ценность 
древние молитвы-обереги от болезней, а также «Поздравление с новолунием» 
(Նորալուսնի աչքալուսանք). Эти песни ей пела ее бабушка-знахарка, о которой 
она говорила с благодарностью: «Благослови, Господь, ее душу! Этим песням 
она меня научила» [14 сентября, 1959 г., с. Большая Сала].

СОГОМОНЯН ГАЙК (род. в 1899 г., Ленинаван) – колхозный бухгалтер. С 
60-летним Гайком Согомоняном я познакомилась в селе Ленинаван 
Мясникянского района Новой Нахичевани. Он был приятным собеседником, 
человеком, которого интересовало абсолютно все. 

Рассказывая о некоторых эпизодах своей жизни, Гайк Согомонян отметил, 
что он добровольцем участвовал в гражданской и Великой Отечественной 
войне, лишился на фронте пальцев левой руки. Он помнил немало солдатских 
песен, в числе которых были записанные мною: «Я вынул жребий свой, 
отправился на фронт» (Ես իմ վիճագս հանեցի, էլա սալդաթ կնացի), «Песня 
солдата» (Առչի սալդաթի յէրքը), «Я бесстрашный храбрец из села Топти» 
(Թոփթի կյուղի անվախ քաչն եմ).

Он рассказал также морально-поучительные сказки «Кто работает, 
тот ест» (Օվ գըպանի, ան՝ գուդե) и «Безумный» (Խէնթլուգը).

Гайк Согомонян был грамотным человеком, работал в колхозе «Путь к 
коммунизму» села Ленинаван в качестве бухгалтера.

Он проявлял особый интерес к армянскому народному фольклору, знал 
множество песен, загадок и сказок. Им было записано 25 сказок, но все они 
были переложены на литературный армянский язык, что лишило их научной 
ценности. Посему я ознакомила его с основными принципами записи подобного 
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рода материалов, чтобы в будущем его записи могли служить определенным 
целям [15 сентября, 1959 г., с. Ленинаван].

ЛУЛЕДЖЯН РУБЕН (род. в 1900 г., с. Чалтырь) – народный певец. С уст 
Рубена Луледжяна мною был записан крымский любовный дуэт «Браслет» 
(Աբռջանը), послуживший основой одноименной сказки. Этот дуэт в свою 
очередь способствовал дальнейшему расширению данного эпического сюжета 
[8 сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

ЧОБАНЯН ЕВГИНЕ КАЗАРОСОВНА (род. в 1907 г., с. Большая Сала) – 
домохозяйка. Эта 52-летняя энергичная женщина занималась домашним хозяй­
ством и заботилась о внуках. Она была полуграмотной женщиной, знала поу­
чительную сказку «Осрамившийся на весь мир» (Ալէմի ջարիզը), которую мне 
удалось записать. Рассказывая сказку, она особо подчеркивала ее идеологическую 
и нравственную сторону. Евгине Чобанян знала множество проклятий и бла­
гословений. Она помнила старинные народные молитвы-обереги от «Злого 
духа» (Չար նաֆասի), которым ее учила бабушка и которые также были 
записаны мною [14 сентября, 1959 г., с. Большая Сала].

ЛУЛЕДЖЯН МКРТЫЧ РУБЕНОВИЧ (род. в 1921 г., с. Чалтырь) – учитель 
музыки. Житель села Чалтырь, любимый всеми учитель музыки местной 
средней школы знал множество глубокомысленных пословиц и поговорок, а 
также благословений, услышанных им от представителей старшего поколения, 
которые мне удалось записать и тем самым спасти от забвения [13 сентября, 
1959 г., с. Чалтырь].

ЛУЛЕДЖЯН АСТГИК РУБЕНОВНА (род. в 1922 г., с. Чалтырь) – кассир 
колхоза. Подобно своему отцу – Рубену Луледжяну – она любила песенное 
творчество, любила петь. В числе исполненных ею песен следует упомянуть 
эпическую песню «Пойдите, скажите отцу моему» (Կնացէք, ասէք բաբայիս), 
которая впечатляла своей образностью. Астхик было 37 лет, она окончила 
семилетку, работала в сберкассе, бережно хранила от руки переписанный ею 
армянский песенник [13 сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

ШАГИНЯН ШАГЕН (род. в 1928 г., с. Чалтырь) – главный редактор. 
Житель села Чалтырь, главный редактор местной газеты «Коммунар» Шаген 
Шагинян любезно ознакомил меня с пословицами и благословениями, 
услышанными от старшего поколения, и с трагической крымской сказкой 
«Браслет» (Աբռջանը), рассказанной их дедами и сопровождавшейся 
исполнением песни. Сказка была записана им в Чалдыре в 1959 г. от Лусеген 
Чибичян. 



44 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

Шаген Шагинян спел эпическую песню «Унан» (Ունանը) и солдатскую 
песню «Сампигская долина», созданную в дни Великой Отечественной войны 
[15 сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

ЧИБИЧЯН ЛУСЕГЕН АЛЕКСАНОВИЧ (род. в 1870 г., с. Чалтырь) – пен­
сионер. Об этом сказителе рассказал Шаген Шагинян, поскольку его уже не 
было в живых. Лусеген Чибичян еще в детстве с уст Манука, одного из жителей 
села Несветай (Новая Нахичевань) – юного музыканта – услышал некогда 
популярную в Крыму сказку «Браслет» (Աբռջանը) с песенными вкраплениями 
[20 сентября, 1959 г., с. Чалтырь].

В результате бесед и общения с упомянутыми информаторами мною 
была записана 161 единица народоведческих фольклорных материалов, которые 
по сей день не опубликованы.
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III.

ЖАНРОВЫЕ И ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ФОЛЬКЛОРА НОВОЙ НАХИЧЕВАНИ

Устное народное творчество армян Новой Нахичевани, являя собой состав­
ную часть устной культуры армянского народа, сохранилось благодаря всеобщим 
традициям национального фольклора, однако наряду со сходными и общими чер­
тами оно также вобрало в себя самобытные и характерные местные особенности, 
обусловленные историко-общественными перипетиями их прошлого и настоящего. 
К примеру, в старинной традиционной «Крымской песне» (Խրիմի յէրքը) расска­
зывается об их жизни в Крыму, в селе Хара Су (Черная Вода), об их домах и садах. 

Народный фольклор армян Новой Нахичевани в художественной форме 
отражает условия их общественной и экономической жизни, местную природу 
с ее растительным и животным миром, быт и нравы окрестных сел и городов с 
их многонациональным населением и оригинальным говором.

Так, в одной из сказок действия героя – торговца углем – напрямую свя­
заны с Ростовом-на-Дону, с Новой Нахичеванью и населенными армянами 
окрестными селами Топти, Чалтырь, Большая Сала. Или в загадке о лампе 
«Кирмана шапка – дырявая вверху՛» (Քիրմանի կտագ՝ թէփէն ձագ) в качестве 
элемента сравнения используется своеобразный головной убор жителей г. 
Новочеркасска. 

А вот во фразе «Уговорю тебя и съезжу в Дайган» (Խելքիտ նսդիմ՝ Դայ
ղան էշթամ) под Дайганом подразумевается город Таганрог, который на диа­
лекте армян Новой Нахичевани звучит как «Дайган», поскольку в крымском 
диалекте имеет место следующая транскрипция: г > х, б > п, к > г, р > ш, ц > з  
и т. д.11

Примером такой транскрипции служит народная песня «Мариам» (Մա
րիամ), в которой говорится о ночном свидании Мариам с возлюбленным из 
ближнего села Несветай.

11	 Известный лингвист академик Гр. Ачарян в своем рукописном труде «Исследование 
диалекта Новой Нахичевани (Крыма)» отметил следующее: «…Система согласных 
разговорного языка городов Ростов, Новая Нахичевань и сёл Большая и Малая Сала, 
Несветай отличается от таковой в разговорной речи сёл Чалтырь и Топти, в точности 
соответствующей константинопольскому диалекту, где есть два типа согласных – 
дрожащие и звонкие глухие. Звонкие дрожащие согласные отсутствуют». Ачарян Гр. 
Исследование диалекта Новой Нахичевани (Крыма). Ереван, 1925, с. 27-28 [рукопись]. 
Следует отметить, что оригинальный материал данной работы в основном был собран 
мною в сёлах Чалтырь и Топти.
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«Բազար դարած, նաշխած, 
	 պէրաձ Մարյամս,
Վաշթ պացվիլ էր 
	 գարմիր-ջէրմագ թուշէրտ.
Նեսվետայէն ընձի  

	 յէգաձ կիշէրտ»:

«Повели Мариам мою на базар,
Привели с базара красивую,
Роза цвела на твоих
Румяно-белых щеках,
Когда в ту ночь пришла
Ко мне ты из Несветай».

Из приведенных примеров следует, что армяне-переселенцы из Крыма 
адаптировались в новой, русской среде, которая стала для них родной. Свиде­
тельством тому являются сложенные ими бытовые сказки, действия героев 
которых сопряжены не только с Ростовом-на-Дону и окрестными армянскими 
селами, но и русскими городами Новочеркасск, Таганрог и др. Героями этих 
сказок являются не только армяне, но и русские барыни и барины, казаки и 
мужики, которые всячески помогают армянским переселенцам.

Помимо этого, в разножанровых фольклорных материалах часто встречается 
множество заимствований – тюркизмов, которые использовались в повседневной 
разговорной речи крымских армян, например, «Копур» / «Kёпри» (Քоփուր / Քյոփրի) 
– мост, «Сохах» (Սոխախ) – улица, «Хум» (Խում) – земля, «Чорвах» (Չորվախ) – 
родник, «Хамчи» (Խամչի) – кнут, «Шамдан» (Շամդան) – подсвечник и т. д.

Если тюрко-татарские заимствования издревле присутствовали в диалекте 
армян, то после переселения из Крыма их лексика обогатилась русизмами: к 
примеру, «Կուզնեց» – кузнец, «Պրոդովեց» – продавец, «Դռոգ» – дрог, телега, 
«Սեմեյստվո» – семейство, «Խազյաին» – хозяин и т. д. В то же время многие 
выражения русского языка подверглись изменениям в соответствии с грамма­
тическими канонами армянского языка: «Պազդարօվիտ արեցին» – поздоро­
ваться, «Ախրանյատ ըրավ» – охранял, «Սագլասիտ էղավ» – согласился и т. д. 

В 1959 г. устное народное творчество армян Новой Нахичевани почти 
было предано забвению, однако благодаря моим последовательным поискам 
удалось записать и тем самым спасти от бесследного исчезновения 161 
неповторимые реликвии их разножанрового устного творчества:

Армянский фольклор Новой Нахичевани отличается разнообразием и 
разнородностью:

	 I.	 Эпическое устное творчество (12 единиц)

	 II.	 Лирическое устное творчество (31 единица)

	 III.	 Фразеологическое устное творчество (118 единиц)
I. В разделе Эпическое устное творчество представлены волшебные и 

бытовые сказки. По свидетельству самих информаторов, они больше не соби­
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раются в деревенских домах, чтобы послушать сказки, как это было принято в 
Крыму.

Из волшебных сказок наиболее интересной представляется сказка «Брас
лет» (Աբռջանը), сюжет которой созвучен мотивам одноименной песни из оби­
хода крымских армян. Эта лиро-эпическая любовная песня, послужившая 
материалом для сказки, подверглась некоторым изменениям как с точки зрения 
персонажей, так и сюжетной линии. Персонажами сказки «Браслет» являются 
не только любящие друг друга Хамбер и Арзу (как в песне), но и старуха-
Колдунья, воплощающая злые силы природы и общества. Это злое существо до 
самой смерти с чувством мести вспоминает Хамбера, который в детстве разбил 
ее кувшин для воды, и без конца чинит козни, пытаясь помешать счастью 
влюбленных. Наличием образа старухи-Колдуньи и обусловлены содержание и 
дальнейшее развитие сюжетной линии данной волшебной сказки. К волшебным 
сказкам относится также сказка «Дочь веселого короля» (Շէն թաքավօրին 
ախչիգը), которая известна в качестве оригинального варианта сказки «Безрукая 
девушка» (Կռնատ աղջիկը) с песенными вкраплениями: девушку нарекли 
именем Агавни (Голубь), поскольку она является олицетворением невинности. 
Настрадавшись от зла, причиненного ей коварной снохой, она в песенной форме 
рассказывает о своем горе лежащему в колыбели племяннику – сыну брата:

«Նանի՛գ, նանի՛գ, անուշներով,
Օսգիէ բէշիք, արզաթ գամար,
Մէչի բառգօղը յէխպօրը զավագ:

«Баю, баю, сладких снов,
Из злата сделана твоя колыбель,
А свод ее – из серебра.
Сын брата лежит в колыбели сей.

Նանիգ գասէի 
                         յէխպօրը օշթուն,
Մազիս թէլէրօվը 
                                     գըգաբէի,
Սիրդիս գրագովը 
                                   գըչօրցնէի,
Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն»:

Сыну брата моего
Колыбельную я пою.
Нитями волос своих
Запеленала бы его,
Пламенем сердца своего
Согрела бы его,
Сыну брата моего
Колыбельную я пою».

Хватающая за душу мелодия этой колыбельной придает особое очарование 
и эмоциональность сказке, подчеркивая трагический характер данного ее ва­
рианта. Однако Золотая Рыбка помогает Голубю стать царицей другой страны 
и восстановить свой авторитет. А злую невестку «привязали к хвосту лошади и 
пустили ее вскачь по горам и долам, так что живого места на ней не осталось». 
Такими словами заканчивается эта поучительная сказка.  



48 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

Не менее своеобразны сказки «Плохая мать» (Փէրատ մարը), «Железный 
волк» (Էրգաթէ կալը). В двух последних сказках в качестве героев выступают 
также некоторые представители животного мира, олицетворяющие то злые, то 
добрые силы природы и общества.

Бытовые сказки, в художественной форме изображая реальные жизнен­
ные случаи и реальных людей, имеют воспитательный и нравоучительный ха­
рактер. На основе реальных случаев созданы бытовые сказки: «Продавец угля» 
(Քօմուր ձախօղը), «Кто работает, тот ест» (Օվ գը պանի, ան՝ գուդէ), «Бе
зумный» (Խէնթլուգը), «Осрамившийся на весь мир» (Աշխարհի խայտառակը), 
«Тато и Петригел» (Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը), «Сноха, проучившая злую свек
ровь» (Չար բիանային հախէն էգօղ հարսը), «Ум Барины» (Բարինայի խէլքը). 
Интересен также вариант сказки «Джико» (Դժիկոն), называвшийся «Парень, 
убивший сорок душ» (Քառսուն ջան սբանօղ տղան). В этой сказке сын, со­
бравшись отнести отцу обед, по пути уничтожил мух и на куске ткани вместо 
слова «муха» написал слово «душ» (в смысле сколько «душ» мух). Небольшой 
объем и внезапное разрешение конфликта придают этим сказкам некую новел­
листичность.

II. Песни, созданные в жанре Лирического устного творчества, также 
восходят к древности. До нас дошла малая толика этих песен, являющихся 
образцами богатого, разнохарактерного поэтического фольклора, созданного 
армянской общиной. 

Несмотря на свою малочисленность, особый интерес с точки зрения 
замысла представляют детские песни, которые развлекают детей живой (Песни 
– развлечения для детей (Դանդաններ)), ритмичной (Песни, имитирующие 
кудахтанье кур (Հավջիվներ)), остроумной игрой слов: это изобилующие 
каламбурами и скороговорками детские игры с веселым концом.

По времени создания и образности примечательна «Крымская песня» 
(Խրիմի յէրքը), в которой они вспоминают свое прошлое в армянском поселении 
Крыма Хара Су (Черная Вода) с его небольшими уютными домами и ночлежками, 
зелеными садами, где гуляли влюбленные:

«…Բախչանէրը գըքալէինք,
Մէնք դէսօքին գըսիրէինք,
Մէզի գասին՝ խարասուցի, 
Մէնք ղօնուշմա գըսիրէինք:

Տիմաց-տիմաց խանէրս,
Տիմացն ալ՝ խանըթնէրս,
Տուն հօդէն յէ՛լ, յէս՝ հօսէն.
Թող քօռ լան դուշմաննէրս:

«…Мы гуляли в садах,
Мы любили красивых,
«Харасуцами» нас называли,
Беседы вести мы любили.

Напротив наши ночлежки стоят,
А перед нами – магазины наши.
Ты оттуда приди, а я приду отсюда,
Пускай ослепнут наши враги.
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…Տիմացէն դէսա քէզի,
Ջէրմագ վաշթ կիդցա քէզի,
Ֆօդ անէլու չխըյմիշէցի,
Ուրիշին դվին քէզի...»:

Лицо твое увидел я,
Подумал, что ты – роза белая,
Аромат твой вдохнуть 
Не осмелился я,
Другому отдали тебя…».

Ритуальные песни также почти не сохранились, до нас дошла лишь 
какая-то их часть. Армянские свадьбы уже не сопровождались традиционными 
ритуалами, которые включали песни и танцы. Мне удалось записать древние, 
проникнутые духом старины песни, которые распевались при переодевании 
жениха и невесты. В прошлом у армянского населения этой местности был 
специальный «парк» («պարք» – обряд), сопровождавший процесс облачения 
жениха в свадебную одежду (речь идет об обряде). Этот обряд сопровождался 
также песней:

«Այսօրիկ իս նօր, 
Այսօրիկ թաքավօր իս նօրիկ…
Փէսին գառէթան էգավ, գայնէցավ,
Փէսան քաշից մէջքը թուրը,
Փէսին կտակը գաբույտ մօշթի.
Այսօր հասար մուրադիտ, օշթի՜»:

«Сегодня ты обновленный,
Сегодня ты новый царь…
Подъехала карета жениха,
Саблю на пояс повесил жених,
Шапку из синего меха надел,
Сегодня ты цели достиг своей, сын!».

А невеста, покидая отчий дом, пела:

«…Հայրի՜կ, մայրի՜կ, տուք պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Էմջէնէ՜ր, յանգանէ՜ր, տուք ալ պարէվ գէցիք.
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Հօրքուրնէ՜ր, մօրքուրնէ՜ր, դուք ալ պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Մնացէք պարէվ, սիրեգան քույրէր,
Դարօսը ցէր աչքին...»:

«Прощай, отец мой!
Прощай, мать моя!
Прощайте, уводят меня,
Отцовские братья, прощайте,
И вы прощайте, тети.
Сестры отца, матери сестры,
Прощайте и вы, уводят меня,
Любимые сестры, прощайте,
И вам улыбнется пусть счастье!».

А участники свадебной церемонии отвечали:
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«Գէշթաս մէզմէն շադ չուզէլօվ,
Անդէղ գէրաձտ չամիչօվ թուզ է,
Աչքը գուլա, սիրդը գուզէ.
Հօրմէն, մօրմէն պարնվիլ չուզէր...»:

«От нас ты нехотя уходишь,
Там будешь есть изюм, инжир,
Глаза твои плачут, сердце желает,
С отцом и матерью
Расстаться не хочешь ты».

В 1959 г. в армянской среде названного региона хранили лишь память обо 
всем этом, но уже не придерживались каких-либо ритуалов, во время свадеб не 
исполнялись соответствующие песни и танцы. Тем не менее старшее поколение 
местных армян еще помнило отрывки из ритуальных песен прошлого.

Бытовые песни также восходят к древности. Они созданы на основе 
реальных случаев, связанных с реальными лицами, и являют собой воспоми­
нания в художественной форме. В качестве примера назовем песню о городской 
голове Халибяне, который бессовестным образом захватил земли армянских 
переселенцев и наживался за их счет:

«Շադ զուլում մաշթ էր 
	 Խալիբ Աղան՝
Մէր քաղաքի 
	 զալում գալավան...»:

«Страшным человеком
Был Халиб ага,
Нашим жестоким
Городской главой».

Подобные песни дают основание предположить, что армяне этой мест­
ности слагали также эпические песни о реальных исторических событиях.

Кажется, что кистью художника создан образ дочери богача – Атои Симо­
на в песне, описывающей ее роскошное одеяние и украшения, гордый и само­
уверенный облик:

«Գազ ու գէս ցէպլուշկան 
	 վիզտ գախաձ,
Մարքարիդէ խուլանը 
	 մէչքտ գաբաձ,
Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Աթօյի Սիմօնին ախչիգն իս.
Հէչ ումուռըտ թօղ չիլլա»:

«Длинная цепь
Обрамляет шею твою,
Жемчужный пояс
Обрамляет твой стан,
Танцуй, моя девочка,
Танцуй же,
Атои Симона ты дочь,
И все тебе нипочем».

Песня «Пусть будет красивой, пусть будет дурна собой» говорит о стрем­
лении к богатству и деньгам:
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«Դէսօք թօղ լա, թօղ չիլլա,
Թէք ըսդագը բօ՜լ թօղ լա,
Ւդա ախչգանը մարը
Ւմիս բիանաս թօղ լա»:

«Неважно – хороша
Иль дурна она,
Было б денег
Побольше у нее.
Пусть мать этой девушки 
Тещей станет моей».

В бытовой песне «Ну-ка, невестка» свекровь, весьма фамильярно обра­
щаясь к снохе, дает ей поручения, в основе которых лежит тяга к богатству. 
Сноха, согласно неписаным законам, обязана быть любезной со всеми гостями 
– с крестным, свекром и свекровью, со своими родителями, с образованным 
челеби, чтобы удостоиться их подарков – золота из отцовского наследства, оже­
релья от матери, овец от свекра и даров от челеби. Все эти красочные эпизоды 
представлены в песне в соответствии с принятым постсвадебным ритуалом, с 
описанием меняющихся ситуаций и новых типических образов. Все отмеченные 
детали придали этой старинной крымской песне живость и динамизм, 
образность не только в бытовом плане, но и ритуальном.

«Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ գայնէ,
Յէգվօրնէրուն ընթունէ,
Առաչ՝ հալավտ փօխէ,
Յէդքն ալ՝ ցէռքէրը համփուրէ։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, ժօղօդվէ,
Հանա բաբադ գըգանչէ,
Փսագնէրտ բիդ բաքնէ,
Միրաս օսգին բիդ բախշէ։

…Հա՜, քա՛, հա՜րսը շուդ արա,
Մամադ հանա ցան գուդա,
Էրգու թուշէդ բիդ բաքնէ,
Գէրդանլըխը բիդ բախշէ։

…Հարս ես՝ կնա պաղ չուր պէ՛ր,
Լվացվօղին՝ սրփիչ պէ՛ր,
Չայը քաշէ՛, շաքար պէ՛ր,
Մէգ-մէգ բաժակ չայ ալ պէ՛ր։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը բադրասդվէ՛,
Քօղտ վէրուր ու բահէ՛,
Աշթըխ ժամը անցաձ է.
Դունն ալ մաքրէ՛ ու ավլէ՛»:

«Ну-ка, невестка, вставай,
Гостей принимай,
Прежде одежду смени,
Затем им руки целуй.

Ну-ка, невестка, соберись,
Сейчас отец тебя позовет,
Чтобы поздравить тебя,
Золото тебе подарить.

…Ну-ка, невестка, поспеши,
Сейчас мать позовет тебя,
Чтобы тебя расцеловать,
Ожерелье тебе подарить».

… Сноха ты – пойди-ка принеси  
		        холодной воды,

Умывающемуся принеси полотенце,
Чай завари, сахару принеси,
И нам подай стакан чая.

Ну-ка невестка, подготовься,
Сними фату и спрячь,
Поздно уже, 
Дом прибери и подмети».
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В этот раздел вкючены также две песни о паломничестве, которые сви­
детельствуют о том, что крымские армяне совершали паломничество в церковь 
Св. Карапета:

«Խարիբ Մելքոնը 
	 օխտը տարի ցավ քաշիլ էր,
Սուրբ Գարաբէդ 
	 ուխտի հասիլ էր,
Մուրադ առիլ էր…»:

«Скиталец Мелкон
Семь лет страдал недугом,
Совершил паломничество
В церковь Св. Карапета
И добился цели своей…».

Однако паломничество – «Хдрлез» (Խդրլէզ), согласно крымским армянам, 
совершалось также по радостному поводу, в целях смотрин невест, которые, на 
их вкус, должны были иметь «хороший характер» и «красивое имя», т. е. пред­
ставлять собой само совершенство.

В весьма отдаленной форме армянская народная средневековая эпическая 
песня «Аслан Ага» (Ասլան Աղա) напоминает скорбную песню «Пойдите, ска
жите отцу моему» (Կնացէք, ասացէք բաբայիս). В этой песне заточенный в 
тюрьму сын просит отца продать дом и за требуемую сумму вызволить его из 
тюрьмы. Отец отказывается помочь сыну. Таким же образом поступают все его 
родственники. Лишь любимая девушка готова пожертвовать всем. Преданностью 
и искренней любовью проникнуты ее слова:

«…Վզիս մէդալիօնը գըձախիմ,
Հինք հարուր կրօշ ալ գըշինիմ,
Գըշինի՛մ, սիրէգա՜նս, գըշինի՛մ,
Գըշինի՛մ, գըհանի՛մ  

                                    քէզ պանտիցը»:

«…Продам медальон,
Что на шее ношу.
Пять сотен еще достану, 
Любимый, достану, 
Из тюрьмы
Тебя освобожу».

Примечательны также бытовая песня «Матушки Ока и Истир [Истра]» 
(Օկա յեվ Իստիր [Իստրա] մամանէր), которая символизировала две реки, про­
текавшие по территории России. Армянский народ реку Аракс называет «Мать 
Аракс», здесь также две русских реки – Ока и Истра, названы матерями в 
качестве символов женщин, воспитавших не одно поколение. 

Интересны также песни «Тетя Мариам» (Մարիամ մօրքուրմա) и «Унан» 
(Ունանը). Из тонкого юмора соткана песня «Отец, за кого ты меня замуж от
дашь?» (Բաբա՛, տուն ինծի վօրի՞ն բիդի դաս). Другой вариант этой песни распро­
странен также в Армении: отец в конце концов выдает свою ленивую дочь за 
зурнача, чтобы ей всю жизнь весело жилось. Эта песня также популярна в насе­
ленных армянами селах Новой Нахичевани, но концовка ее адаптирована к рус­
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ской среде. В ней отец выдает дочь не за зурнача, что характерно для армянского 
быта, а за гармониста. Последнее указывает на то, что крымские переселенцы 
– армяне не только адаптировались к русской среде, но она стала для них 
родной, и девушка отдает предпочтение гармонисту.

В 1779 г. императрица Екатерина Вторая отдельным указом освободила 
армянских переселенцев от воинской службы, но впоследствии, в силу 
изменения ряда обсотятельств, армяне лишаются этой привилегии, и 
«солдатская доля» («սալդատ գնալը») становится для них трагедией.

Мною были записаны разные варианты солдатских песен: «Я жребий 
свой вытянул и пошел в солдаты» (Ես իմ վիջագս հանեցի, էլա սալդատ կնացի) 
или «Песня солдата» (Սալդատի յէրքը). Примечательна также сложенная во 
время Великой Отечественной войны, но в то же время исполненная оптимизма 
победы песня героя «Ущелье Сампика» (Սամպիկին դէրան).

III. Фразеологическое устное творчество. Результатом глубокого 
обобщения восходящего к древности философского осмысления жизни, явлений 
природы и социальных реалий являются пословицы и поговорки местных 
армян. Эти лаконичные и образные афористические мысли в художественной 
форме передают их социально-исторический опыт, лучшие черты человеческого 
характера и их пламенную веру в светлое будущее, а плохие поступки 
осуждаются в образных и жестоких по своей сути проклятьях.

Эта часть армян, «Добывающая хлеб насущный из камня» (Քարէն հաց 
քամօղ), живя жизнью, полной лишений, посредством поговорок и пословиц 
также воспевала ремесла и честный заработок, например: «Ремесло – это 
золотой браслет» (Զէնահաթը օսգէ աբռջան է), «У работающего дело спорится, 
а дорогу пройдет идущий» (Պանը՝ պանէլօվ, ջամփան՝ քալէլօվ). Мудрые 
наставления старших о пользе труда передавались молодым из поколения в 
поколение: «Пусть работа тебя страшится, а ты перед ней не робей» (Կօրձը 
քէզմէն թօղ վախնա, տուն կօրձէն մի՛ վախնա).

В прошлом крымской богатой прослойке османского общества чужда 
была идея «честного заработка» (հալալ վաստակ): «Белоручки любят чужой 
труд» (Ջէրմագ ծէռքը ուրիշի աշխատանքը գըսիրէ) или: «Скиталец ради 
хлеба медведя приручит, а деньги богатый собирает» (Այուվը խարիբը 
գըխաղցունէ, թաբախը զէնգինը գպտտցունէ). Подобные социальные отношения 
порождали народный мятеж и протест, а сила народная несокрушима, поскольку 
«Один и камень не сдвинешь, а вместе горы свернешь» (Կէղ գայնի՝ կէրան 
գըգօդրէ). Крымские армяне переселились в Ростов-на-Дону, чтобы на новом 
месте жить и созидать: «Словом – до самого Ростова добрались» (Մի խոսքով՝ 
հասանք Ռոստով).
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В собранном нами материале загадки также мало упоминаются, однако 
записанные мною загадки в скрытой форме дают нам представление о прошлой 
и настоящей жизни этой этнографической группы: их быте, образе жизни и 
своеобразных кушаньях:

«Չօրս քօշա քուրսի,	 «Печка о четырех углах,
Մէչը իլինք օսգի,	 Полна злата изнутри,
Խնամինէրը գըկան խօսքի»:	 Сваты придут просить руки».
(Եկեղեցի)	 (Церковь)

Или:

«Չօրս ախպար քարբադ գըպռնին.	 «Четверо братьев
Չօրս հադը գըպռնին.	 Возводят стену из камня,
Հինկումը՝ մէչէրը գըբըդըդի»:	 Выложат четыре,
(Գուլպա գործելու հինգ շյուղերը)	 Пятая – кружится внутри».
	 (Пять спиц для вязанья носков)

А вот другая загадка:

«Դագը՝ դախդագ, վրան՝ դախդագ,	 «Сверху доска – снизу доска,
Մէջէն գէլլէ 	 Изнутри нищий
քուռչօտ ախքատ»:	 Оборванец выходит».
(Կրիա)	 (Черепаха)

Образных сравнений полна загадка об оригинальной местной выпечке 
«Губати» (Գուբաթի). Художественной образностью отличается загадка об из­
готовляемой армянскими женщинами слоеной выпечке «Хатлама» (Խաթլա
մա), которая дает представление о капусте:

«Խաթ-խաթ խաթլամա,	 Листик к листику – хатлама,
Մէչն ալ մէգ հադ դայամա»:	 А посередине – палка».
(Լահանա)	 (Капуста)

В этом регионе распространены также проклятья и благословения. Эти 
народные «анафемы» в образной форме явствуют о том, какую оценку давали 
люди злым и добрым поступкам себе подобных. С удвоенной силой звучат про­
клятья, отражающие злобу и ненависть: «Ослепнуть тебе!» (Քօռանաս, աչքի 
լուստ գդրվի), «Чтоб ты обезумел и бился об стенку» (Խէվնաս, խէվ բադէրը 
իյնաս), «Да чтоб ты взбесился и поедом себя ел» (Գաղդիս՝ միստ ուդիս). И нао­
борот, в благословениях находят отражение высокие нравственные принципы 
армянина-труженика. В этих образных афоризмах критерием оценки доброты и 
благородства стали элементы природы, небесные и земные силы: «Пусть ярко 
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сияет звезда твоя» (Ասդղտ բայձառ թօղ ըլլա), «Пусть не померкнет солнце 
твое» (Արևտ չըխավարի), «Пускай земля в твоих руках в золото превратится» 
(Ֆօղ պռնիս՝ օսգի տառնա), «Пусть удача сопутствует тебе» (Ձլիս ու ձաղգիս) 
и т. д.

Среди произведений афористического жанра особое место занимают мо­
литвы: «Молитва Богоматери» (Աստվածամոր աղոթքը), «О злом духе» (Չար 
նաֆասի), «O недобром глазе» (Չար նազարի), «Молитвы-заговоры от страха» 
(Վախը չափելու) и древние, обладающие целительной силой иные народные 
волшебные молитвы.

Исполнена надежды трогательная молитва-пожелание, обращенная к 
молодому Месяцу. В ней народ именно с фазами Луны связывал свои лучшие 
ожидания, поскольку Луна вечно возрождается:

« – Նօր Լուսին, 
	 նօր շնավօր,
Ւմ ախպարս նօր թաքավօր,
Ձէր կնացիր, 
	 գէնջ էգար,
Ւնձ ի՞նչ պէրիր 
	 արմաղան:
ԼՈՒՍԻՆ. –	 Յէրէսիտ՝ քէսպէ՜տ,
	 Սիրդիտ՝ սո՜ւն,
	 Ցէռնիտ՝ բէրէքէ՜թ»:

« – Месяц молодой,
Поздравляю тебя!
Брат мой стал новым царем,
Ушел ты старым,
Вернулся молодым.
Какой же подарок
Ты мне принес?
МЕСЯЦ: – Лицу твоему – красоту!
	 Сердцу – силу!
	 Щедрость – руке!».

Обобщая сказанное, отметим, что в 1959 г. армянская община Ростова-на-
Дону – Новой Нахичевани, несмотря на нивелирующее воздействие пространства 
и времени, все еще пыталась сохранить и сохранила свой исконный крымский 
диалект и уникальные фольклорные реликвии, которые дают представление об 
их некогда богатом, самобытном армянском народном творчестве.
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RELICS OF THE ORAL TRADITION  
OF THE ARMENIANS OF NOR-NAKHIDJEVAN

Dedicated to the 240th Anniversary 
of the Foundation of Nor-Nakhidjevan (Rostov-on-Don) (1779)

I. 

HISTORICAL OUTLINE

Following the fall of the Armenian Bagratid dynasty in 1045, a certain part of 
the Armenian emigrants of the capital Ani and the neighboring villages settled not 
only on the territory of Cilicia, but also in Crimea and lived there for centuries on 
end.

In the XIII century when the Mongol-Tatar tribes invaded Crimea, the Arme­
nians along with the other nations were also subjected to the domination of the 
Golden Hordes. 

Subsequently, in the XVI-XVII centuries, the Crimea-Armenians increased in 
number, particularly because of the exodus started during the Jalalis movement.

The Armenians lived in Crimea in the Kafa (Theodosia), Soudak (Souroj), 
Sourkhat (Old Crimea), Gharasoubazar, Akmechit (Armiansk) and the other towns 
of the peninsula, as well as in the villages of Khayal, Bakhcheli, Hordalank, Topti, 
Khameshli, Shahinshah, Nakhidjevan and other localities.

In population number, the Armenians in Crimea were second only to the Ta­
tars.

The Armenians in Crimea were engaged in various handicrafts, while the 
semi-nomad Tatars were mainly involved in cattle-breeding1.

In the years 1768-1774, following the triumphant end of the Russian-Turkish 
war, the authority of Russia had even increased. Academician V. B. Barkhoudarian’s 
valuable, two-volume study “The History of the Armenian Community of Nor-Na­

1	 Mikayelyan V. A. History of the Armenian Community of Crimea (1801-1917). Yerevan, 1970, 
pp. 55-56 (in Arm.).
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khidjevan” is dedicated to the historico-political events of that period, where the 
author, alluding to the Crimea-Armenians, observes: “....It is obvious that, from the 
time when Russia started to expand to the south and to the east, it needed to find 
assistants and sympathizers in the borderline regions. The Armenians, suffering un­
der the yoke of Turkish and Persian tyranny, naturally fixed their eyes on the rein­
forcing and expanding northern Russian Empire.”2

The renowned Armenian historian Arakel Babakhanyan – Leo, has, going deep 
into the historical facts, presented important and interesting details: “...Following the 
war, and, particularly after the treaty, a man rose gradually to fame, acquired celeb­
rity and was destined to become the pillar of Empress Catherine II, Yekaterina’s 
realm. That man was Grigory Alexandrovich Potyomkin, who subsequently received 
the title of “Tavrikian Prince.” Being the son of a middle-aristocratic family, Poty­
omkin attracted Еkaterina’s particular attention and became her intimate and fa­
vorite man. ...All the state affairs were led according to his wish, and foreign policy 
was in his hands. After the 1768-1774 war, Southern Russia acquired a tremendous 
importance. Potyomkin was appointed General Governor there. One of Potyomkin’s 
close friends was Hovhannes Lazaryan. In 1747, an Armenian merchant named Ag­
hazar or Yeghiazar migrated, with his four sons, from Nor-Jougha to Russia. He was 
the forefather of the illustrious Lazaryan dynasty. Hovhannes Lazaryan was his eld­
est son. He was endowed with great natural brains and, receiving a good education in 
Moscow, he moved to Petersburg. He settled there and approached at once the high­
er state circles. He was a man of enormous wealth, nevertheless he held high state 
posts. He was one of the Board members of the State Bank and, as a wealthy financial 
expert, he has rendered remarkable services to the Russian government. Lazaryan 
was also a great landowner. Incidentally, he purchased from the State Treasury an 
estate called Ropsha in the vicinity of Petersburg, which was the property of the 
imperial dynasty and comprised an entire palace.

The rich and opulent Armenian nobleman attained such a height in the socie­
ty that he had nothing more to expect. All the brilliant stars of Yekaterina’s realm, all 
the eminent state officials were his close acquaintances and friends, the Orlov broth­
ers, Prince Potyomkin, Bezborodko, Viazemsky, Roumyantsev, Prince and Count 
Zoubovs, Prince Souvorov, Kourakin and many others. The members of the royal 
family were often received as guests at the Ropsha Palace, as well as European sover­
eigns and members of the regal houses. Hovannes Lazaryan, as an amiable host, re­
ceived his guests with an oriental splendor. Empress Yekaterina, her son and grand­

2	 Barkhoudaryan V. B. History of the Armenian Community of Nor-Nakhidjevan (1779-1861). 
Yerevan, 1967, p. 63 (in Arm.).
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children also loved to be entertained at the Armenian wealthy man’s palace and, re­
ciprocally, Lazarev was often invited to the imperial palace. The Austrian Emperor 
conferred the title of Count on him. However, such a glory did not render Lazarev an 
inaccessible proud administrator; he never forgot that he was the son of a pitiable 
and scattered nation, and the glorious administrator tried proudly, in every possible 
way, to be of service to his compatriots. It was he, who informed the Russian govern­
ment about the oriental affairs and defended the Armenians’ interests. He requested 
favors and privileges for them. It was also he, who brought up, in the high state cir­
cles, the idea of making the Armenians emigrate to Russia, being convinced that his 
compatriots would, in that way, be delivered from the claws of the Asiatic tyrants.”3

Speaking about the Crimea-Armenians’ emigration realized according to the 
Empress Ekaterina II’s edict, academician M. Nersisyan has written: “...The operation 
of organizing the emigration gained a certain momentum in April, 1778, when the 
already well-known, the resolute and energetic general A. V. Suvorov was nominated 
commander of the Russian army in Crimea. He urgently set about the high and dif­
ficult task assigned to him and immediately established relations with the Armenian 
and Greek clergymen. He gave promises and the necessary instructions; he received 
the delegations of the Armenian community; he exhorted the Armenians and, on the 
whole, enlivened the preparation for the emigration.”4

In the summer of 1778, the emigration of 12,600 Armenians of Crimea to the 
Russian Empire was organized under the leadership of General A. V. Suvorov, and 
Nor-Nakhidjevan was founded on the bank of River Don. By the edict of the Em­
press Ekaterina II of November 14, 1779, written in the Russian and Armenian lan­
guages, numerous privileges were granted to the newly-established Armenian popu­
lation. They were exempted from taxes for 10 years, were granted the right to deal in 
free trade in Russia and outside its borders, to be engaged in agriculture by allotting 
30 dessiatina (a Russian measure of land, roughly 1.1 hectares – in Rus.) of land to 
everyone, also the right to set up mills and factories, in other words, the develop­
ment of all kinds of production and industry was encouraged. The right of freedom 
of faith was retained, also the right of conducting the trials in their mother tongue, 
which was realized according to the Astrakhan Armenians’ “Code of Law.”5 Thus, the 
city of Nor-Nakhidjevan was founded on the bank of the Don River.

The Armenian community had obtained the right of self-government, it had a 

3	 Leo. Complete works in ten volumes. Vol. Three. Yerevan, “Hayastan” Publ. House, 1973, pp. 
329-330.

4	 Nersisyan M. G. From the History of Russian-Armenian Relations. Vol. I, Yerevan, 1956, p. 
16 (in Rus.).

5	 Barkhoudaryan V. B., op. cit., pp. 70-71.
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municipal “Duma” composed of 24 people and the office of an Armenian Mayor. The 
Armenian magistracy had embodied the rights of the local law-court with police and 
executive authorities.6 In 1811, elective posts of landlords were established in Arme­
nian villages and a council of aldermen composed of 5 people was set up. The Coat of 
Arms of Nor-Nakhidjevan was established with bees and beehives on it, symbolizing 
the Armenians’ diligence .7 

Nor-Nakhidjevan was constructed according to the designed and approved 
plan of the well-known Russian architect I. Y. Starov. The town had centripetal 
streets, with a square in the center, surrounded by shops and stalls owned by trades­
men and artisans (tailors, jewelers, carpenters, farriers, leather-dressers, masons, 
etc.). Not far from the town, the villages of Chalter, Topti, Great Sala, Sultan Sala and 
Nesvetay (Nesvitay) had been set up, which formed the inseparable part of the Ar­
menian community.8

The Armenians of Nor-Nakhidjevan were engaged in agriculture (grain culture, 
vine-growing, sheep-breeding, silkworm-breeding), craftsmanship (leather-dressing, 
jewelry, blacksmith’s work, farrier’s job, tailoring), production (lard-, wool-, silk-, 
brick-, tobacco-production) and trade. The Armenian merchants of Nor-Nakhidjevan 
traded in Rostov-on-Don, Novocherkask, Taganrog, Nizhni-Novgorod, Stavropol, 
Ekaterinodar and elsewhere. They exported to a number of countries in Asia and 
Europe wheat, lard, wool, vegetable oil, caviar, tobacco and other products.

Nor-Nakhidjevan has been one of the famous and lucrative towns of Novorossi­
ya. 

In 1812, the town had 8,484 Armenian inhabitants, while 2,633 Armenians 
lived in the surrounding villages, who, subsequently, grew in number and prospered.

The wayfarers, who visited Nor-Nakhidjevan mentioned with admiration, in 
their diaries, that it was a town making major advances in economy and culture.

At the end of the XVIII century, the Holy Cross Church and then also six 
other churches were built: the St. Gregory the Illuminator, St. Nikoghayos, St. Ge­
vorg, St. Karapet, St. Theodoros and St. Ascension Churches. Armenian schools were 
established, where literary-theatrical groups were also functioning. The first Armeni­
an school was opened in Nor-Nakhidjevan in 1784, contiguous to the St. Cross 
Church. In 1811, the Armenian Spiritual College was founded and, later on, a parish 
and a provincial school were established. In 1857, the first girl’s school was opened. 
In 1880, by the efforts of the writer Rafael Patkanian a vocational school was found­

6	 Ibid, p. 75.
7	 Ibid.
8	 Ibid, p. 55.
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ed in the town, and in 1881 - Parish vocational school. Armenian parish schools were 
established also in the villages. The “Khaldarian” Printing House, transferred from 
Petersbourg, started to function from 1789, by the efforts of Archbishop Hovsep 
Arghoutian, in St. Cross Monastery, where a number of Armenian and Russian books 
and periodicals were published and which functioned for about 6 years.

In the 1830s, the Armenian Theater was founded by the efforts of Theodoros 
Khadamian and Sargis Tigranian.

All these realizations were achieved by the noble Prince Hovhannes Lazarian’s 
assistance and Archbishop Hovsep Arghoutian’s tireless efforts. From the very first 
day, the latter received with affection and made a list of about 300 manuscripts, ec­
clesiastical objects and vessels brought from Crimea and undertook the task of satis­
fying the daily requirements of the emigrants.9

The lively economic, cultural and public lives have favored the appearance of 
prominent figures such as the poet, national and clerical figure Haroutiun Alamdari­
an, the writer-publicist Mikayel Nalbandian, the poet Rafayel Patkanian, the politi­
cal figures Alexander Myasnikian, Simon Vratsian, Sargis Srapionian (Loukashin), 
the historian and the art critic Alexey Djivelegov, the Catholicos of All Armenians 
Gevorg VI Chorekchian, the writer Marietta Shahinian, the artist-painters Martiros 
Sarian, Grigor Sheldian, Seyran Khatlamadjian, Mkrtich Gizgizian, the architect 
Mark Grigorian, the lawyer Grigor and the publicist Yeghia Choubarians and many 
others.

The national bodies of municipal and rural administration in Nor-Nakhidjevan 
were maintained until 1880; subsequently, the “Philanthropic” (1868), “The Ecclesi­
astical Charitable Trusteeship of the Nor-Nakhidjevan Armenians” (1889), “Benevo­
lent” and other societies were founded, which implemented the self-government of 
the Armenian Community of Don.

In the years of Soviet power, the teaching of the Armenian language was main­
tained in the rural schools, bilingual Armenian and Russian regional newspapers 
were published.

Subsequently, under the conditions of extensive literacy in the Soviet Mother­
land, the Armenians of Nor-Nakhidjevan could not keep immaculate the erstwhile 
oral tradition with its abstruse Crimean dialect. Consequently, in 1959, my narrators 
were prominently representatives of the senior generation, since the youth did not 
even speak in their mother dialect. In those years, the technical means were not yet 
available, and I have written down with a pen.

9	 Leo, op. cit., p. 331.
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II.

NARRATORS OF NOR-NAKHIDJEVAN

In the 20 days of the scientific expedition I had the opportunity to get ac­
quainted and to take notes from 15 narrators of the senior generation, whose concise 
biography and particular details of their verbal skill (161 units) I have written down, 
noting the day and place of the recording.

DSEKHYAYAN GEGHETSIK (“Keghetsik Medza” – Grandmother Geghetsik, 
b. 1887, Chalter v., housewife). In the village of Chalter of Nor-Nakhidjevan the first 
person I got acquainted with was Keghetsik Medza. She was born in Chalter and was 
already 72 years old. Dzekhyayan Geghetsik was really beautiful. She was the vener­
able grandmother of a large family. Grandmother Geghetsik was literate, she liked to 
read the classics of Armenian literature; even the torn pages of the literary books she 
kept as sacred relics.

Grandmother Geghetsik has related the fairy tale “The daughter of mighty 
king” (Շէն թաքավօրին ախչիգը), which she had adorned also with fragments of a 
dainty lullaby. She recalled a number of Crimean songs including “The song of 
Crimea” (Խրիմի յէրքը), which gives an idea about the lifestyle of their former 
dwelling place of Khara-Sou (Black Water) and its Armenian inhabitants. She sang 
also matrimonial ritual songs. “The bride’s farewell” (Հարսի հրաժեշտը) from the 
paternal home, “Dear sisters, stay well” (Մնացէք պարէվ, սիրեգան քույրե՜ր) and 
“The custom of clothing the bridegroom” (Փէսա հագցնէլու պարք). She has sung 
also the picturesque and impressive song “Dance, my daughter, dance” (Խաղա՛, 
ախչի՜գս, խաղա՛), where the special attitude toward the outfit, luxurious ornaments 
and personal riches is emphasized. She has executed also the pilgrimage song “Let’s 
go, boys, to the pilgrimage” (Հայդէցէ՛ք, դղա՜ք, խըդըրլեզ էշթանք) and the song 
“Wake up, my lad!” (Զարթի՛ր, լաո՜), with its bold and enthusiastic performance. 
Despite her advanced age, Grandmother Geghetsik spoke cheerfully and attracted 
the listeners’ attention. 

Grandmother Geghetsik’s spoken dialect was not immaculate, she was mixing 
her dialectal speech with literary Armenian and Russian words. A similar feature is 
evident in the fields of both phonetics and syntax. She often pronounced the same 
word in different sounds (էղիլ է, էղէլ է, յեղէլ է, etc.). [8 September, 1959, Chalter v.]

BARASHIAN ANOUSH (“Anoush Medza” – Grandmother Anoush, b. 1878, 
Great Sala v., housewife). Anoush Medza was my oldest narrator of that expedition 
to Nor-Nakhidjevan; she was 81 years old. 



62 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

She was born in Sourb Khach and subsequently she had moved with her par­
ents to the village of Great Sala, where she was living then with her sons, daughters-
in-law and numerous grandchildren.

Grandmother Anoush was taciturn and was complaining of her failing memo­
ry and, indeed, the interesting fragments of the fairy tale “The killer of forty souls” 
(Քառսուն ջան սբանողը) she tried to narrate was the variant of the popular fairy 
tale “Dezhiko” (Դժիկոն), which unfortunately, she could not remember and recount 
till the end and she reproduced the ancient bewitching prayers “About the wicked 
force” (Չար նազարի) and “About the poisoned” (Թունավօրվաձի). [14 September, 
1959, Great Sala v.]

SOGHOMONIAN MANVEL (“Dakhchi Manvel” – The lyric poet Manvel, b. 
1886, Topti v., watchman in collective farm). I met Soghomonian Manvel, nicknamed 
“The Watchman of the Orchard” near the heaps of watermelons, melons and pump­
kins gathered at the orchard of the collective farm of the village of Topti. The vigor­
ous face, the physical and mental abilities of this man never betrayed his advanced 
age. Manvel was 73 years old, but up to that day no revelry took place in the village 
of Topti, in which he did not take part and did not accompany the toasts by singing 
and reciting. That is why the fellow-villagers had named him “Dakhchi Manvel” – 
“The lyric poet Manvel.”

Among the matrimonial songs he has sung I have recorded “The bride’s fare-
well” (Հարսի հրաժէշտը), “The custom of clothing the bridegroom” (Փեսա 
հաքցնելու պարք), “The wedding song” (Հարսանիքի երգ) and “Come, my sweet-
heart” (Ջանիգս, յէ՜գ).

He knew a number of popular fairy tales and novels, of which I have written 
down “Tato and Petrigel” (Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը), “The bride, who made short work 
of her wicked mother-in-law” (Չար բիանային հախէն էգօղ հարսը), “The noble-
woman’s brains” (Բարինային խէլքը), etc. He narrated with vivid interest, relating 
in detail about events and people. During his narration, he was filled with such en­
thusiasm that he even seasoned his oral speech with ribaldry. He spoke in the distort­
ed Crimean and local dialects, often forgetting the corresponding Armenian words 
and using instead the Russian words subjecting them to the Armenian grammatical 
rules. [11 September, 1959, Topti v.]

TORPOUDJIAN TAGOUHI (b. 1881, Chalter v., midwife, healer by prayers). 
She was a taciturn and shy woman. I could hardly write down from Grandmother 
Tagouhi the ancient bewitching prayer neutralizing “The evil eye” (Չար աչքը) she 
had learned from her grandmother, as well as the good wish spreading prosperity and 
profusion “May the abundance of Father Abraham accompany you” (Հայր Աբրահամի 
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բէրէքէթը մէջը թօղ ըլլա). Being a very God-fearing person, she was afraid of dis­
turbing the peace of the saints, hence she recited the bewitching prayers with con­
scientious discretion and in a whisper. [10 September, 1959, Chalter v.]

TORPOUDJIAN YEGHIA GEVORG (b. 1881, Chalter v., pensioner). This ven­
erable elderly person was born in the village of Chalter. He had been a farm-laborer 
in the past. He was at the time a pensioner. Many stories were told about his decency 
and honesty. 

In the fellow-villagers’ opinion, he had known a great number of songs and he 
fascinated his listeners with his beautiful voice. That, which I succeeded in writing 
down from him, was not complete, but it was only he, who remembered the epic 
song “Emigrant Melkon” (Խարիբ Մէլքօն) and the ancient ritual-ceremonial song 
“The custom of clothing the bridegroom” (Փեսա հաքցնելու պարք). [10 September, 
1959, Chalter v.]

GYOURDJIAN LOUSSEGHEN KHACHATOUR (b. 1884, Great Sala v., pen­
sioner). He was 75 years old; a skinny and tormented man. He was illiterate, but he 
remembered a number of songs, riddles and fairy tales.

During our hasty trip to Great Sala, I managed to visit him for an hour and I 
recorded the impressive fairy tale “The wicked mother” (Փէրատ մարը), the love 
song “Mariam” (Մարյամ), as well as the lengthy domestic song “Ha! Hark! Daugh-
ter-in-law!” (Հա՜, քա՛, հա՜րս). He told and sang, vivaciously arousing interest and 
creating the impression of real life among the listeners. [12 September, 1959, Great 
Sala v.]

KHACHGINANIAN GHAZAROS KHACHERES (b. 1893, Topti v., wood-cut­
ter). This person could be seen at one moment absorbed in his thoughts, at another, 
buried in his beloved literature. That is the way this 60-year-old studious personality 
has seen it.

He worked as a wood-cutter in the forest of the collective farm, but nearly 
every evening he visited the local club, he read books and newspapers and some­
times complained that the complete works of the writers Raffi, Shirvanzadé and 
Toumanian were missing at the club library. 

I have recorded from him “The coal-seller” (Քօմուր ձախօղը), the humoristic 
song “The lazy girl” (Թէմբէլ ախչիգը), a variant of which is widespread also in the 
Armenian Community of Constantinople. 

The remarkable feature in Ghazaros Khacheres Khachginanian was that not 
only his language, but also his linguistic reasoning was localized. He used not only 
Russian words and expressions, but also he connected the events and the people with 
the local geographical and public environment. Thus, for instance, the hero in the 
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fairy tale “The coal-seller” comes and passes through the villages of Chalter, Topti 
and Nakhidjevan, while the Lazy girl marries the concertina-player, which are spe­
cific to the Russian reality. [9 September, 1959, Chalter v.]

MALKHASSIAN KHASBIKA AROUTOUN (“Khasbika Medza” – Grand­
mother Khasbika, b. 1893, Great Sala v., housewife). They called her Grandmother 
Khasbika, that kind and hospitable woman of Great Sala. She was 66 years old and 
had suffered a lot: her two sons were killed on the battlefield. She found solace in 
their sad memory, but, at the same time, she spoke with pride about those, who fell 
on the battlefield, saying: “They fell in order that our Motherland would stand on its 
own feet.”

I recorded from her the merry infant play-song “Dan, dan” (Դա՛ն, դա՛ն), a 
number of fortune-telling songs, ancient bewitching prayers for the sick, which are 
of an exceptional value, as well as the prayer-wish of the “New-Moon” (Նորալուսնի 
աչքալուսանք), all of which she had learned from her traditional healer grandmoth­
er. She spoke about her grandmother with gratitude saying: “May God bless her soul, 
she has taught me all that.” [14 September, 1959, Great Sala v.]

SOGHOMONIAN HAYK (b. 1899, Leninavan v., accountant in collective 
farm). I made the acquaintance of 60-year-old Hayk Soghomonian in the village of 
Leninavan of the Myasnikian region of Nor-Nakhidjevan. He displayed inquisitive­
ness about everything and he was a pleasant interlocutor.

Telling me about some detains of his life, he noted that he had participated, as 
a volunteer, in the Civil War and the Great Patriotic War. He had lost his health and 
the five fingers of his left hand, but he had rich reminiscences of his military life. He 
recalled a number of soldier’s songs, of which I have recorded as samples: “I have 
drawn my lot and got enrolled in the army” (Ես իմ վիճագս հանեցի, էլա սալդաթ 
կնացի), “The soldier’s song” (Առչի սալդաթի յէրքը) and the bold song: “I am the 
intrepid brave of the Topti village” (Թոփթի կյուղի անվախ քաչն եմ).

Hayk Soghomonian has narrated also the moral-edifying songs “He who works, 
shall eat” (Օվ գըպանի, ան՝ գուդե) and “The crazy” (Խէնթլուգը).

Hayk Soghomonian was literate. He worked as an accountant at the collective 
farm “On the way to Communism” of the Leninavan village. 

He displayed a particular interest in the popular Armenian folklore, he knew 
numerous songs, riddles and fairy tales. Hayk Soghomonian had written down 25 
fairy tales, during the years, but had converted them to the literary language, some­
thing which had deprived them of their scientific value. Hence, I acquainted him 
with the fundamental principles of recordings, in order that, in the future, his record­
ings would serve a certain purpose. [15 September, 1959, Leninavan v.]
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LOULEDJIAN ROUBEN (b. 1900, Chalter v., performer of songs). I have writ­
ten down from the well-known performer of songs, Rouben Louledjian, the graceful 
duet, the fairy tale “The Bracelet” (Աբռջանը), which they had brought with them 
from Crimea; the song was well popularized among the local Armenian community 
and had even served as a basis for the homonymous fairy tale. The latter had, in its 
turn, favored the expansion of this epic subject. [8 September, 1959, Chalter v.]

CHOBANIAN YEVGINÉ GHAZAROS (b. 1907, Great Sala v., housewife). You 
would see this energetic woman busy always with her household work and with the 
care of her grandchildren. She was semi-literate. She remembered the sensible-philo­
sophical fairy tale imbued with an educational purposefulness “The disgrace of the 
world” (Ալէմի ջարիզը), which I have written down. While narrating the tale, she 
particularly emphasized its ideological and moralizing aspect. She has also communi­
cated to me a great number of maledictions and benedictions. She remembered up to 
that day, the ancient popular bewitching prayer “The evil breath” (Չար նաֆասի), 
she had learned from her grandmother, which I have also recorded. [14 September 
1959, Great Sala v.]

LOULEDJIAN MKRTICH ROUBEN (b. 1921, Chalter v., music teacher). He 
lived in the village of Chalter of Nor-Nakhidjevan. He was the beloved music teacher 
of the local secondary school. Louledjian Mkrtich has transmitted to me the mean­
ingful proverbs and sayings he had heard from his parents, he told us also a number 
of benedictions. [13 September, 1959, Chalter v.] 

LOULEDJIAN ASTGHIK ROUBEN (b. 1922, Chalter v., cashier in collective 
farm). Like her father, Rouben Louledjian, she loved and sang songs. I wrote down 
from Astghik the epic song “Go and tell my father” (Կնացէք, ասէք բաբայիս), 
which with its descriptiveness and diverse characters, is stirring and impressive. Miss 
Astghik was 37 years old. She had a 7-year education, she worked as a cashier. She 
kept with great care the Armenian song-book she herself had copied. [13 September, 
1959, Chalter v.]

SHAHINIAN SHAHEN (b. 1928, Chalter v., editor-in-chief). He lived in the 
village of Chalter of Nor-Nakhidjevan and was the editor-in-chief of the local news­
paper “Communar.” He willingly communicated to me the proverbs and benedictions 
he had heard from his elder relatives and, especially, the tragic fairy tale “The Brace-
let” (Աբռջանը), accompanied with a duet, which he himself had inscribed in Chal­
ter, in 1957, from Lousseghen Chibichian. 

Shahen Shahinian recalled also the epic song “Hounan” (Ունանը), as well as 
the soldier’s songs “Sambik’s valley” (Սամպիգի դէրան), woven in the days of the 
Great Patriotic war. [15 September, 1959, Chalter v.] 
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CHIBICHIAN LOUSSEGHEN ALEXAN (b. 1870, Chalter v., pensioner). Sha­
hen Shahinian told me about the narrator Chibichian Lousseghen, since the latter 
was no longer in the land of the living. Lousseghen Chibichian had heard in his child­
hood from Manouk, a young musician in the village of Nesvetay of Nor-Nakhidje­
van, the fairy tale “The Bracelet” (Աբռջանը), with its vocal parts, which was widely 
spread in the past, in Crimea. [20 September, 1959, Chalter v.]

I have written down more than 161 units of popular folk materials from the 
said narrators, which had not been published to date.
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III.

THE GENRE AND THEMATIC PECULIARITIES  
OF THE NOR-NAKHIDJEVAN FOLKLORE

The oral tradition of the Armenians of Nor-Nakhidjevan, being the constituent 
part of the oral culture of the Armenian people, has persisted by the general precepts 
of the national folklore, however, along with the generalities and similarities, it has 
also included extremely distinctive and original, local peculiarities, which are attrib­
uted to their past and present historico-public life circumstances. For instance, in the 
ancient “Song of Crimea” (Խրիմի յէրքը), they recalled their past life in the locality 
of Khara Sou (Black Water) of Crimea, their houses and their orchards. 

Subsequently, the peculiar folklore of the Armenians of that locality of 
Nor-Nakhidjevan artistically reflects their public, economic life conditions, the local 
nature with its fauna and flora, the neighboring villages and towns with their multi­
national population and peculiar dialects.

Thus, for instance, in one of the fairy tales, the coal-seller’s actions are closely 
linked with Rostov-on-Don (Nor-Nakhidjevan) and its neighboring Armenian-inhab­
ited villages of Topti, Chalter and Great Sala. Or, the riddle “Kirman’s cap – with a 
hollow top” (Քիրմանի կտագ՝ թէփէն ձագ) is giving an idea about the Kerosene 
lamp, a comparison is made with the eccentric hat (Kirman’s cap – Քիրմանի կտագ) 
worn by the inhabitants of the town of Novocherkask.

Also, the expression “Let me sit on your brain and go to Dayghan10” (Խելքիտ 
նսդիմ՝ Դայղան էշթամ) is purely of a local character, which, in the dialect of 
Nor-Nakhidjevan, is expressed as Dayghan, since, according to the transcription of 
the Crimean dialect: g > gh, b > p, k > g, r > sh, ds > z, etc.11

Similarly, in the popular song “Mariam” (Մարիամ), the beloved person, who 
is from the neighboring Nesvetay village, comes to her for a night encounter.

10	 Dayghan is the neighboring town Taganrog.
11	 The great linguist, academician Hr. Ajarian notes in his hand-written work “Examination of 

the Nor-Nakhidjevan (Crimean) Dialect”: “…The consonant system of the colloquial language 
of the city of Rostov (Nor-Nakhidjevan) and of the villages of Great and Small Salas and 
Nesvetay is different from the articulation of the villages of Chalter and Topti, which is exact­
ly similar to the vocal system of the Constantinople dialect. There are only two levels of con­
sonants – tremulous and voiceless spirant. The spirant tremulous consonants have been abol­
ished.” (Ajarian Hr. Examination of the Nor-Nakhidjevan (Crimean) Dialect. Yerevan, 1925, 
pp. 27-28 [hand-written]). It should be noted, that I have written down the originals of the said 
work primarily in the villages of Chalter and Topti.
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«Բազար դարած, նաշխած, պէրաձ Մարյամս,
Վաշթ պացվիլ էր գարմիր-ջէրմագ թուշէրտ
Նեսվետայէն ընձի յէգաձ կիշէրտ»:

“Taken to the market, adorned and brought back, my Mariam,
The rose had blossomed on your red-white cheeks
On the night you came to me from Nesvetay.”

Consequently, the Armenians emigrated from Crimea, living in the new, Rus­
sian environment have become intimate with that locality and the surrounding Rus­
sian population. That fact is noticeable in the realistic fairy tales they have narrat­
ed, where the actions of the heroes are not only from Rostov and the neighboring 
Armenian villages, but also from the Russian towns of Novocherkask, Taganrog and 
elsewhere. Apart from that, the characters appearing in the tales are not only Arme­
nians, but also Russian noblemen and noblewomen, Cossacks and muzhiks (Russian 
peasant, man – in Rus.), who had lent a helping hand to the Armenian emigrants. 

It is noteworthy that, in the various folklore materials a great number of for­
eign loan, Turkish words are frequently met, which have been in use in Crimea in 
their everyday speech, for example, “Kopour” / “Keopri” – bridge, “Sokhakh” – 
street, “Khoum” – earth, “Chorvakh” – fountain, “Khamchi” – whip, “Shamdan” – 
candlestick, etc.

If the Turkish-Tatar linguistic loan words in their dialect are of ancient origin, 
then following their emigration from Crimea, numerous Russian words have taken 
root in their vocabulary, such as: “Kouznets” – blacksmith, “Prodovets” – seller, 
“Drog” – cart, “Semeystvo” – family, “Khazyain” – landlord, etc., as well as Russian 
expressions, which were submitted to the grammatical rules of the Armenian lan­
guage, for example, “they made pozdarovit” – they greeted us, “he made akhranyat” 
he protected us, “he has saglasit” – he agreed, etc.

In 1959 the popular oral creations of the Armenians of Nor-Nakhidjevan were 
already almost buried in oblivion, however, my consistent quests have rendered pos­
sible to write them down and to save from a total loss the 161 unique relics of their 
oral tradition.

The Armenian popular folklore of Nor-Nakhidjevan is multifarious and multi­
genre:

	I.	 Epic Folklore (12 units),
	II.	 Lyric Folklore (31 units),
	III.	 Saying Folklore (118 units).
I. The section of Epic Folklore comprises the fantastic and the realistic fairy 

tales. According to the testimony of the narrators, they no longer gather in the rural 
sitting-room to listen to fairy tales as in the Crimea.
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Among the fantastic tales, the one named “The Bracelet” (Աբռջանը) is dis­
tinctive; its theme develops from motifs of the song of the same name brought from 
the Crimea. Becoming a subject of a fairy tale, that lyrical-epic love song has under­
gone a certain development from the viewpoint of personage and thematic line. In 
the fairy tale “The Bracelet” the characters are not only the loving couple, Khamber 
and Arzou (as in the song), but the old Sorceress, embodying the evil forces of nature 
and of the public. The wicked creature vindictively remembers till her death Kham­
ber, who in his childhood days had broken her water pitcher, and endlessly chastises 
him, impeding the young couple’s happiness. The fantastic essence and the subse­
quent development of the thematic line of the fairy tale are attributed to the pres­
ence of the character of the old Sorceress. Of fantastic nature is also “The daughter of 
mighty king” (Շէն թաքավօրին ախչիգը), which is a creative variant of the well-
known tale “The armless girl” (Կռնատ աղջիկը), adorned with melodious frag­
ments. The armless girl is called a “Dove” as a token of innocence; besides, suffering 
from the malice of her insidious sister-in-law, she confides her sorrow to her nephew 
lying in the cradle by means of the following song:

«Նանի՛գ, նանի՛գ, անուշներով,
Օսգիէ բէշիք, արզաթ գամար,
Մէչի բառգօղը յէխպօրը զավագ:

Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն,
Մազիս թէլէրօվը գըգաբէի,
Սիրդիս գրագովը գըչօրցնէի,
Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն»:

“Nanik, nanik, sweet sleep
Golden cradle with a silver arch,
Lying in it, my brother’s son.

Nanik I say to my nephew,
I’ll bind him up with my hair
And dry him off with my heart’s fire,
I’ll say nanik to my nephew.

The little lullaby having a distressing melody, imparts an unusual fascination 
and emotionality to the fairy tale. However, The Golden Fish helps the Dove, which 
becomes the Queen of another country and restores her former authority, while the 
malicious daughter-in-law “was tied to the horse’s tail and let free on a large field, 
where the daughter-in-law’s head struck by the stones and pebbles of the road, was torn 
to pieces, leaving her ear as the greatest part of her body.” The fairy tale, having an 
educational and edifying nature, is concluded in these words. 

Peculiar are also the fairy tales “The wicked mother” (Փէրատ մարը) and “The 
iron wolf” (Էրգաթէ Կալը). In these two fairy tales, a number of animals appear as 
characters, incarnating sometimes the evil and sometimes the kind forces of the na­
ture and of the public.

The realistic fairy tales, artistically depicting the real events and characters 
happening frequently in life are of an educational and a moral-edifying nature. The 
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following realistic tales have been concocted from real events, such as the “The coal 
seller” (Քօմուր ձախօղը), “He who works, shall eat” (Օվ գը պանի, ան ալ գուդէ), 
“The crazy” (Խէնթլուգը), “The disgrace of the world” (Ալէմի ջարիզը), “Tato and 
Petrigele” (Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը), “The bride, who made short work of her mother-
in-law” (Չար բիանային հախէն էգօղ հարսը), “The noblewoman’s brain” (Բա
րինային խէլքը) realistic tales. Noteworthy also is the fairy tale “The killer of forty 
souls” (Քառսուն ջան սբանօղը), which is a variant of the “Dezhiko” (Դժիկոն) 
popular tale, where the son, on his way to take the meal to his father, exterminates 
the flies, perching on his face, and writes on a canvas about his brave deed, altering 
the word “flies” into “souls.” The short volume and the unexpected solution of the 
conflict of these realistic fairy tales impart them the form of a popular novel.

II. The songs of Lyric Folklore are also of ancient origin, of which only frag­
ments remain today, testifying that the Armenians of that community had also a rich 
and multifarious lyric culture.  

Although little in number, but interesting in the point of view of conception 
are the cheerful children’s songs, which are sung to entertain the babies, such as the 
“Child entertainer’s songs” (Դանդաններ), the rhythmic “Songs resembling the hen’s 
squealing” (Հավջիվներ), tongue-twisters flooded with witty puns and children’s 
play-songs having a happy ending.

Remarkable with its ancient nature and descriptiveness is the song “The song 
of Crimea” (Խրիմի յէրքը), where they recall the Armenian locality of Khara Sou 
(Black Water) of Crimea, the local attractive houses and the green parks, where the 
lovers used to stroll:

«… Բախչաները գըքալէինք,
Մէնք դէսօքին գըսիրէինք,
Մէզի գասին՝ խարասուցի, 
Մէնք ղօնուշմա գըսիրէինք: 

Տիմաց-տիմաց խանէրս,
Տիմացն ալ՝ խանըթնէրս,
Տուն՝ հօդէն յէ՛լ, յէս՝ հօսէն.
Թող քօռ լան դուշմաննէրս: 

Տիմացէն դէսա քէզի,
Ջէրմագ վաշթ կիդցա քէզի,
Ֆօդ անէլու չխըյմիշէցի,
Ուրիշին դվին քէզի...»:

“…We strolled in the parks,
We loved the beautiful ones,
They called us “Kharasoutsi,”
We like to talk with people. 

My guesthouses – in front of me,
And facing them are my stores,
You set out from there, I’ll – here:
May my foes lose their eyesight!   

I saw you in front of me,
I took you for a white rose,
I did not dare to smell you,
They gave you to someone else…”

The ritual songs also had almost disappeared and only fragments were remem­
bered. The traditional songs and dances were no longer ritually performed during the 
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Armenian weddings. Hence, by consistent searches, I have written down some ancient 
songs, which were sung while dressing the bride and the bridegroom. The Armenians 
of this locality had, in ancient times, a special dance, song or customs, during which 
they sang:

«Այսօրիկ իս նօր, 
Այսօրիկ թաքավօր իս նօրիկ…
Փէսին գառէթան էգավ, գայնէցավ,
Փէսան քաշից մէջքը թուրը,
Փէսին կտակը գաբույտ մօշթի.
Այսօր հասար մուրադիտ, օշթի՜»:

“Today you are new,
Today you are a new King…
The groom’s coach came and stopped,
The groom tied the sword to his waist,
The groom’s cap is of blue fur,
Today you attained your goal, son!”

While the bride sang upon coming out of her father’s house:

«…Հայրի՜կ, մայրի՜կ, տուք պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Էմջէնէ՜ր, յանգանէ՜ր, տուք ալ պարէվ գէցիք.
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին:

Հօրքուրնէ՜ր, մօրքուրնէ՜ր, դուք ալ պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք. զիս առին, դարին,
Մնացէք պարէվ, սիրեգան քույրէր,
Դարօսը ցէր աչքին...»:

“…Father, mother farewell,
You keep well, they took me away,
Uncles, aunts, you also stay well,
You too keep well, they took me away.

Aunties and dames you too stay well,
You too keep well, they took me away.
Dear sisters, you also stay well
I wish you the same happiness…”

While the wedding guests answered:

«Գէշթաս մէզմէն շադ չուզէլօվ,
Անդէղ գէրաձտ չամիչօվ թուզ է,
Աչքը գուլա, սիրդը գուզէ.
Հօրմէն, մօրմէն պարնվիլ չուզէր...»:

“You leave us somewhat unwillingly,
Raisins and figs are awaiting you there,
Your eyes are weeping but your heart desires,
You don’t want to part with father and mother…”
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Only the memory of all this was left in 1959; neither the rites, nor the corre­
sponding songs and dances were performed. Nonetheless, the senior local Armenians 
were still remembering fragments of the ritual songs of the past.

The domestic life songs are also old; they are woven by the artistic recollec­
tion of real events and people. For instance, the song created about the wealthiest 
Armenian mayor of Nor-Nakhidjevan Haroutyoun Khalibian, who had ruthlessly 
expropriated the lands of the Armenian emigrants and was satiated with their earn­
ings:

«Շադ զուլում մաշթ էր Խալիբ Աղան՝
Մէր քաղաքի զալում գալավան...»:

“Khalib Agha was a very harsh man,
The cruel head of our town…”

Similar songs provide us grounds to assume that the Armenians of this locality 
had also epic songs composed about the real historical events. 

It seems that the brush of a painter has portrayed the character of the rich Ato 
Simon’s daughter, her splendid outfit and luxurious adornment, and ultimately her 
majestic and self-confident posture.

«Գազ ու գէս ցէպլուշկան վիզտ գախաձ,
Մարքարիդէ խուլանը մէչքտ գաբաձ,
Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Աթօյի Սիմօնին ախչիգն իս.
Հէչ ումուռըտ է թօղ չիլլա»:

“A yard and a half necklace around your neck,
The belt set with pearls around your waist,
Dance, my daughter, dance,
You are Ato Simon’s daughter,
Do not worry about anything!”

The striving for riches and money is evident in the following song:

«Դէսօք թօղ լա, թօղ չիլլա,
Թէք ըսդագը բօ՜լ թօղ լա,
Ւդա ախչգանը մարը
Ւմիս բիանաս թօղ լա»:

“She may be beautiful or not,
Let only her money be plentiful,
Let that girl’s mother
Become my mother-in-law!”

In the lengthy domestic song “Ha! Hark! Daughter-in-law” the mother-in-law, 
familiarly addressing the new daughter-in-law, gives her endless new assignments, at 
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the base of which lies the propensity for wealth and possessions. According to an 
unwritten law, the new daughter-in-law is obliged to pay homage to the successive 
guests, to her godfather, her father and mother, to the educated official in order to 
win their gifts, namely, the gold coins promised by her father’s will, her mother’s 
valuable necklace, her father-in-law’s sheep, the tongue-opener gift of the educated 
official. All these picturesque episodes are presented with the description of the rec­
ognized propriety of the post-nuptial customary ceremony, in constantly changing 
situations and with the appearance of new typical characters circumstances in which 
this ancient song brought from Crimea has become lively and dynamic, picturesque 
and expressive, not only of a domestic, but also of a ritual nature. There are also two 
pilgrimage songs in this section, which give an idea to the reader that the Crimea- 
Armenians made also their pilgrimage to the Holy Monastery of Sultan St. Karapet 
in Moosh. 

«Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ գայնէ,
Յէգվօրնէրուն ընթունէ,
Առաչ՝ հալավտ փօխէ,
Յէդքն ալ՝ ցէռքէրն համփուրէ։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, 
                                  ժօղօդվէ,

Հանա բաբադ գըգանչէ,
Փսագնէրտ բիդ բաքնէ,
Միրաս օսգին բիդ բախշէ։

…Հա՜, քա՛, հա՜րսը շուդ արա,
Մամադ հանա ցան գուդա,
Էրգու թուշէդ բիդ բաքնէ,
Գէրդանլըխըտ բիդ բախշէ:

…Հարս ես՝ կնա,  
                            պաղ չուր պէ՛ր,

Լվացվօղին՝  
                            սրփիչ պէ՛ր,

Չայը քաշէ՛, շաքար պէ՛ր,
Մէգ-մէգ բաժակ չայ ալ պէ՛ր։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը բադրասդվէ՛,
Քօղտ վէրուր ու բահէ՛,
Աշթըխ ժամը անցաձ է.
Դունն ալ մաքրէ՛ ու ավլէ՛»:

“Ha! Hark! Daughter-in-law, get up
And welcome the guests,
First change your dress,
Then go and kiss their hands.

Ha! Hark! Daughter-in-law,  
	 gather yourself,
Behold! Your father is calling
He is going to kiss your wedding crown,
And will offer you the bequeathed gold!

…Ha! Hark! Daughter-in-law, make haste,
Behold! Your mother is calling,
She will kiss your two cheeks,
And will offer you the necklace!

…My daughter-in-law, go and  
	 get some cold water,
Bring also a towel for those,  
	 who wash their hands,
Strain the tea, get some sugar
And serve everyone a cup of tea.

Hey! Daughter-in-law, get ready,
Take off your veil and keep it,
Time is already up,
Clean and sweep the house as well!”
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There are also two pilgrimage songs in this section, which give the reader an 
idea, that the Crimean fathers had made also a pilgrimage to the Holy Monastery of 
Sultan St. Karapet of Moosh:

«Խարիբ Մելքոնը օխտը տարի ցավ քաշիլ էր,
Սուրբ Գարաբէդ ուխտի հասիլ էր,
Մուրադ առիլ էր…»: 

“The emigrant Melkon has endured pain for 7 years,
He has made a pilgrimage to St. Karapet
And has attained his object…”

However, the pilgrimage, according the Crimea-Armenians’ rite, was to be fol­
lowed by the joyful ceremony of “A visit to the bride-to-be,” who had to be “good-na-
tured,” with a “beautiful name,” that is, to all appearances, a perfect girl. 

A remote likeness exists between the Armenian epic song “Aslan Agha” 
(Ասլան Աղա) and the elegiac song “Go and tell my father” (Կնացէք, ասացէք 
բաբայիս); in the latter song, the son implores his father to sell their house to pro­
vide the sum for his release from prison. The father refuses to help his son, and all 
their relatives behave in the same manner. Only the girl, who loves him, is ready to 
all kinds of sacrifice. Her resolute decision is imbibed with devotion and true love:

«…Վզիս մէդալիօնը գըձախիմ,
Հինք հարուր կրօշ ալ գըշինիմ,
Գըշինի՛մ, սիրէգա՜նս, գըշինի՛մ,
Գըշինի՛մ, գըհանի՛մ քէզ պանտիցը»:

“…I’ll sell the medal hanging round my neck, 
I’ll earn also five hundred coins,
I’ll earn, my love,
I’ll earn and take you out of prison.”

Remarkable are also the heroes, the mothers of the domestic song “The Oka 
and Istir [Istra] mothers” (Օկա և Իստիր [Իստրա] մամաները), who symbolize the 
names of the two rivers, flowing across the territory of Russia. The Armenian people 
calls her life-giving river “Mother Arax,” and here also the twin mother-rivers, Oka 
and Istra, have educated whole generations with their demeanor.

The songs “Aunt Mariam” (Մարիամ մորքուրմա) and “Hounan” (Ունանը) 
are also interesting. The song “Whom are you going to give me as wife, father?” 
(Բաբա՛, տուն ինծի վօրի՞ն բիդի դաս) is woven in a ludicrously refined humor. An­
other variant of this song is also widespread in Armenia, according to which the fa­
ther gives his lazy daughter in marriage to a zourna (Armenian national woodwind 
musical instrument) player in order that she be always happy. This same song is sung 
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in the Armenian-populated villages of Nor-Nakhidjevan, however, it is peculiar that 
the Armenians emigrated from Crimea not only have adjusted themselves, but they 
have become intimate with the Russian environment, and the girl prefers to get mar­
ried to a concertina (Russian musical instrument) player. 

By a special edict, the Empress Ekaterina II had given permission, in 1779, to 
the Armenian emigrants to be exempted from military service, but, subsequently, 
under altered circumstances, the Armenians were deprived of that privilege, and 
joining the army («սալդատ գնալը») had become a tragedy for the Armenian emi­
grants.

A number of variants of soldier’s songs are included in the series: “I have 
drawn my lot and went to get enrolled in the army” (Ես իմ վիջագս հանեցի, էլա 
սալդատ կնացի) or “The soldier’s song” (Սալդատի յէրքը). Noteworthy also is the 
harrowing hero soldier’s song created in the days of the Great Patriotic war “Sam-
bik’s valley” (Սամպիկին դէրան), which is imbued, however, with the optimism of 
victory.

III. The creations of Saying Folklore. The proverbs and sayings of the local 
Armenians are the products of the profound generalization of the age-old public 
life-philosophy of the nature and the society, of the objects and phenomena. Those 
concise and vivid sayings artistically condense their historical life experience, the 
best attributes of the human character, while the wicked actions are condemned with 
picturesque and cruel maledictions. 

Living with hard work, “Forcing out bread from stone” (Քարէն հաց քամօղ); 
that section of the Armenian people had also extolled handicraft and honest earnings 
by means of the sayings “Handicraft is a golden bracelet” (Զէնահաթը օսգէ աբռջան 
է) or “Doing your work and walking the distance you reach your goal” (Պանը՝ 
պանէլօվ, ջամփան՝ քալէլօվ). The elderly people had always given young ones the 
following wise advice: “Work should be afraid of you, you should not be afraid of 
work” (Կօրձը քէզմէն թօղ վախնա, տուն կօրձէն մի՛ վախնա). 

In the past, in Crimea it was alien to the movers and shakers of the ottoman 
society the idea of “honest work” (հալալ վաստակ), “A white hand loves other peo-
ple’s work” (Ջէրմագ ցէռքը ուրիշի աշխատանքը գըսիրէ) or “The poor emigrant 
makes the bear dance and the rich man collects the money” (Այուվը խարիբը 
գըխաղցունէ, թաբախը զէնգինը գըպտտցունէ). Similar unfair relations have giv­
en birth to popular indignation and protest, since the people’s power is unflinching; 
as the saying goes “If the people of a village gather together, they can break a log” (Կէղ 
գայնի՝ կէրան գըգօդրէ), while the Crimea-Armenians conjointly moved to Rostov-
on-Don, to live a new life: “In short, we reached Rostov.”
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The riddles, too, are seldom mentioned, but the recorded ones, in a ciphered 
form, give an idea about the past and present life, the everyday lifestyle and peculiar 
meals of that ethnic group, e. g.:

«Չօրս քօշա քուրսի,	 “A quadrangular hearth,
Մէչը իլինք օսգի,	 Full of gold inside,
Խնամինէրը գըկան խօսքի»:	 The in-laws come there to have a talk.”
(Եկեղեցի)	 (Church)

Or:
«Չօրս ախպար քարբադ գըպռնին.	 “Four brothers build a stone wall,
Չօրս հադը գըպռնին.	 Four of them build the wall,
Հինկումը՝ մէչէրը գըբըդըդի»:	 The fifth revolves inside.”
(Գուլպա գործելու հինգ շյուղերը)	 (Five needles for knitting socks)

Or:
«Տակը՝ տախտակ, վրան՝ տախտակ,	 “Wood below and wood above,
Մեջից կելլե քռչոտ աղքատ»:	 In between a ragged pauper.”
(Կրիա)	 (Tortoise)

The local original pastry called “Gubati” or the cake prepared by the Armenian 
women called “Khathlama” present a picturesque comparison with the cabbage:

«Խաթ-խաթ խաթլամա,	 “Layer over layer,
Մեջն ալ մի հատ մահակ»:	 And a cudgel in the center.”
(Կաղամբ)	 (Cabbage)

Widely spread are also a number of maledictions and benedictions. These pop­
ular anathemas strikingly give an idea of how people had appreciated the good and the 
evil deeds of their fellow countrymen. The maledictions, expressing indignation and 
hatred, resounded with an intensified strength, such as: “May you become blind, may 
you lose your eyesight” (Քօռանաս, աչքի լուստ գդրվի), “May you become crazy, may 
you bang your head against the wall” (Խէվնաս, խէվ բադէրը իյնաս), “May you be-
come rabid and eat your own flesh” (Գադղիս՝ միստ ուդիս). In contrast, the popular 
benedictions reflect the high moral principles of the working Armenian man. In those 
picturesque sayings, the elements of nature, the celestial and the terrestrial forces have 
become standards of estimation of kindness and virtue, for example: “May your star be 
bright” (Ասդղտ բայձառ թօղ ըլլա), “May your sun be always shining” (Արևտ 
չըխավարի), “May the earth in your hand be converted into gold” (Ֆօղ պռնիս՝ օսգի 
տառնա), “May you sprout and blossom” (Ձլիս ու ձաղգիս) և այլն:

Remarkable among the creations of the saying genre are prayings, which are in 
the first place, “The prayer dedicated to the Virgin Mary” (Ասդվաձամօր աղոթքը), 
then those relating to “The evil-spirit” (Չար նաֆասի), “The evil eye” (Չար աչք), 
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“The measure of the fear” (Վախը չափելու) and other ancient, curative, popular be­
witching prayers.

Pretty and reassuring is the prayer-wish directed to the new moon, on which 
people pin their best expectations in as much as the aging moon is perpetually re­
newed:

« – Նօր Լուսին, նօր շնավօր,
Ւմ ախպարս նօր թաքավօր,
Ձէր կնացիր, գէնջ էգար, 
Ւնձ ի՞նչ պէրիր արմաղան:
ԼՈՒՍԻՆ. –  Յէրէսիտ՝ քէսպէ՜տ,
	 Սիրդիտ՝ սո՜ւն,
	 Ցէռնիտ՝ բէրէքէ՜թ»:

“New moon, happy new moon,
My brother – a new King,
You went away old and returned new,
What presents did you bring me?’
MOON: ‘Decency to your face! 
	 Strength to your heart!
	 Abundance to your hand!”

In conclusion, we should note that the Armenian Community of Nor-Nakhidje­
van, despite the influence of globalization of the time and space, was still trying to 
preserve, in 1959, its native inimitable relics of the Crimean dialect and folklore, which 
give us an idea about their erstwhile rich and original, popular oral tradition.
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ԵՐԿՐՈՐԴ ԲԱԺԻՆ

ԲԱՆԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ 
ՍԿԶԲՆԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐ

I.
ՎԻՊԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՀՐԱՇԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (1). 

ՇԷՆ ԹԱՔԱՎՕՐԻՆ ԱԽՉԻԳԸ

Էղէլ է մէգ հադ շէն թաքավօր, ունէցէլ է մէգ ախչիգ, մէգ դղա։ Ինչբէս վօր 
ինքը խէլօք յէվ պարի է էղէլ, անբէս ալ ժէն զավագնէրը։ Ադ թաքավօրին 
ախչիգը դէսօք1 ու խէլօք է էղէլ։ Աս թաքավօրն ու թաքուհին անքան շէն գըլլան, 
նա քա անքան վօղօրմաձ դէբի ախքադնէրը գըլլան, ինչբէս ինքնէրը, անբէս 
ալ ժէնց ախչիգը վօղօրմաձ յէվ առադացէռն գըլլա, փայ անօղ, պաժանօղ գըլ­
լա, անունն ալ Աղավնի գըլլա։ Մէգ խօսքօվ ամբօխչ աշխարքը շէն ու վօղօր­
մաձ թաքավօրի ախչիգին գիմանան։

Յէփ վօր դղան չափահաս գըլլա, թաքավօրը գուզէ տարան գարքիլ։ Գը­
գանչի վէզիրին գասի.

— Կնա՛, կդի մէր յէրգրին մէջէն էնգը, դէսօք, էնգը խէլօք ախչիգը՝ իմ 
դղիս համար։

Վէզիրն ալ կնացիլ է, կդիլ է մէգ հադ ախչիգ պէրիլ է։ Թէ՛ թաքավօրը, թէ՛ 
դղան գհավնին, ժէնց հարս գանին, օխթն օր, օխթն կշէր հարսնիք գանին։

Ամա աս թաքավօրին հարսը խիսդ չար գըլլա։ Նարա չարութուն անէլու 
բադջառը ան գըլլա, վօր Աղավնին ժէնմէն դէսօք գըլլա։ Աս հարսը գըբաշլայի 
չարութին անէլուն, դուշմանութին անէլուն, գըբաշլայի սուդ պանիր ույունմիշ 
անիլ2 Աղավնիին վրան։ Գէլլէ գասէ. «Աղավնին՝ սաբէս արավ, Աղավնին՝ դա­

1	 Դէսօք – գեղեցիկ:
2	 Ույունմիշ ընէլ, ույդուրմիշ ընէլ (թուրք.) – հնարել (սուտ):
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բէս արավ»։ Թաքավօրը յէվ թաքուհին խիսդ կիդէին, վօր ախչիգը խաբահաթ3 
չունի, պայց գէնէ4 գասէին Աղավնիին.

— Ախչի՛գս, վնաս չունի, ինչքան ալ ան փէրատ5 ասէ. տուն համփէրէ, 
սուս էղիր, գառավարվէ6։

Շադ անքամ ալ հարսը ժէն էրգանը գասէ.
— Աղավնին ասբէս արավ. Աղավնին ադբէս արավ։ 
Էրիգը խիսդ կիդէր, վօր ան ույդուրմիշ գանէ, գասէ.
— Խէլօք էղի՛ք, գառավարվէցէ՛ք։
Պայց ան դահա ավէլի գշարնագէր, վազ չէր անցնէր։ Անբէս վօր դղան 

ալ գհալվէր, գմաշվէր. վօր քուրը խաբահաթ չունէր։
Թաքավօրն ու թաքուհին ալ հարսին ցէռքը չտիմացան, հալվէցան, մաշ­

վէցան։
Հարսը ադ քանի մը դարվան մէչը մէքամ դղա մը ունէցավ։ Ադ թօռին 

թաքավօրն ու թաքուհին ժէնց աչքին լուսէն ավէլի գսիրէին։ Նարանցից ալ 
ավէլի թաքավօրին ախչիգը՝ Աղավնին, գըսիրէր ադ յէրէխային։

Պայց հարսը՝ ընդհագառագը, գասի.
— Աղավնին դղին գզարնէ, գդանչէ, — վօրբէսի ժէն էրգանը աչքէն հանէ։
Անքան չարութին արավ, վօր թաքուհին յէվ թաքավօրը չտիմացան, 

մէռան։
Աղավնին ալ ադ փէրադ հարսին ցէռքը գդանչվէր ժէն յէխպօրը զավագին 

բէշիքին7 քօվը գընսդէր գէրքէր.

«Նանի՜գ, նանի՜գ անուշնէրօվ
Օսգիէ բէշիք, արզաթ գամար,
Մէչի բառգօղը՝ յէխպօրը զավագ,
Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն։
Աչքիսը արդըսուքօվը գըլվայի,
Մազիսը թէլէրօվը գըգախէի,
Սիրդիսը գրագօվը գըչօրցընէի,
Նանիգ գասէի յէխպօրը օշթուն»:

Աս փէրադ հարսը դահա շադ սուդէր ույդուրմիշ արավ, ամա չգրցավ էր­
գանը հավադացնէլ դալ։

Օր մը կնաց առավ տանագը, ժէն զավագին բէշիքին մէչը մօշթէց։ 

3	 Խաբահաթ (թուրք.) – հանցանք:
4	 Գէնէ (թուրք.) – նորից:
5	 Փէրատ – վատ, չար:
6	 Գառավարվիլ – հարմարվել, կառավարվել:
7	 Բէշիք (թուրք.) – օրորոց:
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Աղավնին ալ քուն էր։ Հարսը տանագը դարավ Աղավնիին ջէբը8 խօթէց։ Ինքն 
ալ մէգ ժամ անցնէլէն յէդէվ բաշլայից լալու9, օքուրմիշ10 անէլու։

— Յէլէ՛ք հասէք, նայէցէ՛ք, ի՞նչ է առիլ Աղավնին. դղային բէշիքին մէչը մօշ­
թէ՜լ է։ Ահա, դէսաք մէգ հադ զավագնիս մօշթէլ է հա՜վի բէս, ցքիլ է։

Թաքավօրին բալադագաննէրը ժուռ էլան11, ամա հարսը՝ վսյո ռավնօ12, 
«Աղավնին է արէլ», — գասի։ 

Կնային Աղավնիին քօվը։ Ան քուն էր դահա։ Նաքա չէին խյմիշին13 գու­
զարթէցնէլու, ամա հարսն ալ թէքմա14 գըզարնէ, գասէ.

— Գընայիք, սուդ մէղավօր է։
Ժօղօվուրթը գասէ.
— Հաբա ինչօ՞վ գըհասդադիս, վօր ան է։
Ան գասէ.
— Նայէցէք վրան, բէքիմ15 տանագ ալ ունի քօվը։
Գըսգսին փնտռէլու, արունօդ տանագը ջէբէն գհանին։ Հարսը նօրէն գը­

բաշլայի մազէրը փէդիլ...
— Դէսա՞ք, — գասէ, — ան է մարթասբանը։
Ժօղօվուրթը գըսգսի մդաձէլ. «Աս ի՞նչ պան է. Աղավնիին բէս շադ լավ 

պնավօրութան դէր ախչիգ ադ դէսագ պան չանիր»։
Աղավնին քունը կլօխն էր։ Հարսը թէքմայօվ գզարնէ, գասէ.
— Տադէցէ՛ք, վօչնչացրէք. ֆաքտը ֆաքտ16 է. վօր Աղավնին խաբայաթլը17 

է։ 
Տադը գանին, գըվօրօշէն ըսբանէլ Աղավնիին, ամա ժօղօվուրթը գուզէ 

չըսբանէլ Աղավնիին, գասէ՝ ցէռքէրը գդրէլ։
Աղավնիին ցէռքէրը գդրէլէն առաջ գասի.
— Աղա18, ինձի մի՛ հավադա. ասդձուն հավադա, վօր յէս չէմ ըսբանէլ 

դղան։
Բալադագաննէրը Աղավնիին ցէռքէրը գըգդրին։

8	 Ջէբ (թուրք.) – գրպան:
9	 Բաշլայիլ (թուրք.) – սկսիլ:
10	 Օքուրմիշ (թուրք.) անէլ – սգալ, ողբալ:
11	 Ժուռ էլան – շրջել, իրար անցնել:
12	 Վսյօ ռավնո (ռուս.) – միևնույն է:
13	 Խյմիշիլ (թուրք.) – խնայել:
14	 Թէքմա (թուրք.) – աքացի:
15	 Բէքիմ, բէլքիմ (թուրք.) – գուցե:
16	 Ֆաքտը ֆաքտ է (ռուս.) – փաստը փաստ է։
17	 Խաբայաթլը (թուրք.) – հանցավոր:
18	 Աղա – մեծ եղբայր:
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Աղավնին գէշթա անդառ, յէմիշնէր19 գուդի, գաբրի, էփփէի20 ժամանագ 
գաբրի։

Էշթալէն, էշթալէն գհասնի բօսդանի մը մէչ ցմէռուգնէրուն, սէխէրուն 
վրան գիյնա, գուդի։

Ուրիշ դէրութան թաքավօրին դղան գուկա, գդէսնէ, վօր ժէն բօսդանը 
գրձաձ է, գէրաձ է. «Ադ խօյանի21 գէրաձ չէ, շունի գէրաձ չէ, բէդք է խարավուլլէմիշ 
անէլ22, վօր սա պանը իմանանք», — գասէ։

Թաքավօրին դղան ինքը գուկա, գդէսնու կշէրին գէսը մէգ պան մը փօր­
սօղ դալէն գուկա գումուդնու բօսդանը, գուբաշլայէ ակահապար ուդէլ, ան 
միդք գանէ. «Աս մա՞շթ է, մաշթ չէ, հաբա ինչի՞ փօրսօղ դալէն գուկա»: Գումօդէնա 
գասէ. 

— Տուն օ՞վ էս, դէղդ գայնէ, թէ չէ գըզարնէմ։
Գըդէսնէ հալավը23 փէդաձ, գաշին ալ գօշդացաձ է. ամա Աղավնին 

անքա՜ն դէսօք է, վօր թաքավօրի դղան գըզարմանա, գասէ.
— Անդէր պան էս նէ, յէս քէզ գդանէմ դուն, գհաքցնէմ։
— Ռաս24 տուն ինձի կդար նէ, տո՛ւն ինձի ըսբանէ. ի՛նչ գուզէս արա։
Դղան առավ Աղավնիին դուն դարավ։
Դարան լվացին, հաքվէցուցին հալավը։ Առաջ ալ դէսօք էր, համա հիմա 

ավէլի դէսօք էրվնցավ թաքավօրին ալ, թաքուհիին ալ։
— Հայրի՛կ, — ասաց թաքավօրի դղան, — աս իմ խսմէթն25 է, ինձի գնիգ 

բդի ըլլա։
Թաքավօրը, թաքուհին ալ Աղավնիին պնավօրութինը իմացան, ժէնց 

դղին գնիգ առին։ Աղավնիին պնութքը26 շա՜դ լավ էր, թաքավօրը, թաքուհին 
խիսդ սիրէցին։

Անցավ մէգ, էրգու դարի։ Թաքավօրի դղան բադէրազմի կնաց։ Աղավնին 
ձանդրաձ էր։ Օր մը Աղավնին էրգու մանր զավագ ունէցավ։ Էրգուսի մազէրը 
օսգիէ էին, թաքավօրը յէվ թաքուհին շադ ուրախացան յէվ բաշլայէցին ավէլի 
Աղավնիին սիրէլու։ Լուր ղրգէցին թաքավօրի դղային, վօր աչքդ լուս, օշթի՜, 

19	 Յէմիշ (թուրք.) – միրգ, պտուղ ընդհանրապես:
20	 Էփփէի – բավական:
21	 Խօյան – նապաստակ:
22	 Խարավուլլէմիշ (ռուս.) անէլ – պահակություն անել, ռուսերեն «караул» բառի աղավաղ­

ված ձևն է:
23	 Հալավ (թուրք.) – հագուստ:
24	 Ռաս (ռուս.) – քանի որ:
25	 Խսմէթ (թուրք.) – ճակատագիր, բախտ:
26	 Պնութք – բնավորություն:
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էրգու մանչ զավագ ունէցաք, շադ կէղէցիկ, մազէրը օսգիէ, աչքէրն ալ փայլուն 
արէվի բէս։

Նամագը դվին ցիավօրին, վօր դանէ թաքավօրի դղին, պայց ինչբէս վօր 
ասինք ամէն մաշթ, վօրօվհէդէվ շէն թաքավօրի դրաբէզը27 պաց էր, գըկնար 
գըհյուրասիրվէր, գըկնար ժէն կօրձին։ Աս մէր ցիավօրն ալ կնաց ադ Շէն թա­
քավօրին դունը, աս չար հարսը ադէթ28 ունէր, նայէլ, ամէն պան իմանալ. օվ 
վդէղ գէշթա, վդէղէն գուկա։ Ան մաշթն ալ գասէ. «Ֆլան թաքավօրի դունէն 
խաբէր գըդանիմ։ Ան հարսը էրգու զավագ ունէցավ ֆլան, ֆլան»:

Մաշթը կիշէրը բառգէցավ, ան պացից չամադանը29, հանից կիրը 
գաշթաց. «Գինդ էրգու հադ մանչ զավագ ունէցավ, էրգուսի մազէրը օսգիէ է:

— Աչքիս փո՜ւշը, մինչի այժմս ալ գաբրի, դահա թաքուհի է էղէլ, թաքավօրի 
դէսօք զավագնէր ալ ունի։ Գառնի գըկրի. «Աչքդ լուս էղավ գինդ էրգու շունի 
բալանէր ձնէցավ, — անօր հէդէվէն ալ գավէլցնու. էրգու ցէռքէրը չէղաձ 
գնգանէն ի՜նչ գըլլա: Քու խոսքը, ինչ գուզիս հրամայէ»:

Ցիավօրին ջէբը տրավ նամագը, ցիավօրը առավ դարավ։ Դղան գաշթաց, 
կլուխը գախէց, դրդմէցավ, առավ թուխթը, կրից. «Ի՞նչ անէմ, բաբա՛ս, խսմէթս է, 
թօղ գէնա մինչէվ բադէրազմէն կալուս մի պան գանինք»: Ցիավօրը առավ 
նամագին բադասխանը, էգավ Շէն թաքավօրին դունը, հյուրասիրվէցավ, կէշին30  
դունը, բառգավ։ Կէշը առավ նամագը, գաշթաց, գադղէցավ, թուխթը բադռից, 
կրից. «Աս նամագը առածիդ բէս դղօցը վօչնչացրու, մօրն ալ փախցու դնէն»:

Թաքավօրը յէվ թաքուհին յէփ վօր առան նամագը ասին. «Ի՞նչ գա բադ­
ջառը»: Պայց դղին կրաձն էր։ Բալադագաննէրը թօփ արին, պայց զավագնէրուն 
հէբգէի31 մէչ քցէցին, մէգը՝ էդէվէն, մէգը՝ առչէվէն։ Աղավնիին օմուզէն32 
գըգախին յէվ գէլլէ, գէշթա։ 

Գէշթա, գէշթա մէգ հադ օզան33 գըհասնի, անօր վրա քօփուր34 գըլլա, ան­
դէղէն անցաձ ժամանագը չուր խմիմ գասէ, զավագընէրը գիյնին օմուզին վրա­
յէն, չուրը գըդանէ, ինքն ալ ցէռք չունի, վօր առնէ։ Լալէն, լալէն, գէշթա զավագ­
նէրը անբէս դէղ գէշթան, վօր օզանին քէնարը35 զավագնէրը գառնէ, ատդէղը 

27	 Դրաբէզ (ռուս.) – սեղան:
28	 Ադէթ (թուրք.) – սովորություն:
29	 Չամադան (ռուս.) – ճամպրուկ:
30	 Կէշ – չար, վատ, տգեղ:
31	 Հէբգէ (թուրք.) – հայբե, երկկողմ տոպրակ:
32	 Օմուզ (թուրք.) – ուս:
33	 Օզան (թուրք.) – առվակ:
34	 Քօփուր (թուրք.) – կամուրջ:
35	 Քէնար (թուրք.) – ափ:
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գէլլէ, գէշթա։ Էշթալէն, էշթալէն չուրին ան քօվը։ Ադ դէղը աբրաձ գըլլա Օսգի 
Ցուգին ախչիգը, ան գմէխքնա՝ ժէն հօրմէն իրավունք գառնի, վօր մէգ հադ բա­
լադ խօշթինք, վօր ախչիգը ժէն զավագնէրօվ աբրի։ Գխօշթին մէգ հադ բալադ 
մը, պայց ցէռքէրը սաղ չին:

Ցուգին ախչիգը գասի. 
— Առ աս ֆարֆար36 քարը յէվ էրգու ցէռքէրդ քսէ՝ ցէռքէրդ գսաղնա։
— Աղավնին գըքսէ, ցէռքէրը գըսաղնա։ Գէշթա ան դունին մէչը ժէք դարի 

գաբրի ժէն զավագնէրով։ Դղաքը ժէք-ժէք դարի գըդառնան։
Հիմա տառնանք Աղավնիին յէխպօրը։
Թաքավօրը գուկա, գըդէսնա նշանաձը չիգա, զավագնէրը չիգան, թաքա­

վօրը գուլա: Գասէն.
— Տուն կրիլ էիր, վօր նամագը առաձնուս բէս վօչընչացնունք՝ մօրէրնուն 

ալ, դղօցն ալ: Ի՞նչ անինք, մէնք չուզէինք։
Գինը անքան չարութին առիլ է, վօր մաշթը չի տիմացէլ գնգանը ցէռքը։ 

Միդք գանի, թէ Աղավնիին ալ սուդ ասավ՝ գօրցրէց, իմ կլուխն ալ բիդի ուդի։
Գէշթա քրօչը փնտռէլու:
Թաքավօրը բաբային, մամային գասի. 
— Յէս բդի կնամ, փնտռիմ նարանց։
Ջամփու բաշար գառնու, գընգնի ջամփու։ Փնտռէլու ժամանագ ցիավօրի 

մը ռաստ գուկա, գըխօսին: Թաքավօրին դղան գասէ՝ սաբէս, սաբէս, իմ գինը 
պէրաձ է էրգու մանչ զավագ՝ մազէրը օսգիէ, աչքէրը՝ փայլուն արէվի բէս։

— Հա՞, — գասէ մէգալը, — յէս ալ քրօչս գըփնտռիմ։
Մէգը քրօչը գըփնտռէ, մէգն ալ նշանաձին գըփնտռէ: Գասին՝ էրգուսիս 

ջամփան ալ մէգ է, անբէս էլ է վաղը, ցիէրը հէձնինք, կնանք փնտռէլու։
Փնտռէլէն, փնտռէլէն գհասնին մի դէղ, մաշթիգը գասին. «Ասդէղ մէգ 

հադ գնիգ մը գաբրի բալադին մէչը»: Գէշթան գդէսնան էրգու հադ զավագ 
օսգիէ մազէրօվ, գինն ալ կէղէցիկ, դէսօք է, պայց էրգու ցէռքէրն ալ սաղ էն։

Կշէրը գմնան ատ բալադը։ Մաշթգանց քնացաձ ժամանագը Աղավնին 
ժէն յէխպօրը չամադանի մէչը ժէն օսգի աբռջանը յէվ մանյագը գըգդնէ, յէփ 
գէշթան, գնիգը գըղրգի զավագնէրին, թէ՝ կնացէք, ասէք, թօղ կան հէդ։ 

Ասօնք գըզարմնան, գըհարցնին, գասին, ի՞նչ գասիս։
— Յէս ցէզի աղէգութին արի հյուրասիրէցի յէվ թահմիլ չէի անիլ, թէ ցէզի 

բէս բադիվօվ մաշթիգը կօղութին արիք, ամօթ չէ՞։
Մաշթիգը գըզարմնան, գըմնան։
— Էղէր կօղութին արէլ էնք կլօխնէրս գդրէլ դուր, — գասէն։ 

36	 Ֆարֆար (ռուս.) – ճենապակի:
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Աղավնին ալ գընայի չամադանը, գընայի օսգի աբռջանը յէվ օսգէ 
մանյագը գըհանի։

— Ահա՛, — գասի։
Նարանք բուզ37, փայդ գդրէցան։ Ախպարը գասի: Ամէնէվին, — գասի, 

— յէս կօղցաձ չէմ, — գասի։
Աղավնին գասի. — Աղա՛, ան ինչբէ՞ս է, վօր ցէռքէրս գդրաձ քէնէնը38 

«աղա, հավադա՜ ասդձուն» գասէի, տուն՝ չէիր հավադար, անբէս ա՛լ հիմա։
Գիմանան, վօր ան Աղավնին է, դղօցն ալ գառնին, գէշթան թաքավօրի, 

թաքուհուն մօդ, մէձ ուրախութուն գանին յէվ գանչէցին ան մաշթուն հարցուցին, 
թէ ջամփան ո՞ւր կացիր:

Գասի. — Շէն թաքավօրի քօվը կացի։
Գանչէցին ան չար գնիգը, գաբէցին ցիին բօչէն, վազէցուցին ցիխօն, քա­

րին գբավ, չօլին գբավ. մինձ գդօրը անգանչը մնաց։

2 (2).

ԷՐԳԱԹԷ ԿԱԼԸ39 

Ժամանագօվ մէգ հադ մաշթ գաբրէր ժէն ընտանիքօվ: Ադ մաշթուն գնի­
գը խիսդ շադ պան դէսաձ գըլլա աշխարքին յէրէսը, համա մէգ հադ կալ դէսաձ 
չէր:

Աս գնիգը ժէն էրգանը ամէն անքամ գասէ. «Մա՛շթ, ինձի կալ ցըցուր»: Էն 
մաշթն ալ հօս գըման կա, հօն գըման կա, կալ չիկտնի, վէրչ վէրչօ գէշթա կուզ­
նիջինէրուն40 գասէ.

— Տուք ինձի դէի41 մէգ հադ էրգաթէ Կալ խօշթէլու գըլլա՞ք:
Նաքա ասին.
— Ինչի՞ չէ, գըխօշթինք, ախպա՜ր:
Գըխօսդանան, վօր չօրս օրէն հազիր42 գըլլա:
— Գնի՛գ, — գասէ, — Կալը չօրս օրէն հազիր է:
Յէփ գանցնի ժէք օրը, չօրսում օրին սաբախդան43 գնիգը ժէն մաշթուն 

գասէ.
— Հադէ՛, շո՛ւդ արա, կնա՛, պի՛ր:

37	 Բուզ (թուրք.) – սառույց:
38	 Քէն – ժամանակ:
39	 Կալ – գայլ:
40	 Կուզնիջի (ռուս.) – դարբին, ռուսերեն «кузнец» բառի աղավաղված ձևն է:
41	 Դէի (թուրք.) – համար (օր.՝ ինձի համար):
42	 Հազիր (թուրք.) – պատրաստ:
43	 Սաբախդան (թուրք.) – առավոտյան:
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Մաշթը գէլլէ, գըլձէ դռօգը44, գէշթա կուզնին45: Կուզնիջինէրն ալ Կալը 
խօշթաձ, հազիր արաձ գէցիլ ին՝ մաշթուն ջամփան գընային: Մաշթը գուդա 
սդագը կուզնիջինէրուն, Կալին խօշթէլչէքը46 դռօգին մէչը գըտնէ, գըպէրէ դուն:

Գնիգը իրէն բալաչաղանէրուն47 հէդ գէլլէ դռօգէն վար գառնուն Կալին, 
դուն գըխօթին, գըտնին, գըբաշլային կալի վրա նայէլու: Անքա՜ն գնային, ան­
քա՜ն գնային, վօր քաղցած էղաձն ալ չին իմանար: Էրգու-ժէք օր ադբէս նայէլօվ, 
անքան նայէցան, վօր Կալը սախցավ:

Կալը սախցավ, ամա քաղցաձ է. ի՞նչ թօղ անէ:
Գօլդըրվի48 մաշթուն գասէ. «Քաղցաձ իմ»: Մաշթն ալ շաշըրմիշ գանէ. 

կուզնիի խօշթաձ Էրգաթէ Կալը սաղնա՞, «Քաղցաձ իմ, ասէ՞»: 
Շադ միդք չանիլ, գասէ, — Կնա չօլը, ֆէլան դէղը մէգ քէսէք49 դավար 

ունիմ, գէ՛ր:
Կալը գէլլէ, գէշթա: Իդա դավարին գըհասնի, արարիչ ասդվա՜ձ, գըյնի 

դավարին մէչը, գըբաշլայէ ուդէլ: Չանցնի մէգ ամիս, վօր իդա դավարը թէմիզ 
գուդէ: Անգից գէնէ, գէլլէ դուն գուկա, մաշթուն գասէ.

— Քաղցաձ իմ:
Մաշթը գասէ:
— Կնա՛, ժէք քէսէք օչխար ունիմ, իդա գի՛ր:
Կալը գէլլէ, գէշթա: Գէշթա իդա ժէք քէսէք օչխարին գըհասնի, գըբաշլայէ 

ուդէլու, ժէք ամիս չանցնիլ գըվէրչացնու: Կալը գէնէ գըմնա քաղցաձ, գէնէ 
գէլլէ, գուկա դէրոջը դունը, գասէ.

— Դէ՛ր, քաղցաձ իմ:
Մաշթը գասէ.
— Կնա՛, մէգ հադ մէձ քէսէք յըլխը50 ունիմ, գի՛ր ինչքան գուզիս:
Կալը գէլլէ, գէշթա, գըհասնի յըլխըին, գըբաշլայէ ճաշթէլ ուդէլու: Էրգու-

ժէք ամըսվա մէչ գվէրչացնու:
Հօս ալ մաշթը ժէն դունին մէչը խասէվէթի51 բաթիլ է. «Շինդըխ Կալը կա 

նը, ի՞նչ բդի անիմ», — գասէ:
Իդա ժամանագը Կալը գուկա, տիմացը գըգայնի.

44	 Դռօգ (ռուս.) – դրոժկա՝ քառանիվ թեթև սայլակ:
45	 Կուզնին (ռուս.) – դարբնոց, ռուսերեն բառի կրճատված ձևն է:
46	 Խօշթէլչէք (թուրք.) – սարքելու գին:
47	 Բալաչաղա (թուրք.) – զավակ, որդի:
48	 Գօլդըրվի – ման կգա:
49	 Քէսէք (թուրք.) – հոտ, զանգված:
50	 Յըլխը (թուրք.) – ձիու երամակ:
51	 Խասէվէթ (թուրք.) – մտածմունք:
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— Քաղցաձ իմ, դէ՛ր, — գասէ:
Մաշթը գասէ.
— Ինձի գէ՛ր:
Կալը մաշթուն գուդէ: 
Գնիգն ալ ինքը խիթրի52 ըլլալօվ գըպռնի, մէգ հադ ախչգանը յէվ դղին 

կբահէ:
Դէրօչը ուդէլուն էդէվ Կալը գուկա գինմաշթուն գասէ. 
— Քաղցաձ իմ:
Գինմաշթն ալ գասէ.
— Դղիս գի՛ր:
Կալը դղին գուդի: Հէդո գասէ.
— Քաղցաձ իմ:
— Ախչգաս գի՛ր, — գասէ գինմաշթը:
— Մէգալ աչխիգանն ալ գուդէցընէ: 
Կալը գասէ.
— Քաղցաձ իմ:
— Ինձի գի՛ր, — գասէ գինմաշթը։
Կալը գինմաշթուն ալ գուդէ։
Կալը շինդըխ միդք գանէ, գասէ. «Սա մաշթը՝ էրիկ, գնիգ, ժէք ախչիգ, 

էրգու դղա ունէր, յէս գէրա էրգու ախչիգ, մէգ դղա, յէվ ժէնց էրիգ գնգան, պայց 
մէգ ախչիգ, մէգ դղան վըդէ՞խն ին»:

Գըբաշլայի փնտռէլը։ Գըփնտռէ, գըփնտռէ, պայց չի կըդնուլ, գէշթա 
Փռնավիլին53 գըհարցնէ.

— Մէգ հադ դղան, մէգ հադ ախչիգը վըդէ՞խն ին։
Ան ալ գասէ.
— Չիդի՛մ։
Կալն ալ գասէ.
— Է՜յ, քու մուրօտ հէրդ անիձաձ, — գէշթա Ավէլին։
— Ավէ՛լ, տուն ամէն դէղ գավլիս քօշա-բուջախը54, ասա վդէ՞խ բահվաձ ին 

դղօվ ախչիգը։
Ավէլն ալ գասէ.
— Չիդի՛մ։ 

52	 Խիթրի (ռուս.) – խորամանկ:
53	 Փռնավիլ – փռան ավել:
54	 Քօշա-բուջախ (թուրք.) – անկյուն:
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Կալը գասէ. — Քուգուդն ալ՝ թօզօտ55 էրէսդ ու գէշթա դունին թէփէի56 
Խամիշին57.

— Խամի՛շ, — գասէ, — վդէ՞խ էն սա դղօվ ախչիգը։
Խամիշն ալ գասէ.
— Էդէվէս գդէ58, վըդէխ գայնիմ նը՝ հօ՛ն ին։
Կալը ժէն թաթօվ խամիշին էդէվէն գըգդէ, Խամիշն ալ շիդագ գըյնի 

դղօցը վրան։ Դղաքն ալ գահրին59.
— Վա՜յ, Կալը կդա՜վ, — գասին։
Շինդըխ Կալը Խամիշին էդէվէն գէշթա։ Խամիշը յէդ գանէ, դախդագը 

գըվէրցնու, գընայի դղին հէդ ախչիգը նսդաձ էն հօտ։
— Հա՛, տուք հօ՞ս իք, — գասէ, — ինքն ալ խունդում էղաձ գառնու դղին 

հէդ բարաբար60 ախչգանը գհանէ չօլը61 մէգ հադ օբայի62 վրա գընստէցընու.
— Սըդէխ նսդէ՛ք, — գասէ, — էշթամ լէշ կդնում նէ՝ լէշ գուդիմ, լէշ չկդնում՝ 

գուկամ ցէզի գուդիմ։
Դղաքն ալ գուլան, ինչ անէլունէրը չիդին։
Իդա սիհէլին63 մէգ հադ Կօմէշ գուկա։
— Ինչո՞ւ գուլաք, բալիքնէ՜ր, — գասէ։
— Կօմէշ ախպա՛ր, ինչբէ՞ս չըլանք, Կալը մէր ունէցաձ-չունէցաձը գէրավ, 

բաբայիս, մամայիս, աղայիս, քրօչնէրուս գէրավ, շընդըխ ալ մէձի հօս պէրից 
նսդէցուձ, ասաց. «Էշթամ լէշ կդնում նէ՝ լէշ գուդիմ, չկդնում նէ՝ ցէզի գուդիմ»։

Կօմէշը գասէ.
— Նսդէ՛ք վրաս։
Դղան ու ախչիգը գընսդին Կօմէշին վրան։ Կօմէշը գըսգսի էշթալ։ Շադ 

գէշթան, քիչ գէշթան մէգ հադ կէղի մօդ գըհասնին, Կօմէշը գըհարցնէ.
— Քօվէրըտ ի՞նչ ունիք։
Ախչիգը գասէ. 
— Մամաս փէշքիր64 դվիլ էր՝ էրէս սրփէլու դէյին, մէգ հադ սանդր դվիլ 

էր՝ մազ սանդրէլու դէյին, մէգ հադ մգրադ՝ օղունկ գդրէլու դէյին։

55	 Թօզ (թուրք.) – փոշի:
56	 Թէփէ (թուրք.) – գագաթ:
57	 Խամիշ (թուրք.) – եղեգն։ Ղրիմի գրեթե բոլոր տների երդիկները ծածկված են եղել 

եղեգնով։
58	 Գդէլ – հրել:
59	 Ահրիլ – ահաբեկվել:
60	 Բարաբար – միասին:
61	 Չօլ (թուրք.) – անապատ:
62	 Օբա (թուրք.) – վրան:
63	 Սիհէլ (թուրք.) – ժամանակ:
64	 Փէշքիր  (թուրք.) – սրբիչ:
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— Ըրի՜նդ է65, — գասէ Կօմէշը, տէ՛հ, ջամփանէրս էշթանք։
Կօմէշը «յա՜խ, յա՜խ, յա՜խ» ասէլէն գէշթա, դղան ու ախչիգը վրան նսդաձ։
Կալը գուկա, գընայի օբային վրան չիգան նսդաձ դղան ու ախչիգը, գը­

բաշլայէ չօրս քօվը նայէլու։ Մէգ սէմթէն66 գըդէսնու, մէգ հադ փօքր խարա67, 
գըբաշլայէ իդա խարային էշթալու։

Շադ գէշթա, քիչ գէշթա արթըխ խարային գըմօդգընա, գընայի մէգ հադ 
Կօմէշ՝ վրան ալ դղօվ ախչիգը նստաձ, գէշթան։ Գըբաշլայէ խաթի-խաթի68 էշ­
թալու։

Կօմէշը գըհարցնէ դղին. 
— Էդէվնէրդ նայէցէ՛ք, — գասէ, — Կալը գուկա՞։
Դղան գնայի, գասէ.
— Գուկա՛, մէգ վէրստ69 դէղ մնացիլ է։
— Հայդէ՛, — գասէ Կօմէշը, — ինա սրթին70 հասնինք ու սանդրը գըթաբլիք 

վար։
Սըրթին հասաձնէրուն բէս, Կօմէշը սանդրը թաբլու գուդա, իդա դէղը 

անբէս մէգ գօգանլըխ71 գըլլա սըխ72, վօր գարէլի չէ անցնէլ։ Կօմէշը գէշթա։ 
Կալը գուկա գօգանլըխին գհասնի, գնայի չօրս քօվը, գըմուդնու գօգանլըխը 
ժէն գօվդան73  բադռդէլէն տիժար գանցնի գօգանլըխէն, գըդէսնու վօր Կօմէշը 
նօմայ դէղ կնացիլ է։ Գէնէ վազէլէն յօնօմիշ74 գըլլա, Կօմէշին էդէվէն։ Աշթըխ75 
Կօմէշէն մօդգընալու վրա էր՝ Կօմէշը գըհարցնու դղին.

— Կալը գուկա՞։
Դղան ալ գասէ.
— Աշթըխ գըմօդգընա։
Կօմէշը գասէ. 
— Ցքէ՛ մգրադը։
Դղան գըցքէ մգրադը, մէ՜գ փուշ գըլլա, մէ՜գ փուշ գըլլա՝ սըխ, վօր հիչ 

պան անցնէլու չըլլար, անգարէլի էր անցնէլը։

65	 Ըրինդ – լավ:
66	 Սէմթ (թուրք.) – կողմ:
67	 Խարա (թուրք.) – ցամաք, հող:
68	 Խաթի (թուրք.) – շուտ:
69	 Վէրստ (ռուս.) – ռուսական չափի միավոր, համարժեք է 1.067 կմ-ի (հնց.):
70	 Սըրթ (թուրք.) - լեռների կողմը:
71	 Գօգանլըխ (թուրք.) – պտղատու այգի:
72	 Սըխ (թուրք.) – խիտ:
73	 Գօվդա (թուրք.) – մարմին, իրան:
74	 Յօնօմիշ (թուրք.) ըլլալ – շարունակել:
75	 Աշթըխ – թուրքերեն ալթըխ բառի աղավաղված ձևն է՝ այլևս։
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Կօմէշը գէշթա, Կալն ալ գուկա, գըհասնի փուշին. աս քօվը գնայի՝ ձարը 
չէրէվալ, ան քօվը գընայի՝ ձարը չէրէվալ։ Ի՞նչ անէ. գհաքցնէ76 փուշին մէչը 
անցնէլու, սաղ վրան-կլուխը գըգդրդէ փուշէն, իպիփ ալլահ77, գանցնի փուշէն, 
գէշթա ժէն ջամփան՝ Կօմէշին էդէվէն։

Աշթըխ Կօմէշին մօդգընալու սրա78 էր, Կօմէշը ասաց դղին.
— Կալը գուկա՞։
Դղան գասէ. 
— Աշթըխ գմօդգընա։
— Այս տարամայէն79 անցնինք, փէշքիրը գըթաբլիք։
Տարամայէն անցաձնէլօվը փէշքիրը դղան գըթաբլէ, գըլլա մէգ հադ մէ՜ձ 

ձօվ, գէշթա մէգ հադ գանանչ դէղ մօրիին յանաշան80, Կօմէշը գասէ. 
— Ընչի՛ք վրայէս յալ արէք81:
Դղան աչխիգը գըընչնին Կօմէշին վրայէն, սա դէսօք գանանչ արօդի դէղ 

յանաշան ալ մօրին82՝ արքաութինը վօր գա՝ ան է։
Կօմէշը գասէ.
— Դղա՛ք, տուք գըդէսնում վօր ուդէլիք ալ չունիք, հիչ պան ալ չունիք, 

հայդէ՛, — գասէ, — ինձի մօշթէցէք օսկօրնէրս դուն խօշթէցէք, գաշիս ալ վրան 
փռէցէք, միսս ալ աղէցէք, գէրէք։ Տուք փրգվա՜ձ իք։

Դղան գըմօշթէ Կօմէշին, օսկօրնէրը դուն գըխօշթէ, գաշին ալ վրան գը­
փռէ, միսն ալ գաղին ու գուդին։

Կալը գուկա գըհասնի ձօվին, գընսդի ան քօվը անէլու պան չունի։ Խամիշը 
բօրօզան83 գխօշթէ84, գըբաշլայէ չալէլու: Ժէն չալաձօվը գուզէնա ախչգանը ժէն 
քաշէլ, ամա աչխիգը չի խափվիլ: Կալը գուզէնա թռչէլ անցնէլ ժէն համար 
գըվազէ. «Հանա թռչիմ, — գասէ, — գըպարցըրնա գիյնի ձօվը, գըխըխդըվի»։

Դղան քրոչը գասէ.
— Քուրի՛կ, յէս հայդէ էշթամ մօրին ախօտի85, տուն ալ գէրագուր էփէ։
Ամէն օր դղան ախօտի գէշթա, քուրն ալ գէրագուրը գէփէ, ախպարն ալ 

գուդի, գհանգսդանան։

76	 Հաքցնէլ – մտնել:
77	 Իպիփ ալլահ (թուրք.) – Աստծո օգնությամբ:
78	 Սրա (թուրք.) – հերթ:
79	 Տարամա (թուրք.) – խորդուբորդ:
80	 Յանաշա (թուրք.) – մոտիկ:
81	 Յալ անէլ (թուրք.) – հանգստանալ:
82	 Մօրի – անտառ:
83	 Բօրօզան (թուրք.) – փող:
84	 Խօշթէլ – շինել:
85	 Ախօտ (ռուս.) – որս:
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Օրին մէգ օրը ախչիգը գասէ. «Սա ախպարս գէշթա սաղ օրը մօրիին մէչը 
գըման կա, ի՞նչ գըբադահի, ի՞նչ չի բադահի, յէս հիչ չիդիմ, արի՛ մէմը յէս ալ 
էշթամ մօրին ման կամ», — գասէ ու գէշթա շադ գըման կա մօրիին մէչը, քիչ 
գըման կա՝ շադը քիչը ինքը կիդէ, մէգ հադ չօրվախի86 քօվը բաղ չուր գըխմէ, 
գընսդի, քիչ մը ժամանագ գանցնի վօդքի ցան գըլսէ, չօրվախին քօվը ձառին 
վրա գէլլա, գընսդի, ատ վօտքի ցանն ալ թաքավօրին դղին ախօտի էլաձ 
ցիէրուն վօդքին ցանն է, վօր ցիէրուն գըպէրին չօրվախէն չրէլուն նէ, ցիէրը 
գուկան, բռունգնէրը չուրին գպցնէլու օխթարմիշ87 գըլլան նէ՝ համան թէպ էդէվ 
գըքաշվին։ Ադ ալ ինչի՞ համար գըքաշվին, ախչգանը շօլհան88 չօրվախին մէչը 
գէրէվա, ցիէրը չին մօդգընա։

Թաքավօրի դղան զարմանքօվ գուկա, գընայի չօրվախին մէչը ի՞նչ գա, 
վօր ցիէրը չուր չին խմիլ, գըփախչին, ինքը գընայի չօրվախին մէչը ի՜նչ գըդէսնա, 
մէգ հադ դէսօք89 ախչգա շօլհա, վէր գընայի պանցր ձառին թէփէն90 մէգ հադ 
ախչիգ նսդաձ, նարա սաղ չօրս քօվը շօլհա փռվաձ է։ Թաքավօրի դղան 
բաշլայից ցան դալ ախչգանը.

— Վա՛ր ընչիր, վա՛ր ընչիր, — պայց ախչիգը չի ինչնիլ։ Թաքավօրի դղան 
միդք գանէ ինչբէս անիմ, վօր ախչգանը վար առնիմ՝ շադ դէսօք ախչիգ է։ 
Միդք գանէ, միդք գանէ, վէրչը միդքը գըյնի. «Էշթամ, — գասէ, — Ջադուջի91 
մէձային92  պէրիմ, ան ի՞նչ ալ անէ, վար գառնէ»:

Համան գըհէձնու ցին, գէշթա իդա Ջադուջի մէձային գըպէրէ։ Մէձան ալ 
հէդը գառնէ մէգ հադ կուշ93 գառնէ, մէգ դօմ94 ալ չամիչ, գուկա չօրվախին մօդը։ 

Թաքավօրի դղան ու ցիանէրը թէմիզ գըբըհօդվին։ Բառավը մէյնագը 
չօրվախին գընսդի, գըբաշլայի չամիչ հնդրէլու։ Չամիչը՝ կուշը, չօփը չուրը 
ցքէլու դէղը, հաբա չամիչը չուրը, չօփը՝ կուշը գըցքէ։ Ախչիգը վէրէն գըդէսնու.

— Մէձա՛, մէձա՛, — գասէ, — չամիչը կուշը ցքէ, չօփը չուրը ցքէ, ինչի՞ դէի 
դուն յալընըշ95 գանէս։ 

Բառավը գասէ.
— Բալա՛ս, աչքէրս չիդէսնուլ, ի՞նչ անէմ։

86	 Չօրվախ (թուրք.) – աղբյուր:
87	 Օխթարմիշ (թուրք.) ըլլալ – թեքվել:
88	 Շօլհա (թուրք.) – շողք, արտացոլում:
89	 Դէսօք – գեղեցիկ:
90	 Թէփէ (թուրք.) – գագաթ:
91	 Ջադուջի, ջադու (թուրք.) – չար կախարդ:
92	 Մէձա – մեծ մայր:
93	 Կուշ – փայտից աման:
94	 Դօմ – չափ:
95	 Յալընըշ (թուրք.) – սխալ:
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Ախչիգը գասէ.
— Սաբր արա96, մէձա՛, յէս շինդըխ յարդըմ97 գանէմ քէզի։
Ախչիգը ձառէն վար գընչընի, մէձային քօվը գուկա գըցուցընէ, գասէ.
— Հանա սիբէս արա՝ չամիչը կուշը ցքէ, չօփն ալ չուրը ցքէ:
Ախչիգը ադբէս անէլ գըբաշլայէ, բառավը համանդէն98 խաթմիշ99 գանէ 

ախչգանը, գըբաշլայէ համոզէլու.
— Տուն ինձի ախչիգ, յէս քէզի՝ մէձա:
Իդա սիհէլին թաքավօրին դղան իրէն բուհօդվաձ դէղէն տուս գըթռչի, 

համան գըվազէ ախչգանը ցէռքէն գըպռնէ, գառնէ գըդանէ ժէն տաչանքային100:
— Տուն ինձի՝ հարս, յէս ալ քէզի՝ փէսա, — գառնու գդանէ դուն։
Ախչիգը գասէ.
— Թաքավօրի դղա՛, յէս ունիմ մէգ հադ ախպար, վօրը իրիգվաննէրը 

դունը գուկա, սաղ օրը ախօտի է, էգէր կա ինձի չդէսնու նէ՝ լէղին բադառ պիդ լա։
— Վըդէ՞խ է, — գասէ թաքավօրի դղան, — էս շինդըխ մաշթ գըղրգիմ, 

գըպէրիմ։
Թաքավօրի դղան տաչալկան լձէլ գուդա, մաշթ գըղրգէ ախչգանը 

ախպօրը էդէվէն։
Գէշթան դղին դունը, դղին գըբադմին պանին վօրբէսութինը, դղան գասէ 

թաքավօրի դղին.
— Հա, բա տուն ի՞նչ իրավունքօվ իմիս քուրս գըկօղնաս։
Թաքավօրի դղան գըբաշլայէ դարան համօզէլու գասէ.
— Քու քրօչը յէս պէրիլ իմ վօրբէսի ինձի հարս ըլլա, էգէր տուն ալ ատօր 

հօժար չիս նը, յէս ասէլու պան չունիմ, էգէր հօժար իս նը, արի՛ մէգ դրաբէզի101  
մաշթ լանք՝ յէս քու քրոչդ գառնիմ ինձի հարս, քէզի ալ գուդամ իմիս քրոչս։

Իդա սիհէլին քրոչն ալ գըպէրին, դղան ալ քրոչը գըդէսնու, գըհավնի, 
նշանդօք գանին, վէրչն ալ մէձ հարսնիք գըսարքին, օխթն օր, օխթը կշէր 
հարսնիք գանին. կինի, ռախի, գըխմին:

Անոնք գըհասնին ժէնց մուրադին, ասօնք ալ՝ ժէնց մուրադին102:
Վէրէն ալ ընգավ ժէք հադ խնձօր. մէգը՝ ասօղին, մէգը՝ լսօղին, մէգն ալ՝ 

անգաջ տնօղին։

96	 Սաբր անէլ (թուրք.) – համբերել:
97	 Յարդըմ (թուրք.) – օգնություն:
98	 Համանդէն (թուրք.) – իսկույն, անմիջապես:
99	 Խաթմիշ անէլ– թուրքերեն խափմիշ անել բառի աղավաղված ձևն է, նշանակում է 

բռնել:
100	 Տաչանքա (ռուս.) – կառք:
101	 Դրաբէզ (ռուս.) – սեղան:
102	 Մուրադ (թուրք.) – նպատակ:
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3 (3). 

ԱԲՌՋԱՆԸ103

(Ղրիմի հեքիաթ)

Սուլթան Բէգ թաքավօրը խիսդ զէնգին թաքավօր էղիլ է: Սաղ աշխարքին 
սուդյան104 ալան էղիլ է: Ունէցիլ է մէգ քանի քուր: Քուրէրէն մէքադէն՝ Զուֆիյա 
խանումէն առանց նշանվաձի դղա, այսինքն՝ վօր փիչ105 ընձայիլ է: Հին ժամա­
նագը ադիգը խիսդ ամօթ էղիլ է, յէվ թաքավօրը հրաման դվիլ է դղին պավուլ 
անէլու, դանէլու մօրին թաբլէլու, վօր կազաննէրը ուդին: 

Թաքավօրին նազիր-վէզիրնէրը ադբէս ալ գանին: Մարը գսգիձին չի 
թիմանա, գըհիվըննա, դօշագ գըյնի, գըմէռնի: Համա դղան ասդձու հրամանօվ 
սաղ գըմնա, էրգինքէն նարա համար նաֆաղա106 գըխրգին: Ասբէս ալ դղան 
գըմէզնա, չօրս դարէգան գըլլա:

Օրին մէգ օրը Սուլթան Բէգ թաքավօրին միդքը թռչունի միս գըյնի յէվ 
գըխրգէ իրէն մաշթօցը մօրի: Թաքավօրին մաշթիքը յէփ վօր գուկան մօրին, 
գըդէսնուն, վօր մէքադ չօրս դարէգան գըյըգ դղա գըվազէ: Թռչունի վօրսին 
վրայօվ դաքա գըմօդնան յէվ գառնուն դղին, գըպէրին, մանգադուն գուդան: 
Դղան գըմէձնա, գալաջէ գըսօրվի: Անգից գուդան դարա վարժադուն: Իսկ 
վօրօվհէդէվ կդնվաձ դղա է, անունը գըտնին Խամբէր:

Վարժադունին մէչը Խամբէրը խիսդ ըռինդ գըսօրվէնա, էնգը առչի 
աշագէրդը գըլլա: Ան ժամանագն ալ ամէն աշագէրդ գունէնա մէմէքադ 
օխլյա107: Խամբէրն ալ ունացիլ է ադ օխլյան: 

Հին ժամանագն ալ ամէն աշագէրդ իրէն ամանը ունէցիլ է: Սաբախդվանէն 
մինչէվ իրգուն վարժադունը գէցիլ ին, հացէրը գէրիլ ին, իրգվան ալ օխլյանէրօվ 
խաղալէն դունէրը էգիլ ին: 

Մէգ անքամ ալ դունը էգաձ ժամանագնէրը գընային, մէգադ մէձա փարչօվ 
չուր առիլ է, տրիլ է վարը, չօրստին գընայի: Աս Խամբէրը գասէ նը. «Հայդա՛, սյա 
մէձային փարչին նշան առնունք»: Ինքը ամէնէն առչօվ դուզէն գանէ108 օխլյան 
յէվ մէձային փարչին գըզարնէ, գըգօդրէ: Մէձան գընայի յէվ գասէ.

103	 Գրի է առել «Կոմունար» թերթի գլխավոր խմբագիր Շահեն Շահինյանը 1957 թ. չալթըր­
ցի Լուսեղեն Ալեքսանի Չիբիչյանից (ծնվ. 1870 թ.): Նա մանուկ հասակում լսել է 
Նեսվիթայ գյուղի «չալղջի» Մանուկից: Շահեն Շահինյանը 1959 թ.՝ մեր գիտաժողովի 
օրերին, այն հանձնել է ինձ:

104	 Սուդյա (ռուս.) – դատավոր:
105	 Փիչ – ապօրինի զավակ:
106	 Նաֆաղա (թուրք.) – ապրուստ, սնունդ:
107	 Օխլյա (թուրք.) – սլաք, աղեղի նետ:
108	 Դուզէն (թուրք.) անէլ – պատրաստել:
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— Տուն, Խամբէ՛ր, թաքավօրի զարմ իս, շադ չանիձիմ. Արզուին սիրուն 
հանտըբիս:

Տուն մ̦ասիլ, վօր ադ մէձան ալ ջադու գըլլա:
Դղան գըյէրքէ.

«…Ինչ վօր էղիլ է, էղիլ է,
Ջագադիս սէվ քրվիլ է,
Արզուին սէրը ինձի զուլում էղավ»:

Արզուին անունը գըլսէ նը Խամբէրին սիրդը շկիլ գըյնի: Հարցունք-
փօրցունք գանէ իրէն հէդի սօրվէցօղնէրէն: Դարա Արզուին գըցուցունուն յէվ 
գասին, վօր ֆէլան խաթի զէնգին թաքավօրին ախչիգն է: Բայձառ, սիրուն 
ախչիգ է, գըհավնին մէմէձգի, մէգդէղ ալ գըսօրվէնան: Առաչվան ժամանագն 
ալ ախչիգ, դղա մէգդէղ սօրվաձ գըլլան:

Մէգ անքամ ալ, յէփ վօր Խամբէրը մանգադունէն վարժադուն գուկա, 
գըդէսնու վօր Արզուն դահա էգաձ չէ: Հօս գընայի, հօն գընայի, չիգա: Արզուն 
ալ մինչէվ վարժադուն չուրի էշթամ, գասէ: Գէշթա, դալդըրմիշ գանէ, գըվէր­
ցունու, համա չուրը առաձ քէնը ցէռքի օսգի աբռջանը չուրը գըյնի, հանէլու 
չիլա, գուկա: Խամբէրը վէրչը գըհանէ Արզուէն կաղդուկ: Արզուն յէդ գըտառնա 
նը, աբռջանը աշտխ հանաձ գըլլա, համա վօվ հանօղը չիդէ, ախռ՛: Ար-զուն 
գուկա վարժադուն, գըբաշլայի ախչիգնէրուն հարցունէլու: Նաքա ալ չին 
քիդնա Արզուն ալ համա Խամբէրէն դահմիլ109 գանէ յէվ նարա գըհարցունու.

«Փարչս առի, չուրի կնացի,
Դալդըրմիշ արի, վէրուցի,
Հօքիս-հավադս, Խամբէ՛ր.
Աբռջանս գօրուցի»:

Դղան ադօր տիմացը գասէ.

«Ասօր յէս չօրվախ կնացաձ չիմ,
Ցէռքս, էրէսս լվացաձ չիմ,
Աղու110 դաս նը՝ գըխմիմ,
Աբռջանտ դէսաձ չիմ»:

Ախչիգը չի հավադա յէվ գասէ.

«Աղու ուզանաս նը՝ աղու գըլամ,
Ինձի ուզանաս նը՝ յէս գուկամ,
Պայց իմ աբռջանս ալ 
Ջէրմագ ձօցիտ մէչ բէնգ111 է»:

109	 Դահմիլ (թուրք.) անէլ – միտք անել:
110	 Աղու (թուրք.) – թույն:
111	 Բէնգ (թուրք.) – խաղ:
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Դղան յէփ վօր գըլսէ ախչգանը «յէս գուկամ» ասաձը, անգաջնէրուն չի 
հավադա, խունդում գըլլա, համա գէնէ չասի դէղանագ, վօր աբռջանդ յէս կդիլ 
իմ դէյին: Գըհարցունու Արզուին.

«Քաղաքը մէձ փօրվաձ էր,
 Ջէրմագ օչխարը խուզիյօվ էր,
Աբռջանիտ վրան քու,
Ինչբիսի՞ քիր քրվաձ էր»:

Ախչիգը իրէն աբռջանին նշաննէրը գըըսէ նը, խունդում գըլլա, յէվ գասէ 
Խամբէրին.

 «Քաղաքը մէձ փօրվաձ էր,
Ջէրմագ օչխարը խուզիյօվ էր,
Աբռջանիս վրան իմ,
Անունս ալ քրվաձ էր»:

Խամբէրը շինըխ Արզուին պէրանին չափը քիդնալ գուզէ դա գըհարցունու.

«Չուրը գէշթար օլուխ-օլուխ,
Գըքաշէյիք թօլուխ-թօլուխ,
Աբռջանտ կդնօղին,
Ի՞նչ բիդի դաս մուշթալուխ112»:

Ախչիգն ալ, ախր, գըհասգնա դա դղին ինչի՞ ջամփա նայածը, գասէ նը.

«Չուրը գէշթար օլուխ-օլուխ,
Գըքաշէյինք թօլուխ-թօլուխ,
Աբռջանս կդնօղին,
Ի՞նքս գէշթամ մուշթալուխ»:

Արզուն ադքան պան գասէ նը, դղան գըհանէ աբռջանը, գընայի նշաննէրը 
խօշդօրքիյալ113 ախչիգանը ասածին բէս էլլան: Գուդա աբռջանը:

Աղլը ջադու114 մէձան մօռցաձ չէ դա, մէքադ ֆօղէ փարչ գօդռիլ է Խամբէրը 
օխլյայօվ, գըման կա աս քօվ, ան քօվ: Շէնը չի մդաձ, չի քնացաձ, դէղը չի մնաց: 
Գըման կա, գըփնտռէ ինչէս անէի, վօր Խամբէրին նսդէցունէի115 դէյին: Անբէս 
յօնօնմիշ116 էղիլ է, վօր դղին ալ, ախչիգանն ալ օր ցուցունէլու չէ, շտէ, սէվ բիդ 
անէ օրէրը:

Խամբէրը գիմանա ջադուին հալէքէթ արաձը, գասէ Արզուին.

112	 Մուշթալուխ (թուրք.) – նվեր:
113	 Խօշդօրքիյալ (թուրք.) – իրոք:
114	 Աղլը ջադու, աքլը (թուրք.) – խելացի պառավ:
115	 Նսդէցունէլ – բանտարկել:
116	 Յօնօնմիշ (թուրք.) ըլլալ – որոշել:
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«Ասդէղր ինձի մէղք գանին 
Գէնջ117 կլոխս խըյմալամիշ գանին118,
Էգէր էրգուսս մէգ լանք նը,
Մէզի զնդան119 գըցքին»:

Ախչիգն ալ ադօր տէմը գասէ՝ 

«Դունին դիրէգը120 մարջան121 է,
Հօգիյիս սիրաձը Խամբէր թուն իս
Էգէր էրգուսիս մէգ զնդան ցքին նը,
Զնդանը մէզի առքայութին է»:
Ջադուն կդավ իդօր հնարը, անբէս արավ, վօր էգան, չէ քի սալթ 

Խամբէրին, հաբա Արզուին ալ նարա հէդ զնդան ցքէցին: Մէգ օխտն ամիս 
նստան ադ զնդանը:

Խամբէրը աշթխ ամէն պանէն ցէռք վէրուցիլ է, վազ էգիլ122 է: Գըյէրքէ.

«Ինչ վօր էղիլ է, էղիլ է,
Ջագադիս սէվ կրվիլ է,
Արզուին սէրը ինձի զուլում էղավ»:

Շինը օխտն ամիս նսդան: «Սյա ինչվանի յէ՞փ բիդ փակինք», — ասին, 
հանէցին: Արզուին հիչ խաբահաթլը123 չի հանէցին, ախռ, Խամբէրն է փարչը 
գօդռօղը: Դարա հէդ մէգ ժէքադըմ ալ դղա գուդան, գըխրգին օրէնքադուն՝ 
Սուլթան Բէգ թաքավօրին: Հէռու չիլալ զայէր, միժադաշ գըլլա: Գուկան հօս ալ 
մէձ նէբէթ գըլլա, օխտն ամիս ալ հօս գըգայնին: Հօն ալ մէգ ուժօվ թաքավօր 
ուժօվ-թուրօվ գուկա յէվ Արզուին գառնու իրէն դղին համար: Շադ խմիչքնէրօվ, 
զակուսկինէրօվ124 գուկա: Շինը դղօցը սրան գուկա, գըմուդնուն օրէնքադուն 
ասդէղը Խամբէրը յէրք գասէ.

«Բէգը իմիս դայիս125 է,
Գդռաձ օրէնքին խայիլ իմ,
Ալէմ աշխարքին հէդ չիմ փօխի,
Արզուն իմիս փայս է»:

117	 Գէնջ (թուրք.) – երիտասարդ:
118	 Խյմալամիշ (թուրք.) ընէլ – մսաղաց դարձնել:
119	 Զնդան (թուրք.) – բանտ:
120	 Դիրէգ (թուրք.) – սյուն:
121	 Մարջան, մէրջէն (թուրք.) – բուստ:
122	 Վազ գալ – դադարել, հրաժարվել:
123	 Խաբահաթլը (թուրք.) – հանցավոր:
124	 Զակուսկա (ռուս.) – խորտիկ:
125	 Դայի (թուրք.) – մորեղբայր:
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Բէգը գընայի. «Սյա դղան մէքադ փան չաժաձ փարչ գօդռիլ է դէյին, ինչի 
օրէնք բիդ անիմ», — գասէ յէվ գաբուլ դա126: Դղաքը իրէնց քաղաքը թէլ գըզար­
նին127, վօր ազադիլ ին յէվ գըշդգնան դունը:

Հօս ալ ինա աղլը թաքավօրը հարսնիք գանէ դղին: Արզուն ալ մաղիգ-
մաղիգ է մախսումը128, իմացիլ է Խամբէրին ազադաձը, անէլու փան չունի 
գըյէրքէ.

«Կէդնին վրայէն չօրս ցիավօր գուկան,
Չօրսին մէգադը մուրադլը է, 
Յէս գըջանշնամ Խամբէրին,
Օշթայի տօռու ցիօվը Խամբէրն է»:

Հարսնիքին մէչն ալ ինա ջադուն թէվէրը չօզաձ, փէշէրը վէրուցաձ, դնօղ-
վէրցունօղ է: Լսից, վօր թէլ էգաձ է. «Իդա փէրանը քաքաձս գուկա, ի՞նչ անիմ, 
վօր իդօր Արզուին էրէսը չիցուցունում», — ասաց: 

Դղաքը գուկան դա չօրս հօքի: Ջադուն, ախպա՜րս, դացա գալու ջամփուն 
վրան թաքավօրին փէրաձ զակուսկինէրը գըհանէ քաղաքին քէնարը129՝ խու­
րաբյա130, փախլավա131, սուրալի132, խառախաձ133 խնցօրնէր շտէ, կլօխին վրան 
տրաձ սինիյօվ134: Դղաքը էգան հասան չօրս ցիավօր: Խամբէրը նայէցավ, չի­
ջանչցավ ալ ջադուին:

— Մէձա՛, սյա ի՞նչ գա, վօր սյաքան ուդէլու փան պէրիլ ին տիմացնէրս, 
— գասէ:

— Կրօղի՛ն, չար մահի՛ն ռաստ էգա թաքավօրին դիվէրէնը, — գասէ 
ջադուն ալ, — սյա քէնարի չունէվօր մարդու դունէրուն մէչը փայ բիդ անիմ սյա 
հօքէհացը:

— Վօրի՞ն հօքուն է, մէձա,— գըհարցունու Խամբէրը:
— Մէքադ ախչիգ մէռավ, վօր, — գըթուֆթուֆա մէձան,— էրգնային լուս 

էր:
Դղան գէնէ գըհարցունու.
— Մէձա՛, վօ՞վ է մէռնօղը:

126	 Գաբուլ դալ (թուրք.) – թույլ տալ:
127	 Թէլ զարնիլ – հեռագրել:
128	 Մախսում (թուրք.) – խեղճ:
129	 Քէնար (թուրք.) – եզր:
130	 Խուրաբյա – թխվածքի տեսակ:
131	 Փախլավա – թխվածքի տեսակ:
132	 Սուրալի – թխվածքի տեսակ:
133	 Խառախաձ – սառեցրած:
134	 Սինի (թուրք.) – սկուտեղ:
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— Փէրանիս ալ չէշթա ասէլու…
— Վօ՞վ է, մէձա՛:
— Ադքան զօռ գանիք նը, բիդ ասիմ, զայէր՝ Արզուն, — գասէ ջադուն: 

Դղան Արզուին անունը գըլսէ նը, նօրէն-նօրէն գըհարցունու.
— Վօ՞վ, վօ՞վ:
— Արզո՜ւն, — գասէ գէնէ ջադուն ալ:
Յէփ վօր էրգու անքամ հարցուց, նօրէն Արզուին անունը լսից նը, Խամ­

բէրը թարփմիշ էղավ135 ցիին վրայէն վար գախվէցավ, ընգավ քաղաքին քէ­
նարը փուշէրուն մէչը: Ախռ չօրս ցիավօր էին: Հէդի դղաքը վախէցան մէռավ 
դէյին յէվ խաբահաթը իրէնց վրան գըցքին դէյին թաբլէցին, փախան: Խամ­
բէրին ցին ալ կնաց նացա հէդ: Դղան այմիշ էղավ136. «Վայ, սյա ջադուն էր», 
— ասաց ու յէրքից:

«Ինչ վօր էղիլ է, էղիլ է,
Ջագադիս սէվ կրվիլ է,
Ջադուն խուդուրմիշ էղավ137,
Պարնից Արզուին ինձիմին»:

Էվէլքի138 մաշթիքը գասէին, վօր՝ օքսուզ դղան մինչէվ հօրսակ գըխնդա, 
իմիսն ալ զայէր139, ադբէս էղավ, բաբա չէղաձ, մամա չէղաձ,— միդք արավ 
դղան, էլավ նսդավ, վրան նայէցավ: Վրան թաքավօրական հալավ140 էր: «Աս­
բէս հալավօվ ինձի գըջանշնան», — ասաց:

Քաղաքի ամիրա մաշթիքը իրէնց չօփէրը քաղաքին քէնարը գըվօթէին: 
Քնաց, իդա չօփլուկնէրէն141 մէքադ բադռդաձ պալտո142 կդավ, հաքավ իդան, 
մէքադ ալ դայախ143 պռնից, խօշտվէցավ144 բաբի յէվ ասաց.

— Ի՞նչ անինք, վօր նշնվաձս մէռավ: Սաղ մաշթուն աբրէլ բէդք է:
Էգավ իդաբէս ալ իրէնց քաղաքը մդավ: Քաղաք մդավ, քաղաքն ալ շէ՜ն 

է, հօս՝ քէֆի ցան, հօն՝ դավուլ-զուռնայի ցան, հօս՝ քէմէնչէյի, հօն՝ դաֆի145 ցան: 

135	 Թարփմիշ (թուրք.) ըլլալ – ուշագնաց լինել:
136	 Այմիշ (թուրք.) ըլլալ – գլխի ընկնել:
137	 Խուդուրմիշ ըլլալ (թուրք.) – կատաղել:
138	 Էվէլքի (թուրք.) – առաջվա:
139	 Զայէր (թուրք.) – երևի:
140	 Հալավ (թուրք.) – հագուստ, զգեստ:
141	 Չօփլուկ (թուրք.) – աղբանոց:
142	 Պալտո (ռուս.) – վերարկու:
143	 Դայախ (թուրք.) – գավազան:
144	 Խօշթիլ – շինել:
145	 Դաֆ (թուրք.) – դափ, դհոլ:



98 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

Շինը դարա քօվէն հարսնիքվօրնէրը թօփ-թօփ գանցնին յէվ ամէնն ալ գասին 
քի. «Սյա բաբին ալ չիդէ, զայէր, վօր չէշթա»: Դղան չի հասգնա, վդէղ է իդա 
էշթալուն: «Մէմա մաշթու ռաստ քամ նը՝ բիդ հարցունում», — գասէ: Ադբէս ալ 
գանէ: Ռաստ էգաձօվը գըհարցունու.

— Սյա, բաբամ, ի՞նչ գա, վօր քաղաքը շէն է:
— Չիդի՞ս, զայէր, բաբի՛, — գասին, — հարսնիք է: Թաքավօրը ամէնայն 

չէշիթ146 ուդէլէղէնը, խմիչքը պէրիլ է, լցիլ է: Թամամ քէզի լալու դէղ է, վո՜ւ:
— Հա՞, անբէս է նը էշթամ, — ասաց Խամբէրն ալ յէվ շդգցավ թէբի հարս­

նիքին դունը: Էգավ հարսնիքին դունը, համա իդա բաբիյի հալավօվ էրէսին 
շիկնաց նէս մդնէլու: Իդա ժամանագն ա քաղաքի ամիրա մաշթիքը իրէնց 
կալյասկանէրօվ147, գնիգնէրօվ, ախչիգնէրօվ հարսնիք գուկան: Խամբէրը իդա 
դէղը գըլլա կօնյուխ148: Ամիրանէրուն ցիէրը գընայի, կալյասկանէրը շարքի 
գըխօթէ:

Շինը149 ինա ջադուն ալ հօդ էդա, ախռ՜: Համան գըջանշնա Խամբէրին: 
Թաքավօրը հէդը գաթի խուզէի խօրօվաձնէր պէրիլ էր, փօրէրը չամիչ, պրինծ 
լցաձ, գարմիր-ջէրմագ գարաքօվ դաբգաձ: Ջադուն իդօնց վրան աղու150 
գըցանէ, գըհանէ դղին: Համա Արզուն ալ քառսուն ախչիգօվ հարսնիքին դունն 
է, նա ալ գըջանշնա Խամբէրին, ջադուին էդէվէն ալ գըհէդէվէ: Շինը գըդէսնու 
աղու ցանաձը իմացունէլ գուզէ դղին, պայց էրէսին չէշթա տուս էլլէլու: Խամբէրն 
ալ Արզուին փէնջէրէին151 դագը գէշթա, գուկա: Արզուն գըյէրքէ.

«Մի՛ ուդի, Խամբէ՛ր, մի՛ ուդի,
Ինչ ալ պէրին նը, մի՛ ուդի,
Շաքար ցանաձ լա նը, մի՛ ուդի,
Աղու ցանաձ է, մի՛ ուդի»:

Խամբէրը գըլսէ յէվ գըհասգընա թէմիզ152: Ջադուն էգավ պէրից ուդէլիքը, 
համա դղան հիչ չիմադից ա, դարավ չօփլուգ թափից: Ջադուն գէլլէ, գէլլէ, 
գընայի դղան սաղ է:

— Վա՜յ, բալամ, — գասէ նօրէն, — սյա գընայիմ, ժէք-չօրս օր է, գըմանքաս: 
Մէր թաքավօրը ամէն պան պէրիլ է, լցիլ է, տուն ալ մէքամ պանէ մասնագից 
էղաձ չիս, էշթամ, պէրիմ տուն ալ մասնագից էղիր:

146	 Չէշիթ (թուրք.) – տեսակ:
147	 Կալյասկա (ռուս) – սայլակ:
148	 Կոնյուխ (ռուս) – ձիապան:
149	 Շինը, շընդըխ, շիմդիք (թուրք.) – հիմա բառի աղավաղված ձևերն են:
150	 Աղու – թույն:
151	 Փէնջէրէ (թուրք.) – պատուհան:
152	 Թէմիզ (թուրք.) – մաքուր, նաև՝ ամբողջ:
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Դղան ցան չի հանիլ: Խօշդօրքի ալ աշթխ չօրս օր է, թաքավօրագան 
հարսնիքն ալ օխտն օր, օխտը կշէրէն գարջ գըլլա՞, հիչ ալ պէրանը պան տրաձ 
չէ: Ջադուն վազից նէս, մէմալ գընայիս թավայօվ մէքամ խուզի պէրից, փօրն 
ալ չամիչօվ պրինձ, խաթի ուդէլու պան է, համա նշանածը ասիլ էր, ախռ՛, 
մի՛ուդիլ դէյին: Աս ջադուն ալ վախէցավ դղան իրէն տիմացը գուդէ, փաթլամիշ 
գըլլա153, խաբահաթլը գըլլամ դէյին, թաբլից, փախավ, նէս մդավ: Խամբէրը 
թավան ցէռքը շդահօվ խուզիին վրան գնայէր, Արզուն նէսէն նօրէն յէրքից.

«Մի՛ ուդի, Խամբէ՛ր, մի՛ ուդի,
Խուզի ալ պէրին նը, մի՛ ուդի,
Շաքար ցանաձ լա նը, մի՛ ուդի,
Աղու ցանաձ է, մի՛ ուդի»:

Խամբէրը իդա ալ լսից նը թավանէրը վրա-վրա տրից, դարավ չօփլուգը 
թաբլից:

Թաքավօրը օխտն օր, օխտը կշէր հարսնիք արավ, ժամանագը էգավ 
հարսը դանէլու: Առաչվան մօդօվ154 ալ հարսը մէքադ ցիի վրա գընսդէցունէին, 
չուլբուրը155 փիյադէ156 մաշթու ցէռք կուդային, անբէս գըդանէին:

Հարսանիքավօրնէրը էլլան, գդռիջնէրը գդռիջնէրօվ գայնէցան, 
ախչիգնէրը՝ ախչիգնէրօվ, չալօղնէրը157՝ ջօգ, էշթալ բէդք է: Համա չուլբուր 
պռնէլու մաշթ չին կուդնու: Դարա գասին՝ ույմիշ չիլա, նարա գասին՝ ույմիշ 
չիլա: Իդա արալըխը մէքադ չաթլաբէր մաշթ չի համփրիլ, գասէ քի.

— Սյա, դահա մաշթ փնտռէլ բէդք է, վօր հանա կօնյուխը գա վո՜ւ:
Մէգալօնք ալ ադօր հէդ ըրազի գըլլան յէվ գուդան չուլբուրը Խամբէրին 

ցէռքը: Յօնօմիշ գըլլան դաքա: Չալօղնէրը ընգան առչէվ, անգի փէսան իրէն 
գդռիջնէրօվ, կալյասկանէրը շարքի մդան, ընգան ջամփա: Ինա ջադուն ալ 
գէնէ յէդ չի մնա, գէշթա հէդէրը:

Դղան ալ էնգը էդէվէն չուլբուրը պռնաձ գէշթա: Արզուն շինխ էդէվանց 
դղին չի ջանշնա, Խամբէրն է հէ՜, ուրիշն է հէ՜, միդք գանէ «Արի մէ մը, — գասէ, 
— ցիին թէփինգէլէմիշ անիմ, թօ զարնէ, էդէվը նայի նը՝ գըջանշնամ»: Ադբէս 
ալ գանէ: Ցին սիրդօվ գըզարնէ դղին, համա դղան էդէվը չի նայի, միդքէն 
գասէ. «Աս մէ՛գ»:

Գընայի ադբէս չէղավ նը, ախչիգը գըյէրքէ.

153	 Փաթլամիշ (թուրք.) ըլլալ – պայթել:
154	 Մօդա (ռուս.) – նորաձևություն:
155	 Չուլբուր (թուրք.) – սանձ:
156	 Փիյադէ (թուրք.) – հետիոտն:
157	 Չալօղ (թուրք.) – նվագող:
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«Դէվէնէրը158 յուքլէմիշ էղան159,
Ջէհէզնէրզ160 գաբվէցան,
Ումէդտ161 գդռէ տուն, Խամբէ՜ր,
Կնա, կնա, քու կլօխիտ ջարէն նայէ»:

Դղան գէնէ-գէնէ, էդէվը չի նայի, միայն միդքէն գասէ. «Աս՝ էրգուս: Հաբա 
շինդըխ, ախռ զէնգին թաքավօրին հարս է: Հարգէ ինձի բէս Խամբէրին ադբէս 
բիդ ասէ», — գասէ:

Ախչիգը նօրէն գըյէրգէ.

«Դէվէնէրը յուքլէմիշ էղան,
Ջէհէզնէրզ գաբվէցան,
Էգէր սաղ լանք նը, Խամբէ՜ր,
Մէր կիրը միշդ մէկդէղ է»:

Դղան նօրէն չինայի էդէվը: «Աս ալ՝ ժէ՛ք», — գասէ միդքէն: «Արի, յէս ալ 
յէրքիմ, — գասէ յէվ գըյէրքէ.

«Հա յէնգէլէր162, յէնգէլէր, 
Սար հօշօլման յէնգէլէր,
Արզուին ջէրմագ վօդքէրը
Զէնգուին մէչը քար գդռէր»:

Դղին խօսքը ասդձու նէֆէսին163 գըհասնի, յէվ ասդձու հրամանօվ ախ­
չիգան վօտքէրը ձունգէրէն զէնգուին164 մէչը քար գըգդռի: Արզուն գուլա, 
գաղաչէ, աչքէրէն արդասունքի դէղ արուն գըգաթի: Դղան նօրէն գըյէրքէ.

«Հա յէնգէլէր, յէնգէլէր, 
Սար հօշօլման յէնգէլէր,
Արզուին էրգու խալիգնէրը165,
Դիզգինին166 հէդ քար գդռէր»:

Դղին խօսքը ասդձուն գըհասնի, յէվ ախչիգանը ցէռքէրը դիզգինին հէդ 
քար գըգդռին: Ախչիգը գուլա, գաղաչէ, աչքէրէն արդասունքի դէղ արուն գուկա 
յէվ գասէ.

158	 Դէվէ (թուրք.) – ուղտ:
159	 Յուքլէմիշ (թուրք.) ըլլալ – բարձել:
160	 Ջէհէզ (թուրք.) – օժիտ:
161	 Ումէդ, ումուդ (թուրք.) – հույս:
162	 Յէնգէ (թուրք.) – քեռակին:
163	 Նէֆէս, նաֆաս (թուրք.) – շունչ:
164	 Զէնգու (թուրք.) – ասպանդակ:
165	 Խալիգ (թուրք.) – բազուկ:
166	 Դիզգին (թուրք.) – ծունկ, ազդր:
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— Խամբէր մի՛ դանչի ինձի, յէս քառսուն օր քառսուն, կշէր միքադ չուրի 
էշթանք, քառսուն ախչիգօվ քու զուքտ բիդ բահիմ, իդաքան ադէնվան մէչը 
մէմէձգի գըկուդնունք: Էգէր չի կուդնունք նը, հանա աղուն ձօցս է, բիդ ուդիմ, 
փաթլամիշ բիդ լամ, համա նացա հարսը լալու չիմ:

Դղան միդք կանէ. «Սյաքան պան գասէ նը, — գասէ, — աղաչիմ ասդձուն 
բէլքիմ167  գըհասնի ցանս իրէն»:

Դղին ցանը խօշդօրքիյալ գըհասնի ասդձուն, շա՜խռ-շա՜խռ ախչիգանը 
ցէռքէրէն, վօդքէրէն քարը գըթափի:

Շինը գուկան, գըհասնին աղլը թաքավօրին դունը: Համան գըփաթթին 
հարսին վար գառնուն, գըդանին նէս: Աս դղին վրան նայօխ չիգա, մէգ կավաթ 
խմիչք ալ դուվօղ չիգա: Հօս ալ նաքա օխտն օր, օխտը կշէր հարսնիք գանին, 
իսկ դղան գառնու դայախը գէշթա:

Հարսնիքէն էդէվ ախչիգը գառնու քառսուն ախչիգ յէվ գէշթա իրէն ասաձ 
դէղը զուք168 պռնէլու: Խամբէրն ալ էռսուն ինը օր գըփնտռէ Արզուին 
մէխտրվէլէն169, պայց մէգ դէղմ ալ չի քուդնու:

— Խափից, — գասէ, — էյ հաբա զէնգին թաքավօրին հարս լալէն էդէվ 
ինձի բէս ախքատի՞ն բիդ քար:

Էռսուն իննուն օրը դղան գէլլէ մէքհադ մէձ չուրի էթաք. «Հայդը, — գասէ, 
— սյա չուրը բօյը170 էշթամ, քուդնում նը՝ գը քուդնում, էգէր չի քուդնում նը, 
իմիսն ալ ջագադիս քիրը ադէ, զայէր171»: Գէշթա՜, գէշթա՜, գըդէսնու մէքադ 
դէսօք խայֆէյի172  մէչ քառսուն ախչիգ գըյէրքին, գըշէնանան, ալայ յօրօխչիչագ173: 
Իդա ախչիգնէրը չուրին ան քօվէն գըհանվին, գըհանվին, գըցադգին չուրը յէվ 
գըբաշլային լվացվէլու: Խամբէրը միդքը գանէ, նարա հէդիննէրն ին, չէնէ չէ՞ 
դէյին: Արի յէրք ասիմ, գիմանան, գասէ, գը յէրքէ.

«Էրգու ցէռքտ վաշթ առիլ էիր,
Չուրին հէդ գըխաղայիր,
Լիզույօվ ինձի գըխափէիր»:

Արզուն յէփ վօր ադ յէրքը գըլսէ, գըպարնվի իրէն օշթախնէրէն174 յէվ 
գըբաշլայի յալդօվօվ175 Խամբէրին ռաստ քալու: Խամբէրն ալ հօսէն գըցատգի 

167	 Բէլքի (թուրք.) – գուցե:
168	 Զուք – սուգ:
169	 Մէխտրվէլ – մեղավոր զգալ:
170	 Բօյ (թուրք.) – 1. հասակ, 2. երկարություն:
171	 Զայէր (թուրք.) – երևի:
172	 Խայֆէյ (թուրք.) – սրճարան:
173	 Յօրօխչիչագ (թուրք.) – բացված ծաղիկ:
174	 Օշթախ (թուրք.) – ընկեր:
175	 Յալդօվ (թուրք.) – ժայռ:
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չուրը, գէշթա թէբի Արզուին: Չուրին օշթան ռաստ գուկան176, գըփաթթվին 
մէմէձգի, հանա գարօդնէրը բիդ առնէին, դագ մդան, վրա էլլան, նօրէն դագ 
մդան յէդ խխդվէցան:

Ադբէս պանն ալ չուրը, ախ՜ռ, չունթունի: Քանի վօր էդէվ գըհասնէ 
մարմիննէրը գըցքէ չուրին էթաքը:

Ինա ջադուն գիմանա, վօր դաքա մէգդէղին:
— Իդա պէրաննէրը քաքաձնէրս նօրէն կդիլ ին մէմէձգի, էշթամ, — գասէ, 

— սաղէրուն հասնիմ նը, նօրէն իրիր-չիրիր անիմ, մէռէլնէրը կուդնում նը, քօվէ 
քօվ չի գէցունում:

Գը նսդի խայըխ177, յէլքէնը178 գըբանա, օցէ խամչին179 ալ ցէռքը պռնաձ 
գուկա: Գընայի, չուրին էթաքն Արզուին հէտ Խամբէրն խխդվաձ ընգաձ ին: 

Շինը մէգ մաշթ հավադալու չէ իմ ջադու էղաձիս, մէգ մաշթ ալ ինձի 
պռնէլու չէ ջադույութին անէլու: Ավէլի ըռինդ է, մէռէլնէրը քօվէքօվ չիգէցունուն, 
— գասէ: Գըհանէ գէնջալը180 գըխօթէ փօրը, գըյնի մէջդէղնէրը:

Առաչվան ժամանագը Սուրփ Գարաբէդ ուխտ էշթալ գար: Ուխտավորնէրը 
գըդէսնուն, վօր ժէգադ մէռէլ ընգաձ ին, դահմին գանին, վօր ձէրը՝ մարէրն է, 
մէգալօն ալ՝ դղին հէդ ախչիգը:

— Արիցէ՛ք, — գասին , — թաղի՛նք, ուխդէրս ընթունէլի գըլլա:
Գըթաղին: Ջադուին մէջդէղնէրը, Արզուին հէտ Խամբէրին ալ նարա 

էրգու գողը: Ժէնք գէշթան:
Ցմէռը գանցնի, բահէրին181 ամէն ձառ ու գանանչ գըզարթին: Դղին հէդ 

ախչիգանը կէրէզմաննէրուն վրան վաշթի ձառ գըպացվի, ջադուին վրան ալ՝ 
մասուրի փուշ: Ամէն անքամ, յէփ վօր վաշթէրը թօփ գըլլան մէմէձգի կալու, 
օխտարմիշ182 գըլլան, մասուրին փուշը գըձագէ նացա, գըպարնէ:

176	 Ռաստ (թուրք.) կալ – հանդիպել:
177	 Խայըխ (թուրք.) – նավակ:
178	 Յէլքէ (թուրք.) – առագաստ:
179	 Խամչի (թուրք.) – մտրակ:
180	 Կէնջալ (ռուս.) – թուր, ռուսերեն кинжал բառի աղավաղված ձևն է:
181	 Բահէր, բահար (թուրք.) – գարուն:
182	 Օխտարմիշ (թուրք.) ըլլալ – մոտենալ:
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2. ԻՐԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (4).

 ՕՎ ԳԸՊԱՆԻ, ԱՆ ԱԼ ԳՈՒԴԷ

Ժամանագօվ մաշթուն մէգը էրիգ գնիգ գըլլա, գունէնա մէգ ախչիգ։ Ադ 
մաշթը իրա համար խազիասթվա183 գունէնա՝ ցի ու գօվ յէվ մէգ ջուխտ էլ խէվ 
աչառ։ Ադ մաշթուն ախչիգը անքան թէմբէլ գըլլա, վօր ինքը ժէն հալավն ալ չի 
հաքնիր, վօդքի այախաբին184 ալ չի հաքնիր, գէրագուր ուդէլու ժամանագ ալ 
մօրը խիսդ նէղութին գանի։ Մարը արթըխ ցէռքը չի տիմանա. «Ի՞նչ անիմ, վօր 
աս ախչիգամէս յէս ազադիմ», — գասէ։

Մէգ օր մը տացա սօխախօվ185 մէգ հադ դղա գըման կա, գըհարցնէ, թէ 
յէզէր ձախօղ չիգա՞ն։ Կալէն, կալէն, իդա մաշթուն տուռը գուկա, գըհարցընու.

— Յէզ չունի՞ք ձախէլու։
Մաշթը գասէ.
— Ունիմ մէգ ջուդ խէվ աչառ։
Դղան գասէ.
— Ձախէ՛, — գինին վրան գալաջի186 գանին։ 
Մաշթը գասէ. — Ա՛ռ, դար հէլա՜լ ըլլա քէզի, պայց նայէ, վօր կլուխտ պան 

չպէրին, խէվ ին։
Դղան գասէ.
— Զարար չունի, — գառնէ խէվ աչառնէրուն գըդանէ դուն։
Դուն դանէլէն էդէվ գըլձէ մէգ հադ արբայի գըպառնա, գառնու մէգ հադ 

ալ փայդ, գընսդի արբան187 ձունգէչօք գըբաշլայէ քշէլու։ Ատ խէվ աչառնէրը 
խիսդ շադ վազիլին գէշթան, արթէն գուհօքնին, գըգայնին։ Դղան գասէ. 

— Էղա՛վ, սօրվէցան լուձի։ 
Շինդըխ188, ամէն օր գըլձէ, իրէն վար ու ցանը գանէ, ադ դղին ընդանիքը՝ 

սէմէյստվան189, մար ու դղա ին։
Գանցնի ժամանագ, մէգ, էրգու դարի, մարը գասէ.
— Դղա՛ս, քէզի համար մէգ հադ ախչիգ կդիր գարքվէ, յէս իշվանի յէփ քէզի 

լվանամ, հալավնէրդ լվանամ, գէրագուր էփիմ, արթըխ ձէրացէր իմ, չիմ լալ։

183	 Խազիասթվա (ռուս.) – տնտեսություն, ռուսերեն хозяйтво բառի աղավաղված ձևն է
184	 Այախաբի (թուրք.) – ոտնաման:
185	 Սօխախ (թուրք.) – փողոց:
186	 Գալաջի (արաբ.) – զրույց:
187	 Արբա (թուրք.) – սայլ՝ արաբա բառի աղավաղված ձևն է:
188	 Շինդըխ (թուրք.) – հիմա:
189	 Սէմէյստվա (ռուս.) – ընտանիք:
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Էդ դղան ալ գասէ. 
— Յէս վըդէխէ՞ն կդնում ինձի գօրա ախչիգ, վօր գարքըվիմ։
Միդքը գընգնի ժէն աչառ ձախօղին, գասէ. «Դա մաշթը աչառնէրը 

ձախից, չըլլա՞ թէ ախչիգն ալ դա»։ 
Գէլլէ, գէշթա շիդագ իդա մաշթուն տուռը, մաշթը յէփ վօր դղին գըդէսնու 

նը ահրլէմիշ գըլլա. «Չըլլա՞ թէ դղին կլուխը աչառնէրը մէգ պան պէրին, յէս ալ 
խաբահաթլը190 գըլլամ»: Դղան գուկա, պարէվ գուդա, հարց ու փորձ գանէ, 
վէրչը գասէ.

— Տուն, — գասէ, — շատ շնօրհագալ իմ, վօր ինձի աչառնէրդ ձախէցիր, 
յէս նացա սօրվէցուցի, նացամօվ ալ գըպանիմ։ Շինդըխ, — գասի, — յէս ուրիշ 
պանի էգիլ իմ, ասինք վօր ախչգանդ խնամի էգիլ իմ։

Մաշթը գասէ. 
— Խիստ ըրինտ արիլ իս, էգիլ իս, ամա իմիս ախչիգս խաթի191 թէմբէլ է։ 

Չիդիմ ինչբէս բիդի աբրիս հէդը։
Դղան գասէ.
— Զարար չունի, մէգ չէշիտ մը սրա գանինք հայդէ նշանդօք անինք։
Դարա նշանդօքն ալ ի՞նչ բիդի ըլլա. մէգ կավաթ ռախի, մէգ գդօր ալ 

բանիրօվ հաց, նշանդօք գանին, անգից հէդօ հարսնիք գանին։ Դղան գառնու 
ախչգանը գըդանէ։

Հարսնիքէն յէդէվ, դղան սաբախդան գըլձէ յէզէրը, գէշթա չօլը պանէլու, 
մարն ալ դունը գըժօղուդէ գավլէ, գէշթա գէրագուր գէփէ, հազիր գանէ, դղին 
ջամփան գնայի։ Հարսն ալ մանամէնթի192 բէս գայնաձ է։ Իրիգվանը դղան դուն 
գուկա, յէզէրը գարցըգէ, ցէռքը-էրէսը գըլվանա, դուն գըմըդնու։ 

Մարը գասէ.
— Դղա՛ս, հայդէ, հաց գէրէք։ 
Դղան գասէ.
— Մամա՛, ասօր պանը վօ՞վ պանիցավ։
Մարն ալ գասէ.
— Դղա՛ս, յէս ու տուն։
— Հայդէ՛, մամա՛, պիր դրաբէզը193, տիր հաց ուդինք։ Գընսդին մար ու 

դղա հաց գուդին, հարսն ալ գանկնաձ է հէռուն։ Գուդին, գըվէրչացնուն, 
պէրաննէրը-ցէռքէրը գըսրփին յէվ գըհանքսդանան։

190	 Խաբահաթլը (թուրք.) – մեղավոր, հանցավոր:
191	 Խաթի – շատ:
192	 Մանամէնթ, մոնումէնտ (ռուս.) – հուշարձան:
193	 Դրաբէզ (ռուս.) – սեղան:
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Միգալ օրին սաբախդանը դղան գէլլէ դէղէն, գըլձէ յէզնէրը, չօլ գէշթա։ 
Հարսն ալ գէնէ գայնաձ, մարն ալ դունը գավլէ, գըժօղըդէ, գէրագուրն ալ գէփէ, 
հազիր գանէ, դղին ջամփան գընայի։ Դղան գէնէ չօլէն գուկա, յէզնէրը տվարմիշ 
գանէ194, խօդ գուդա յէզնէրուն, դուն գըմուդնու.

— Մամա՛, պանը վօ՞վ պանիլ է, — գասէ։
Մարն ալ գասէ.
— Յէս ու տուն, դղա՛ս։
— Հայդէ՛, մամա՛, պի՛ր գէրագուր ուդինք, — գասէ։ Հարսն ալ հէռուն 

գայնաձ է։
— Հայդէ, պիր գէրագուր ուդինք հանքսդանանք։
Գընսդին, մար ու դղա գէրագուրը գուդին, ցէռքէրը, պէրաննէրը գըսրփին 

ու գըհանքսդանան։
Սաբախդան դղան դէղէն գէլլէ։ Յէզէրը կէշթան պանէլու, մարն ալ 

գըբաշլայէ դունը ավլէլու, էդա ժամանագը հարսին փորցէլու համար 
փէնջէրէէն195 տուս գընայի. «Հա՛յտ-հո՛ւյտ» գասէ, գէլլէ տուս գըվազէ։

Հարսն ալ հրէշման196 գըվազէ, գառնու ավէլը համան շուդ մը թէզ դունին 
գէսն ալ գավլէ, գէշթա գէնէ ժէն դէղը գըգայնի։ 

Իրիգվան գըլլա, դղան դունը գուկա, յէզնէրը տվարմիշ գանէ, խօդ գուդա, 
գըլվացվի, դուն գըմըդնու։

— Մամա՛, գասէ, — ասօր պանը վօ՞վ պանիցավ։
— Յէս ու տուն, դղա՛ս, — գասէ, — հարսն ալ դունին գէսը ավլից։
— Հայդէ՛, մամա՛, պիր դրաբէզը հաց ուդինք, — գասէ։
Հաց ուդէլու գընսդին։ Դղան գառնու հաց ու տանագը, տանագին 

գռնագին թանձրութինօվ գէս դիլիմ հաց գըգդրէ, բիզդի գդօր պանիր վրան 
գըդնէ, գուդա հարսին։

Հարսն ալ, վօր քաղցաձ էղաձին աչքէրը մթնաձ, ախր ժէք օր է, գառնէ 
իդա գէս դիլիմ հացը՝ մէգէն գըսքէ պէրանը, գուլ գըդա։

Իրիգվանը ամէնն ալ գըբառգին, գըհանքսդանան։ Սաբախդան դղան 
գէլլէ դէղէն, գըլձի յէզէրը, գէշթա։ Մարն ալ հարսին փօրցէլու համար, դէղէն 
չէլլէր, բառգիլ է:

Հարսը համան հրշման գդրաձ գէլլէ դէղէն գիմանա վօր պան չիպանօղին 
հաց չին դալ դէի, գըվազէ գօվ գըգըթէ, հէդօ դունը գավլէ, գըժօղօվըդէ, անգից 

194	 Տվարմիշ (թուրք.) ընէլ – արձակել:
195	 Փէնջէրէ (թուրք.) – լուսամուտ:
196	 Հրէշման – իսկույն, շտապ:
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ալ գէրագուրը գէփէ, հազիր գանէ, գէշթա առանը197 աչառնէրուն, յէզնէրուն 
խօդ հազիր գանէ, ինքն ալ գուկա շէն ուրախ, բայձառ էրէսօվ էրգանը ջամփան 
գընայի։ Դղան չօլէն գուկա, հարսը գըվազէ դիմացը, յէզէրը տըվարմիշ գանէ, 
էրգանը ցէռքէրը լվալու չուր գուլու, անգից ալ գըվազէ դուն։

Դղան գուկա, դուն գըմուդնու, մօրը քօվը գէշթա, մարը գըխնդա, գասէ.
— Մամա՛, ասօր պանը վօ՞վ պանիլ է։
— Տուն ու հարսը, դղա՜ս, — գասէ։
— Հայդէ՛, պէրէնք դրաբէզը հաց ուդինք, — գասէ։
Շընդիխ, հարսը հացը գըմանդրէ, գէրագուրը գուլու, գըտնէ դրաբէզին 

վրա, համա ժէն դէյին չուլուլ։
Դղան գասէ.
— Ինչի՞ համար քէզի դէյին գէրագուր չիս ուլուլ։
— Տուք գէրէք, — գասէ, — վէրչը յէս գուդիմ։
Դղան գասէ.
— Յէս քէզի գըսօրվէցնում, վօր ամէն պանն ալ կիդէնաս լի՛ց գէրագուր, 

նի՛ստ յանաշաս, գի՛ր։
Հարսն ալ գուլու գէրագուրը, գընսդի դղին յանաշանը յէվ քօքադան198 

գիմանա, քի ադ դունը չպանօղին հաց չին դա։
Ադբիսօվ թէմբէլ ախչիգը պանէլ սօրվէցավ։
Օր մը ախչգանը հարը միդքի բաթէցավ199.
— Սա, — գասէ, — խէվ աչառնէրուս, ախչիգիս դարավ, ի՞նչ յէս բաբա 

յէմ, վօր սիրդս քա՞ր է, ի՞նչ չէրթամ չիմանամ նացա տրութինը։
Գնգանը գասէ. 
— Յէս ասօր ախչգանը դունը բդի էշթամ, նայինք մէյ մը ի՞նչ գանին, 

հալնէրը հէվալնէրը200 իմանամ: Դայախը201 առավ, յօլումիշ էղավ202, կնաց 
ջամփու տէբի ախչգանը դունը, ախչգանը սօխախը203 հասնէլուն յէդէվ գընայի 
վօր փէսին մէգ հադ աչառը ազբարէն գըվազէ, ախչիգն ալ յէդէվէն գըվազէ՝ 
տարցընէլու դէյին։

Ախչիգը յէփ վօր հօրը գըդէսնու նէ՝ համան գըգանչէ.
— Բաբա՛, — գասէ, — իդա աչառին տարցու, թէ չէ ասդէղը պան չպա­

նօղին՝ հաց չին տալ։ Տուն ալ պան պանաձ գըլլաս։

197	 Առան – ախոռ:
198	 Քօքադան (թուրք.) – արմատից, հիմքից:
199	 Միդքի բաթէցավ – մտածեց:
200	Հալնէրը հէվալնէրը (թուրք.) – վիճակները-ձևերը:
201	 Դայախ (թուրք.) – գավազան:
202	 Յօլումիշ (թուրք.) ըլլալ – ճամփա ընկնել:
203	 Սոխախ (թուրք.) – փողոց:
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Հարը գիմանա պանի էութինը, գասէ.
— Քուգուտն ալ հախիտ էգիլ204 ին. պան պանիլ սօրվէցուցիլ ին, — գասէ, 

— կիցիր ախչիգս, — գասէ, — պան չի պանաձ մաշթս հաց չի ուդիլ։
Ասբէսօվ տուք գըհասնիք ցէր մուրադին, պայց դղա, ախչիգնէրն ալ՝ 

թամբալ թօղ չըլլան, օրինակ առնուն տարամէն205:

2 (5).

ԽԷՆԹԼՈՒԳԸ

Մաշթ ու գին գըլլան, ժէք հադ դղա գունէնան՝ էրգու հադը խէլօք գըլլան, 
մէգ հադն ալ խէլքը թէթէվ գըլլա։

Մաշթը գըմէռնի, մէռնէլու ժամանագը գասէ.
— Սա իմիս ունէցաձ գարիքս206 ժէքիդ մէչը բարաբար փայ արէք։
Մաշթը ինքը գըմէռնի, դղաքը գըպռնին էրգու հադ բաղ207 գըխօշթին, 

իդա բաղէրուն տուռը էրգուսինն ալ քօվէքօվ գանին, գըբաշլայէն դավարը 
քշէլու, վօրը վօր բաղը մդավ՝ իդա նարա փայն է արթըխ թէմիզ գըմըդնէին 
բաղէրը: Ժէքում ախպարը մէգ հադ չօխմառ208 ցէռքը պռնաձ գուկա, գըհասնի 
փայ արաձ դէղը. «Սա ալ իմիս փայս է», — գասէ, գըվէրցընու չօխմառը 
գըզարնէ, էնգը վէրչին թօփալ վօդքօվ աչառին գըզըղէ209: Աղանէրը210 գէլին, 
գասին դղին.

— Ի՞նչ է քուկդ արաձդ մէգ հադ պան փայդ բիդ լար, իդա ալ սադգէցուցիր։
Խէնթլուգը գասէ.
— Իմիս փայս է, — գասէ, — Ինչ գուզիմ, գանիմ։
Գառնէ, գըժօղըդէ, գաշին գըքէրթէ, բազար ձախէլու գըդանէ։ Բազարին 

դէղը դռօգօվ211 գըգանգնի, ինքն ալ հէռու գէշթա, գըպհուդվի։
Շընդըխ, գընայի, գընայի մէգ հադ մաշթ քօվը չիգալ։
Ի՞նչ թօղ անէ, արէվը դաք է, քիչ մը ադէն ալ սաբըր գանէ212, մէգ հադ 

զէնգին213 աղա մաշթ գուկա դռօգին քօվը՝ աս քօվէն գօլդըրվի, ան քօվէն 

204	Հախէն կալ – հաղթահարել, գլուխ բերել:
205	 Դարամէն – դրանից:
206	Գարիք – ունեցվածք:
207	 Բաղ (թուրք.) – այգի:
208	Չօխմառ (թուրք.) – 1. մահակ, 2. սեպ:
209	Զըղէլ – սպանել:
210	 Աղա – ավագ եղբայր, պարոն:
211	 Դռօգ (ռուս.) – քառանիվ սայլ:
212	 Սաբըր (թուրք.) ընէլ – համբերել:
213	 Զէնգին (թուրք.) – հարուստ:
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գօլդըրվի, ցէռքը գըխօթէ գընայի միսը արթըխ արէվին դաքին հօդէլու բաշլայիլ 
է, դղան համան գըվազէ, գասէ.

— Ի՞նչ գուզիս միսէս։
Գընայի միսին մէչը արթըխ214 վօրթէր գան.
— Ի՞նչ է, — գասէ, — միսը վօրթնօդէցուցիր իս, զարազիտ արիլ215 իս, — 

գասէ.
— Գը ցան դա, պալիցէյսկի216, — գասէ. — Ի՞նչ գարէլի է անէլ սա մաշթուն 

իմ միսս յօխ արավ։ 
Մաշթն ալ գասէ.
— Սա ի՞նչ է քօ ասաձդ։
— Յէս քաղաքի մէչը առաչի մաշթն էմ, ի՞նչ է քուգըդ ասաձդ։
— Չէ՛, — գասէ դղան, — էշթանք ուչասթքա217, անդէղ տուն իմիս աչառիս 

սդագը գուդաս։ Մէյմը յէս քէզի ջարիզ անիմ218:
Մաշթն ալ գասէ.
— Ամա՜ն, ի՞նչ գասիս, նա՛ սա հիսուն մանէթը, կնա խափանէ կլուխիս 

վրայէն:
Դղան չէ՛, մէ՛ գասէ, գառնի հիսուն մանէթը, մաշթուն խարան219 փագվաձին 

բէս, համան յօնօմիշ գըլլա, տէբի դուն, գըպէրէ քաղաքին քէնարը մէգ հադ 
դէրայի220 մէչ գըթափլէ աչառին ալ, գէլլէ գուկա դուն։

Աղանէրը գուկան իմանալու, թէ ի՞նչ արավ ախպարը իդա աչառին միսը:
Ախպարն ալ գասէ.
— Հանա յէս ձախէցի աչառին միսը հիսուն մանէթի չէ՞ք հավադա հանա 

սդագը։
Աղանէրը գըդէսնուն խօշթ է ձախաձը, մէգալում օրը իրէնց էղաձ դավարը 

գըբաշլային մօշթէլու։ Գըմօշթին, գըդանին բազար ձախէլու։ Սաղ օրը 
գըգայնին բազարին դէղը, պաչտի221 պան չին ձախիլ. միսէրը յօխ222 գըլլան։ 
Օրէնքէն մաշթ գուկա յէվ ժէնց ալ ըրինդգէք աշտռաֆավատ223 գանին յէվ 
գառնուն միսէրը յէդ գըպէրին, ջամփան գըթաբլին յէվ ժէնք ալ խօրուրթ գանին, 

214	 Արթըխ (թուրք.) – այլևս:
215	 Զարազիտ (ռուս.) անիլ – վարակել:
216	 Պալիցէյսկի (ռուս.) – ոստիկան:
217	 Ուչասթքա (ռուս.) – տեղամաս:
218	 Ջարիզ (թուրք.) անիլ – խայտառակել:
219	 Խարա  (թուրք.) – կերպարանք:
220	 Դէրա (թուրք.) – ձորակ:
221	 Պաչտի (ռուս.) – գրեթե, համարյա:
222	 Յօխ (թուրք.) ըլլալ – ոչնչանալ:
223	 Աշտռախավատ, շտռաֆավատ (ռուս.) – տուգանել:
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վօր էշթան դունը ախպօրը ձէձին։ Գուկան դունը ի՞նչ գըդէսնէն։ Մարը մէռաձ է. 
ախպօրը ձէձէլուն փօխարէն մօրը կօվասանքը բաշլայէցին անիլ։

— Էշթանք, — գասին, դէրդէրը պէրինք, դանինք թաղինք։
Աս Խէնթլուգը գէլլէ, գասէ.
— Սաբր արէք, յէս մամային բիդ դանիմ ձախիմ։
Մէյմալումին224 օրը մէռաձ մօրը նսդէցուձ դռօգին մէչը, չուվանօվ ալ 

գաբըրդից, առավ քսան հադ հավգիթ, կնաց բազար։ Բազարում դէղը հասավ, 
մօրը գաբաձ չուվաննէրը քագից, ինքն ալ հավգիթը մօրը փէշին մէչը տրից, 
ինքն էլ բուհուդվէցավ։ Մէգ հադ մաշթ էգավ. «Է՜յ, գիդի անուշ քուն, սվօր քսան 
հավգիթը կօղնամ դանիմ, — գասէ, — ինչ բիդ ըլլա, արի զարթէցնում, ադ 
հավգիթը կնիմ, հէլալ սրդօվ գուդիմ»:

— Տյո՛տյա225, տյո՛տյա, քանի՞ է հավգիթը։
Էդա թութմիշ արած226 քէնը, մարը դռօգին գիյնի։
Դղան ալ գըվազէ գուկա, ի՞նչ արիր մամայիս.
— Մամաս մէռէլ է, — գասէ, — ինչի՞ մէռուցիր։
Գըբաշլայէ ցան դալու «Մաշթիքնէ՛ր, — գասի, — մամայիս մէռուց»:
— Ախպա՛ր, — գասէ մաշթը, — Ի՞նչ բիդի լա օրէնքին ցան դաս, արի մէգ 

չէշիտ գըդըվինք։
Իդ դէղը իդա մաշթը գուդա իրա մօրը ջէրմէն227 խիստ նօմայ սդագ, դղան 

գառնու իդա սդագը, մօրն ալ դռօգը գտնէ, դունը յօղնըմիշ գըլլա։ Գուկա մէգ 
հադ դէրայի քօվը փօս գըփօրէ, գըթաղէ, ինքն ալ գէլլէ, գուկա դուն։ Դուն 
գուկա, գընգան հէդ խորհուրթ գանէ.

— Հայդէ՛, — գասէ մամային հօքու բիդի անինք228, յէս ստօլին229 բդի 
ասէմ՝ աս պի՛ր, ան պի՛ր, տուն ալ ասա՝ չիկա, ի՞նչ պէրիմ, յէս ալ գէլլիմ, քէզի 
տանագօվ գըզարնիմ վիզիտ, տուն ալ վիզիդ դագը փուշդուգօվ230 արուն 
գըգաբիս, յէփօր յէս քէզի տանագօվ զարնիմ նէ, փուշդուգը գըբադռի արունը 
գըվօթի, մաշթիքնէրն ալ գիմանան, վօր տուն ընգար, մէռար, վէրչը յէս գառնէմ 
խավալը231, գըբաշլայիմ չալիլը, քէզի ալ գուկամ թութմիշ գանիմ, տուն ալ 
համան դէղէդ գէլլէս, գըբաշլայիս խաղալը։

224	 Մէյմալումին – հաջորդ:
225	 Տյոտյա (ռուս.) – մորաքույր:
226	 Թութմիշ (թուրք.) անիլ – բռնել:
227	 Ջէրմա, ջարմա (թուրք.) – տուգանք, վնաս:
228	 Հօքու բիդի անինք – հոգեհաց պիտի տանք:
229	 Ստօլ (ռուս.) – սեղան:
230	 Փուշդուգ – պարկ:
231	 Խավալ (թուրք.) – սրինգ:
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Իդբէս նաքա էրգուսը մէգ խօսք գըլլան, գընայիս, աղանէրը գուկան։ 
Աղանէրը նէրս գըմուդնան դխուրգէգ գըհարցընուն ախպօրը.

— Ի՞նչ արիր մամային։
Նա ալ գասէ.
— Ձախէցի չէնէ հօքու բիդի անիմ։
Գընսդի ստօլին կլուխը գասէ գնգանը.
— Գնի՜գ, հայդէ՛, ուդէլիք պէ՛ր։
— Ի՞նչ գա վօր, ի՞նչ պէրիմ, — գասէ գնիգը։
— Հայդա՛, նօմայ232 գալաջի233 մի անիլ, պի՛ր։
Գնիգն ալ չպէրիլ։ Աս դղան ալ գասէ.
— Մամայիս խալսիլ իմ, տուն ալ ի՞նչ իս յա՜, — գառնու տանագը, գըվազէ, 

գնգանը գըմօշթէ։ Վէրչէն ալ գառնու խավալը գըբաշլայի չալէլու։
Գնիգը բառգաձ է, գէշթա թութմիշ գանէ.
— Գնի՛գ, յէլ դէղէդ։
Գնիգն ալ գէլլէ դէղէն, գըբաշլայէ խաղալը, աղանէրն ալ գընային. «Սա 

ի՞նչ հրաշք պան է. մէր գնիգնէրը մէր խօսքէրը մդիկ չէն անիլ, մէյմալ թէ մդիկ 
չանին՝ մինք ալ գըմօշթինք»: Գէլլին դունէրը գէշթան։ Էրգու ախպարն ալ 
գէշթան գնիգնէրուն գըբաշլային ա՛ս դուր, ա՛ն դուր, ուդէլու պան դուր.

— Ի՞նչ դանք, ի՞նչ ունինք, վօր ինչ դանք, — գասէն գնիգնէրը։
— Նօմայ գալաջի մի՛ անիք, — գասին մաշթիքը, տանագնէրը գառնուն 

գնիգնէրուն վրան գըվազին, գըսպանին։ 
Գառնին խավալնէրը, գըբաշլային չալէլու.
— Ի՞նչ բառգիլ իք մէռաձի բէս, յէլէք դէղէրէդ, — գէշթան քօվէրը, թութմիշ 

գանին, պայց, ավա՜ղ, մէռաձ ին, ի՞նչ թօղ անին, անէլու պան չունին։ Միդք 
գանին. «Է՜յ, մէր Խէնթլուգը մամային դարիլ իր, ձախիլ իր, հայդէ՜, մէնք ալ 
դանինք, ձախինք»:

Մէմալումին օրը գըտնին դռօգը գնիգնէրուն, բազար գըդանին ձախէլու. 
«մէռէ՜լ, մէռէ՜լ» գանչէլէն գըքալցընուն, մէգ ալ օրէնքէն գուկան, արէստօվատ 
գանին234, վօր մէռէլ գըձախին դէի շտրաֆ235 գուդան, գազադին։ Գըպէրին 
գնիգնէրուն, գըթաղին։ Էրգու ախպար մէգ գըլլան. «Հայդէ, — գասին, էշթանք, 
դա մէր Խէնթլուգին դանինք չուրը թաբլինք, ազադինք»:

Խէնթլուգը գըդէսնա, վօր աղանէրը գուկան, գնգանը գասէ. «Բիդ էշթամ 

232	 Նօմայ – շատ:
233	 Գալաջի (թուրք.) – զրույց:
234	 Արէստօվատ (ռուս.) անիլ – ձերբակալել, կալանավորել:
235	 Շտրաֆ (ռուս.) – տուգանք:
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հայաթը236 չվալին237 մէչը բիդ մդնում, տուն ալ շուդ արա, պէրանը գաբէ»:
Գուկան աղանէրը, գասէն.
— Վդէ՞ղ է իդա Խէնթլուգը։
Գնիգն ալ գասէ.
— Հանա հայաթը չուվալին մէչն է։
Աղանէրը գառնուն չվալօվ դղին, դռօգին մէչը գըտնին, շիդագ Թէնի238 

քէնարը գըտնին, ժէնք ալ խօրուգ239 դէղ գըփնտռին։
Շընդըխ Խէնթլուգը ի՞նչ թօղ անէ, մադօվ, մադօվ չուվալը գըձագէ, 

գգանչէ. «Յէս թաքավօրի փէսա ըլլալ չուզիմ, — գասէ, — զօռօվ ինձի փէսա 
բիդ անին», իդա սիհէլին մէգ հադ չօբան գըվազէ գուկա.

— Սո՛ւս էղիր, ախպա՛ր, — գասէ, — յէս գըլլամ, — գասէ։
— Հա՞, տուն գըլլաս նէ, շուդ արա չուվալը մդիր, — գասէ։
Չօբանը գըքագէ չուվալին պէրանը, Խէնթլուգը գէլլէ: Չօբանը գըմուդնու 

չուվալին մէչը։ Խէնթլուգն ալ գէշթա, Չօբանին օչխարը գառնու գէշթա։
Շընդըխ աղանէրը դէղ փնտռաձ դէղէրէն գուկան գըպռնին չուվալին 

էրգու քօվին, գըդանին «Ճօ՛մպ» գանին գըթաբլին240, ժէնք ալ դունը յօլըմիշ 
գըլլան։

Քիչ մը դէղ գուկան, ի՞նչ գընային աչքէրուն գէրէվա. Խէնթլուգ ախպարը 
մէգ քէսէք241 օչխարօվ դուն գէշթա։

— Հա՜, ձօ՜, սա ի՞նչ է, — գասէն, — մէնք քէզի չուրը թաբլէցինք։
— Հա՜, — գասէ Խէնթլուգը, — ինձի սայը242 դէղ թաբլէցիք յէս չուրին 

դագէն աշխարքին օչխարը պռնէցի, էգէր խօրունք ցքաձ ըլլայիք նէ, անդէղը 
խօշօր գօդօշօվ յէզէր գային, անօնք բիդի առնէի, — գասէ։

Աղանէրը գասէն.
— Հայդէ՜, իդօնք մինք էշթանք առնունք, դա՛ր մէզի իսկը խօրունք դէղը 

ցքէ, նայէ յէզէրը առնէլու ըլլանք։
Է դղան՝ չէ՛, մէ՛ գասէ, պայց գէշթա հէտնէրը մէձ-մէձ քար գըգաբէ վիզէրէն, 

յէդէվնէրէն չուրը գըցքէ, յէփօր, մէք հադը չուրը գըյնի նէ, չուրը բօլօ՜դ-բօլօ՜դ 
գանէ.

— Վա՜յ, գասէ մէգալ ախպարը, — յէզէրը նա պռնից, շո՛ւդ արա ինձի ալ 
ցքէ։

236	 Հայաթ (թուրք.) – սրահ:
237	 Չվալ (թուրք.) – պարկ:
238	 Թէն – Դոն գետի անվանումը՝ ըստ տեղի հայերի:
239	 Խօրուգ – խորունկ բառի աղավաղված ձևն է:
240	Թաբլիլ (թուրք.) – գցել:
241	 Քէսէք (թուրք.) – զանգված:
242	 Սայը (թուրք.) – ծանծաղ:
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Դղան տարա ալ գդից չուրը, ատ ալ կնաց չուրը՝ խէխթըվէցավ:
Խէնթլուգը միամիտ սրդօվ էգավ դունը, ժէն գնգան հէդ մինչէվ ասօր ալ 

գաբրի։
Վէրէն ալ ընգավ ժէք հադ խնձօր, մէգը՝ ասօղին, մէգը՝ լսօղին, մէգն ալ՝ 

անգաջ տնօղին։
 

3 (6).

ԹԱԹՕՆ ՅԷՎ ՓԷԹՐԻԳԷԼԸ

Թաթօն յէվ Փէթրիգէլը մէգ դէղ ջնաբար կնացին, բադխախին243 կլուխը՝ 
հասան մէգ մէձգէգ պազդարօվիտ անէլու244:

— Պարէ՛վ, Թաթօ՛:
— Ասդձուն պարին քէզ Փէթրիգէլ, ի՞նչ գըդանիս։
— Փուշտ245 գըտնիմ, գըդանիմ, — գասէ Փէթրիգէլը: Տուն ալ ի՞նչ գըդանիս։
— Գաղին:
— Հայդէ՛, փուշտիս հէդ գաղինը փոխինք, վօր բօթէն246 դէղը չարուխնէրս247 

չըմաշէցընունք։
Փուշտին հէդ գաղինը փոխէցին։
Փուշտին չուվալին մէչը մէգ օռօքի248 փուշտ էր, մնացածը արանի մէչի 

մանար էր, խափիլ էն զնաչիթ249:
Ան գաղին դանօղինը հարուր հադ սաղ գաղին էր. իդօր մէչինը աշնակ250 

գուդ էր, մէգալն ալ՝ գջէբ էր։
Էրգուսն ալ մէգ մէգու խափէցին։
Սուփ Սարքիս ուխտին, միգ մէյգին պապադատ էղան251: 
— Պարօ՛վ, Թաթօ՜:
— Ասդձուն պարօվ, Փէթրիգէ՜լ:
— Ի՞նչ իս իրէլ, գաղինդ ինձի հասավ։ Հայդէ՛, մինք էրգուսս մէգմէգու 

չըխափինք, ուրիշ մարթ խափինք, մէգ հադ ալ մէձայի արղաթ252 գըպռնինք։

243	 Բադխախ, բաթախ (թուրք.) – ճահիճ:
244	 Պազդարօվիտ  (ռուս.) անէլ – բարևել, ողջունել:
245	 Փուշտ – բուրդ:
246	Բօթէն դէղը, բոշէն դէղը (թուրք.) – իզուր տեղը:
247	 Չարուխ (թուրք.) – տրեխ:
248	Օռօք – ճախարակ:
249	Զնաչիթ (ռուս.) – ուրեմն:
250	 Աշնակ – սերմ, միջուկ:
251	 Պապադատ (ռուս.) ըլլալ – հանդիպել:
252	 Արղաթ – հենարան:
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Մէգ հադ ալ մէձա արղաթ պռնից։ Մէձան ասաց.
— Յէս էրգուսիդն ալ արղաթ գըպռնիմ նէ՝ մէգ հադին ասաց: 
— Գովս արօդի բիդի դանէս, — մէգալին ալ, — չօր-չօփնէրը բիդ դանէս 

տիրացինին ազբարը253:
Ադբէս ալ հօժար էղան՝ Թաթօն մնաց դունը, մէձան ասաց.
— Գօվս չօլը արօդի գըհանիս, սա սրինգը գըչալիս ըրինդ254 գօվս 

գըխաղա, գըգըշդանա։ Անգէց յէդէվ գարձէս, գըչրէս, գըպէրիս։ 
 Մէգալին ալ ասաց.
— Տուն ալ աս չօր-չօփնէրը գըժօղօվըդիս, գըդանիս տիրացինին ազբարը 

գուլուս։
Էրգուսն ալ սագլասիտ էղան255, կնացին։
Թաթօն մնաց չօրչօփ ժօղօվօղ։ Տրացիննէրը էլան, պռնէցին Թաթօյին, 

անխդա՜ր256 ձէձէցին, անխդա՜ր ձէձէցին, սադգէցուցին ձէձէլէն, չունքի իմիս 
ազբարիս չօփս իլում նէ տիրացինին ազբարը՝ ռասէրդյադ գըլլա257 չէ՞։

Թաթօն դայալմիշ էղիլ258 էր ստօլբային259, խէխջ էղաձ գայնիլ էր, դահա 
Փէթրիգէլն էգաձ չէր։ Ան ալ յէփօր խավալը260 պէրանը տրից, գօվը բաշլայից 
տրտինգ դալու, վազէլու: Գօվը գըվազէր, Փէթրիգէլը գըվազէր, գօվին յէդէվէն 
գըվազէր, չէր հասնիր, գօվը չէր գայնիր։ Իրիգունը Փէթրիգէլը պռնից գօվը, 
պէրէց դուն։ Թաթօն դայամիշ էղաձ էր սունին, հէռուէն գըխնդար։

Փէթրիգէլը գասէ Թաթօյին.
— Ի՞նչ գըխնդաս, օրթա՜խ261։
— Ա՜յ, դղա, — գասէ, — արի չօրչօփը դարի տրացինին ազբարը լցրի, 

տրացինէրը պռնէցին մէգ բադի՜վ մը. մէգ բադի՜վ մը՝ կինի, ռախի262, բիվա, 
միչվանը263 կլուխս գըբդդվի, — ամա տրացինէրը սադգէցուցիրին ձէձէլէն. ձէձ 
գէրաձին համար է, ցավուն չըտիմանար մարմինը։

— Հապա ի՞մս, օրթա՜խ, — գասէ Փէթրիգէլը, — արի գօվը արօդի դարի, 

253	 Ազբար – բակ:
254	 Ըրինդ – լավ:
255	 Սագլասիտ (ռուս.) էղան – համաձայնվեցին:
256	 Անխդար (թուրք.) – այնքան:
257	 Ռասէրդյադ (ռուս.) ըլլալ – զայրանալ, բարկանալ:
258	 Դայալմիշ (թուրք.) ըլլալ – հենվել:
259	 Ստօլբա (ռուս.) – սյուն:
260	Խավալ – սրինգ:
261	 Օրթախ (թուրք.) – ընկեր:
262	 Ռախի (թուրք.) – օղի:
263	 Միչվանը – մինչև հիմա:
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էլան Կալմիկօվի264 ախչիգնէրը, Նէսդրօնի265 ախչիգնէրը, պօլօրը գըխաղան, 
գյա՜նք էր, գյա՜նք, մէյ մը մէգ ախչիգին հէդ թալաշմիշ գըլլայի266, մէյ մը մէգալ 
ախչիգի հէդ թալաշմիշ գըլլայի, — գըխափէ։

— Անբէս է նէ, յէս վաղը գօվը արօդի դանիմ, տուն ալ ազբարը ժօղվօղ 
էղիր, — գասէ ձէձ ուդօղ Թաթօն։

Չօրչօփը մէգ մը պէրէս նէ, մէգ ալ պէրէս նէ, ի՞նչ գանէն, անխդար ձէձէցին 
Փէթրիգէլին։

Թաթօն ալ գօվի յէդէվէն վազէլէն ձում267 պէրանօվ դուն էգավ։ Էրգուսն 
ալ արթըխ խափէլու պան չունին։

— Հայդա՛, սա քաֆթառ268 մէձային ցէռքը գըմէռնինք, սա դունէն փախ­
չինք, ռասչօտ անինք269, — գասին։

Մէձան ալ Կապրէլ Մքէին դօն շնահօր կնացիլ էր, տուռն ալ կպղիլ էր, 
պատակնօյ կրիշէն270 հիչ էլէլու դէղ չկա։

Թաթօն գասէ քի.
— Հադէ՛, սվօր գօվը մօրթինք։
Մօրթէցին գօվը։
— Յէս քէզմէն ուժօվ իմ, — գասէ Թաթօն, — գըդուրէն տէբ վէր 

պարցրնամ, — գասէ, — վէրէն չուվանը գըգախիմ, — գասէ, — չուվալօվ միսը 
գըհանինք, քէզ ալ գըհանինք, գըլլա՞։

— Հա՛, հա՛, օշթա՜խ, գըլլա՛, — գասէ Փէթրիգէլը, — ամա միդքին մէչինը 
կիդէ։

Թաթօն նարա օմուզին271 վէրա գայնէցավ, էլավ օճախլըխէն272 տէբի վէր։ 
Փէթրիգէլը մնաց։ Փէթրիգէլը ալ կիդէ, վօր նա հանէլու չէ իրէն, չուվալին մէչը ին­
քը մդավ, վրան ալ մէգ քանի գդօր միս քաշից. «Թաթօ՜, քաշէ՛, քաշէ՛, տէբի վէր»:

Թաթօն քաշից, նայից վրան միս է, գծգծէցուց չուվալին պէրանը, զարգից 
գռնագը, գումբո՛ւր-գումբո՛ւր գըփախչի. «Շինդըխ273, — գասէ, — թօղ սադգէցընէ 
մէձան Փէթրիգէլին»: Ադբէս կիդէ յա։

Դարավ, դարավ մէգ հադ քարի զարգից։

264	Կալմիկօվ – տեղանուն:
265	 Նէսդրօն – տեղանուն:
266	Թալաշմիշ (թուրք.) ըլլալ – սիրաբանել:
267	 Ձում – ծոմ:
268	Քաֆթառ – անատամ:
269	Ռասչոտ (ռուս.) անիլ – հաշիվը մաքրել:
270	 Պատակնօյ կրիշ (ռուս.) – երդիկի տակ:
271	 Օմուզ (թուրք.) – ուս:
272	 Օճախլըխ (թուրք.) – վառարան, ծխնելույզ:
273	 Շինդըխ (թուրք.) – հիմա:
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— Լէշդ խավարա՛ձ, սա ի՞նչ ձանդր միս է, — ասաց, — բադռէցավ 
չուվալը274 Փէթրիգէլը մէչէն էլավ։

— Հօվարդա՛275, խաբրղաս276 գոդրդէցիր յա, — ըսավ, — յէս կիդէի 
չուվալին մէչի էղաձը միս է դօշը քարին զարգի։

Ախր իրէնց սուդ խափան էղածը իրէնք կիդէին յա։ Սէլսավէթ277 ալ 
գէշթան՝ հի՛չ հավադացօղ չկա՜, նարկօմ278 ալ գէշթան՝ հի՛չ հավադացօղ չկա՜:

Իդբէս ալ ռասխադիտսա էղան279, կնացին մէգմէգալէն։

4 (7).

ՉԱՐ ԲԻԱՆԱՅԻՆ ՀԱԽԷՆ ԷԳՕՂ ՀԱՐՍԸ

Յէրէք ախպար գըլլան, էրգու հադը գարքվաձ գըլլան, մէգալը՝ դահա չէ։ 
Ամա աս էրգու հարսէրը անքան կէշ բիանա գունէնան, քի էրգու հարսին 
գռնագը գըհէձնէ, գըման կա դունին մէչը, գռնակնէն չի ըչնիր մինչվանը ինքը՝ 
բիանան280, չհօքնէլը։

Մէգ օր մը բզդիգ դղային ալ գարքէցին, էլավ բիանան թէլգաթան281 
կլուխին վրա տրաձ պռվառը282, ցէռքը գասէ. «Գրա՛գ իմ, գրագ իմ» իրէն չար 
էղաձը գըբադմէ գոյա, վօր հարսն ալ իրէնմէ վախնա։

Հարսը գասէ.
— Գրագիտ վրօվն անցընօղն իմ։
Չառգօդրունքին գիրագին բզդիգ հարսը դունը մնաց։ Ժէք ախպար, 

էրգու հարս կնացին ժամ, ճաշակվէցան, իդա ադէնվան մէչը ախչիգը գըյէրքէ.
«Նօճիի ձառը շադ պարցր է,
Սիրաձ յարը շադ քաղցր է»:
Իշդէ, իդբէս գըյէրքէր, բիանան հօ՛պ ցադգէցավ տարանա գռնագը: Ախ­

չիգը ման էգավ, ման էգավ. բիանան արթըխ հօքնիլ է, իդա յէրգու մուսկուլ­
նէրէն283 պռնաձ՝ զխ՛կ, զխ՛կ, չօրս բադին զարգից, վէրչն ալ պօլի284 վրա 
զարգից, ժէք հադ խաբուրղան գօդրէցավ, լէզուն պէրանը գաբվէցավ։

274	 Չուվալ (թուրք.) – պարկ:
275	 Հօվարդա (թուրք.) – անպետք, անբարո մարդ:
276	 Խաբրղա (թուրք.) – կողոսկր:
277	 Սէլսավէթ (ռուս.) – գյուղսովետ:
278	 Նարկօմ (ռուս.) – ժողկոմ:
279	 Ռասխադիտսա (ռուս.) ըլլալ – բաժանվել:
280	Բիանա – սկեսուր:
281	 Թէլգաթա – հարսանիքի համար պատրաստվող թխվածք:
282	 Պռվառ – բուրվառ բառի աղավաղված ձևն է:
283	 Մուսկուլ (ռուս.) – մկան:
284	Պօլ (ռուս.) – հատակ:
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Դղաքը էգան.
— Օղօրմի՜ ասդվաձ, մամա՜ն, — ըսին, — մաման հիչ գալաջա285 անիլ չի 

գըրնալ։
— Ըը՜, ըը՜, — չօրս բադը գըցուցընէ, մէմալ դա հարսին գըցուցընէ, պօլը 

գըցուցընէ, ասէլու չիլալ։
— Մամա՛, — գասէն, — քուգդ ասաձ պանէրուտ մէչէն հիչ ռազաբրաթ286 

անէլ չիլալ, — գասէ մէձ ախպարը։
— Մամա՜ն, խէղջը՝ Քրիսդօս մէր մէչ յէղիլ է, լիզուն պէրանը գաբվիլ է, 

— գասէ բզդի հարսը, — դունին չօրս բադը գըցուցընէ, ինձի գըցուցընէ, բզդի 
դղիս հէդ, բզդի հարսիս թօղ ըլլա՝ դունը-դէղը, — գասէ։

Ադդէղին մէգալ ախպարնէրը գէշթան ժաքդի դնէրը գընսդին։ Մամային 
բադիվօվ գըթաղին։ Բզդի հարսին հէդ բզդի դղան դունին դէրը գըլլան։

5 (8).
ԲԱՐԻՆԱՅԻՆ ԽԷԼՔԸ

Էրիկ գնիգ գըլլան խաթի287 ուրախ է տարցաձ գյանքը, վօրօվհէտէվ վօր 
զէնգին288 էն։ Հանգարձ բախտը յէրէս տարցրէց խարիբցան289: Խարիբնալուն 
հէդէվ գնիգը էրգանը վախցուց.

— Քանի վօր ախքադ իս, — կլխիցս հէռացի՛ր։
— Անխղջմդանք գնի՜գ, էլա՞վ, — ասաց մաշթը, — գոնէ ջանապարի հաց 

տուր, վօր քաղցաձ չմէռնիմ։
Մաշթը էլավ կնաց, փադի բազարը գայնէցավ։ Էգավ մէգ հադ բարինի290 

գնիգ։
— Զդարո՛վ291, դէդուշկա՜292, — ասաց, — ըղաթ293 գըքալի՞ս։
— Հաբա չի՞մ քալի։
Բարինա գինմաշթը շիդագ առավ Ռաստօվի Բալշօյ294 պրասպէկտի295 

բայնին296 դարավ։ Դարավ բայնին, հանվէցավ գինմաշթը, իրէն հալավնէրը 

285	 Գալաջա, գէլէջի (թուրք.) – զրույց:
286	Ռազաբրաթ (ռուս.) անէլ – պարզաբանել, մեկնաբանել:
287	 Խաթի – շատ:
288	Զէնգին (թուրք.) – հարուստ:
289	Խարիբնալ (թուրք.) – աղքատանալ:
290	Բարին (ռուս.) – պարոն, աղա:
291	 Զդարով (ռուս.) – ողջույն:
292	 Դէդուշկա (ռուս.) – պապի:
293	 Ըղաթ (թուրք.) – շիտակ:
294	Բալշօյ (ռուս.) – մեծ, խոշոր:
295	 Պրասպեկտ (ռուս.) – պողոտա:
296	Բայնի (ռուս.) – բաղնիք, ռուսերեն «баня» բառի աղավաղված ձևն է:
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դարավ պռնէլու դվավ։ Մաշթը գինմաշթուն հալավնէրը սրդին գօխաձ գէցավ։ 
Գինմաշթը գըլվացվի, վէրչը արալըխ297 արավ տուռը։ Հալավնէրը հաքավ, հա­
նից իդօր մէգ հադ բաջախլը298 դվից, վօր սա հալավնէրը պռնիլ է, ախրանյաթ 
արիլ է։ 

Մաշթը դասն օր կնաց, դաս հադ բաջախլը վասդըգէցավ։ 
«Շինդըխ299, — ասաց, — հարսդութինօվ էշթամ նէ գնիգս չըփա՞խ դա»: 

Էլավ կնաց Ռաստօվին օբային300 քօվը մէգ հադ կիրք գարթացաձ խազախ301 
բաբի գար հայէրէն ալ կիդէր։ Մաշթը դասը հադ բաջախլըն պէրից, տարան 
դվից, վօր բիդի էրթա դահա բիդի վասդըգէ։ 

Ադ խազախ բաբին ասաց.
— Զարար302 չունի, զավա՜գս, թօղ գէնա իմ քօվս, ցէլի բուդիթ վաշը 

զօլօթը303:
Մաշթը էլավ կնաց բարինային304 քօվը։ Բարինան ասաց. — Դուն 

չկնացի՞ր։
Մաշթն ալ գասէ.
— Կնացի, ջամփան սիբէ՛ս, սիբէ՛ս, կիրք գարթացաձ բաբիին դվի բա­

ջախլընէրը։
Բարինան ասաց.
— Էնգի305 կէշ բաբին է, հայդա՛ կնա բաջախլընէրը յէդ ուզա։
Մաշթը կնաց, բաբիին ասաց.
— Սա էրէգվա դասը հադ բաջախլընէրը յէդ գուդա՞ս մը յա։
— Անասընը սէնի306, — բաբին բաշլայից307 նէղանալուն, — վօ՞վ քու 

բաջախլըտ առիլ է, — ընգավ փադօվ էդէվէն։
Մաշթը ասաց. «Լավ է կնամ տէբի յէդ՝ Բարինան»:
— Սաբէ՛ս, սաբէ՛ս պան էղավ, — ասավ։
— Հայդէ՝, մինք նարան կլուխին օյին գըխաղանք, — ասաց Բարինան։

297	 Արալըխ (թուրք.) – անցք, ճեղք:
298	Բաջախլը (թուրք.) – օսմանյան ոսկեդրամ:
299	Շինդըխ (թուրք.) – հիմա:
300	Օբա (թուրք.) – բնակավայր:
301	 Խազախ – կազակ:
302	 Զարար (թուրք.) – վնաս:
303	 Ցէլի բուդիթ վաշը զօլօթը (ռուս.) – Լրիվ կլինի Ձեր ոսկին։
304	Բարինա (ռուս.) – տիրուհի:
305	 Էնգի – ամենից:
306	Անասընը սէնի (թուրք.) – հայհոյանք է՝ քո մայրիկը:
307	 Բաշլայից (թուրք.) – սկսեց:
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Չօրս հարուր հադ բաջախլը, հարուր հադն ալ բիթուն308 չօրսնօց, առավ 
կնաց բաբիին, դասնվէց դարէգան ախչիգ ունէր ան ալ հէդը առավ կնաց.

— Սա բաջախլընէրը, — ասաց, — բաբիին դվաձս հանա309, տուն ալ 
քօվէն գասիս. «Իմիս բաջախլընէրս դա՞ս մը նա ակահութունը վրան գըլէցվի, 
քէզի դաս հադ բաջախլըին դէղը քառսուն հադ, հիսուն հադ գուդա:

Էգավ Գինմաշթը ասաց.
— Պարէվ քէզի, խույումջի310 բաբի, սա իմիս նշանաձս Յէրուսաղէմ 

կնաց, սա օսկիին քօվս գէնալու գըվախնանք. գուկան հարամինէրը գըմօրթէն 
դէյի, գըխնթրիմ քէզի, դաքա քէզի գըհանցնիմ էրէք ամիս ադէն մինչվա իմ 
մարթս հէռու դէղին կալուն:

— Պօժալուստա՛311, զավագս, ցէլի բուդիտ, թօղուր զի հօս, — գասէ 
բաբին:

Իդա ադէնը մարթը գասէ.
— Ինա դասը բաջախլընէրս դաս մը յա՞:
Պապին ադ դասը բաջախլըին դէղը հիսուն հադ հանից դուվից: 

Ակահութինը վրան լցվիլ իր՝ մէգէլը առնէլու համար:
Իդա ադէնը ան քօվին խնտալէն էգավ ախչիգը ըսավ.
— Մամա՛, էմջէբաս312 Յէրուսաղըմէն էգիլ է, մէձի բիդիկ պանիր ալ առիլ 

պէրիլ է. Լավա՜շն ալ պէրիլ է, սսէ՜ռն ալ պէրիլ է, մադնի՜ն ալ պէրիլ է, աբռջա՜նն 
ալ պէրիլ է:

— Ան ադինը խաթի313 աղէգ ա, հոքի՜ս, — գասէ խազայկան314, ինա չօրս 
հարուր բաջախլըս դուր, փա՜ռք ասդուձու իմիս նշանաձս իմիս քօվս գէցաձ է, 
ախչիգս ալ ալայ315 պանէրը թախըմ316 է, լավաշն ալ ունի, սսէռն ալ ունի, 
մադնին ալ ունի, աբռջանն ալ ունի:

Մար ու ախչիգ գըխաղան: Դարա դասը հադ բաջախլուին դէղը հիսուն 
հադ առիլ է՝ դա ալ գըխաղա: Բաբին ալ գընայի վրանէրը, գընայի՜, գընայի՜. 
գըբաշլայի խաղալը:

Բարինան գասէ բաբիին.

308	Բիթուն (թուրք.) – բոլորը:
309	Հանա – պահ:
310	 Խույումջի (թուրք.) – ոսկերիչ:
311	 Պօժալուստա (ռուս.) – խնդրեմ:
312	 Էմջէբա (թուրք.) – 1. հորեղբայր, 2. հայր:
313	 Խաթի – շատ:
314	 Խազայկա (ռուս.) – տանտիկին:
315	 Ալայ – բոլոր:
316	 Թախըմ (թուրք.) – զգեստասարք:
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— Հօ՛ս նայէ, իմիս էրիգս իմիս քօվս է՝ ադ ուրախութինէս գըխաղամ, 
ախչիգան ալ ալայ պանէրը պէրիլ էն՝ ան ուրախութինէն գըխաղա, սա ալ դա­
սը բաջախլըին դէղը հիսուն հադ առիլ է՝ ադ ուրախութինէն գըխաղա, հաբա 
տո՛ւն ալ ինչի՞ համար գըխաղաս:

— Յէս ալ ասբէս բադուհասի հանթիբաձ չէի. յէս ալ անո՛ր համար 
գըխաղամ:

6 (9). 
ՓԷՐԱՏ ՄԱՐԸ317

Ադէնօվ, ժամանագօվ գար, չիգար մէգ հադ բաբի գար, մէգ հադ ալ մէձա, 
ունէին մէգ հադ ախչիգ։ Ժամանագին ընգավ մէձան մէռավ, բաբին մնաց 
մէյնագ։ Ի՞նչ թօղ անէ, ախչիգն ալ փօքր է, գարէլի չէ առանց դանդիգինի գէ­
ցունէլ, մդաձէց. «Էրթամ մէգ հադ ուրիշ գինմաշթ առնում, վօր իմիս յէրէխայիս 
գէցընէ»318:

Կնաց, կդավ մէգ հադ գինմաշթ պէրից, ան ալ մէգ հադ ուրիշ ախչիգ 
ունէր հէդը բարաբար319: Գէցան մէգ, էրգու դարի նիչէվօ320 էին ապրում, 
վէրչաբէս ասօնց մէչը խրօվութին ինգավ, մարը աս օրայը321 ախչգանը չուզէր 
բահէլ դունին մէչը, վէրչացնէլ գուզէր:

— Դա՛ր ախչիգդ, ի՞նչ գուզէս ըրէ, վէրչացո՛ւր, — գասէ։ 
— Է վօրո՞ւն դամ, ի՞նչ ընէմ, — գասէ մաշթը։
Մաշթը միդք արավ. «Աս կշէր առնիմ դանիմ անդառը, թօղցընում անդէղ, 

կալէրը, կազաննէրը գուդին, գըխալըսցէն ախչըգանս»:
Հէդը բուլղուր322, չուր առավ էլավ կնաց։ Կնաց անդառին մէչը խօվուշ323 ձառ 

մը կդավ։
— Նիսդ ախչիգս, — ըսավ, — փիլավ յէփի քէզ համար, — յէս ալ յէրթամ՝ 

յէմիշ324 կդնիմ։
Ախչիգը ըսգսէց փիլավ յէփէլ, ի՞նչ բիդ անէ քաղցաձ ալ է, բաշլայից325 

ուդիլը։ Մէգ հադ Մուգ տուրս էգավ.

317	 Փէրատ մարը – չար մայրը:
318	 Գէցընէլ – պահել, ապրեցնել:
319	 Բարաբար (թուրք.) – միասին:
320	 Նիչէվօ (ռուս.) – ոչինչ, ոչ վատ:
321	 Օրայ – ժամանակ:
322	 Բուլղուր – հացահատիկ:
323	 Խօվուշ (թուրք.) – փչակ:
324	 Յէմիշ (թուրք.) – միրգ, պտուղ:
325	 Բաշլայիլ (թուրք.) – սկսել:
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— Ախչի՛գ, մի կտալ գուդա՞ս, քաղցաձ էմ։
— Ինչի չէ՞, հը՛, — լցից վարը, Մուգը գէրավ, գըշդացավ:
— Յէս քօ արաձ աղէգութինը դէղը աղէգութին գանէմ, — ըսավ, էլավ 

կնաց։
Ադ կշէրը ախչիգը ադ ձառին մէչը քուն էղավ, մնաց։ Մէմալ գընայիս 

Արչը էգավ։
— Հա՜, սա ի՞նչ համօվ բդուղ էգիլ է սըդէղ։ Ախչի՛գ, — գասէ, — Հայդէ՛, 

էլիր աչքըգաբ օյին326 խաղանք էրգուսս։ Էգէր տուն ինձի խափիս նէ՝ հարուր 
վօսգի գուդամ, էգէր իս քէզի խափիմ նէ՝ քէզի բիդ ուդէմ։ Գուդամ ցէռքտ մէգ 
հադ զվանօք327, գըբաշլայիս տուն զվանօքօվ քալէլը, — զվանօքը դվից ցէռքը, 
ախչիգը գաբից Այուվին328 աչքէրը։

Ան քօվէն անցավ իրիգվա Մուգը էգավ. — Դո՛ւր զվանօքը, շուդ արա, — 
ըսավ։ 

Մուգը առավ զվանօքը ցէռքը, բաշլայէց ջընգը՜լ-ջընգը՜լ վազէլու։ Այուվը 
աս բադին գըվազէ, մէգալ բադին գըվազէ։ Մուգը մէյ մը վէր գէլլա, մէյ մը՝ վար:

— Ամէնէն329 չէղավ, օ՜, ախչիգ, — ըսավ Այուվը, — հօքնէցա յէս, դուն 
ինձի ձալլէցիր, կագէ՛ աչքս։ Ախչիգը քագէց աչքը, Մուգը չկա, խօմ զանգը քօվը 
գէցաձ է։ Այուվը հանից հարուր վօսգի դուվից. «Պարօվ գէցիր», — ըսավ, էլավ 
կնաց։

Էրգուսում օրում հարը միդք արէց. «Էրթամ դէսնամ ախչիգը ի՞նչ էղավ։ 
Գէլնի վօր օսգօռնէրն ալ չիգան»: Կնաց դէսավ ախչիգը սաղ է:

— Ախչի՛գ, ի՞նչ գանէս։
— Ի՞նչ բիդի անէմ, բաբա՜, յէս ասդէղ աչքըգաբ օյին գըխաղամ մէձ քսագ 

վօսգի վասդագէցա։
Մաշթը գուրախանա, գասէ.
— Հայդէ՛, վասդագէցար նէ՝ բէլքիմ մամայի աչքը գըմդնիս, ախչի՜գս, քէզ 

մէ չփախ դալ դունէն։
Առավ մաշթը դարավ ախչիգը դուն: Գնիգը յէլավ.
— Գէնէ պէրիր, շուդ արա, դա՛ր հէռու: Գայնէ՛, գայնէ՛, ախչիգը մէձ սդագ 

վասդըգաձ յէգաձ վդէ՞ղ գըփախցընէս ախչգան։
— Ի՞նչը։
— Ըսբէ՛ս, ըսբէ՛ս, սդագ վասդըգէցավ։

326	 Աչքըգաբ օյին – աչքակապուկի խաղ:
327	 Զվանօք (ռուս.) – զանգ:
328	 Այուվ (թուրք.) – արջ:
329	 Ամէնէն – ամենևին բառի աղավաղված ձևն է:
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— Քօ ախչիգը վասդըգէցավ նէ, իմը հաբա ինչքա՜ն բըդի վասդըգի, աս 
կշէր ալ իմ ախչըգան դար։

Մաշթը ի՞նչ թօղ ընէ։ Առավ ադ կշէրը մէգալ ախչգանը դարավ։ Ախչիգը 
բաշլայէց փիլավ էփիլը, մաշթը հէռացավ։ Փիլավ էփած քէնը330 Մուգը էգավ։

— Քուրի՛գ, քիչ մը փիլավ չէ՞ս դա։
— Կնա՛, գօրիր սդէղէն, քաղցաձ շո՜ւն, — ըսավ մէգ հադ ալ կլխուն դվավ։
— Լա՜վ, միդքտ բահէ, — ըսավ, կնաց։
Անցավ ժամանագ, մէգալ կշէրը էգավ։ Արչը գէնէ էգավ:
— Օ՜, պարէվ էգիլ էս, ախչի՜գս, — գասէ, — յէս էգիլ էմ քէզի հէդ աչքըգաբ 

օյին խաղամ, էգէր տուն ինձի խափիս նէ, յէս քէզ հարուր վօսգի բիդի դամ, յէս 
քէզի խափիմ նէ՝ բիդի ուդիմ քէզի, հօժա՞ր էս։

— Հօժա՛ր էմ, — գասէ ախչիգը։
— Այուվը դվավ զվանօքը ցէռքը, գաբէլ դվից աչքէրը, բաշլայէցին 

վազիլը։ Այուվը խափմիշ արուց, պռնից, բաշլայից ուդիլը, մադին ձարէրը 
թողուց, էլավ կնաց։

Սաբախդան գնիգը գասէ բաբիին.
— Շուդ արա կնա՛, վօվ իմանա ինչքա՜ն սդագ վասդըգէցավ ախչիգս։
Մաշթը էլավ կնաց, կնաց ի՞նչ գըդէսնի, մի յանը մադէրին ձարի վօսգըռ­

նէրը մնացաձ է, մէգալը՝ գէրէլ է Այուվը: Պռնից հալավնէրը, մադէրին ձարէրը 
ժօղվըդից, հալավնէրին մէչը լցրից, առավ, դարավ մօրը։

Մարը առչէվը վազէց, ըսավ.
— Ինչբէ՞ս է, շադ սդագ պէրէ՞ց ախչիգս։
— Ախչգանդ Այուվը գէրիլ է։
— Վա՜յ, վա՜յ, ախչգան գէրէլ է Այուվը, շուդ արա դարան ալ փախցրու։
— Քէզի՛ գըփախ դամ, ախչգանս չէ՜մ փախ դա, — գասէ մաշթը։
Հէքիաթը վէրջացավ: Նաքա հասան ժէնց մուրադին, տուք ալ հասնիք 

ցէր մուրադին։

330	 Քէն – ժամանակ:
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7 (10). 

ՔՕՄՈՒՐ ՁԱԽՕՂԸ

Ժամանագօվ մաշթուն մէգը քօմուր331 գըձախէր։ Առդուն գէլնէր, գէշթար 
մօրին փադ, ձառ գըգդրէր, գըխանձէր, գըձախէր։ Պէրից, ախպարս, մէգ պէռ 
Թօփթի, Չալթըր, Սալա՝ ձախէլէն, ձախէլէն կնաց մդավ Նախչավան։ Նախչա­
վանին մէչը քօմուրը ձախից վէրչացուց։ Ինքն ալ սէվ, քօմուր ձախօղը իշդէ 
հայդնի է, մաշթ էղաձը իշդէ հի՜չ բէլլի332 չէ, միայն ագռանէրը ջէրմագ գէրէվան, 
մէգալը սէփ-սէվ էն՝ հալավ, էրէս, աչք, օնք, ինչ վօր գա՛ նէ։

Ձախից էգավ քաղաքին քէնարը ցիին արձ հանից333 արօդին վրա, ինքն 
ալ, կավաթին մօդիգ էր, կնաց պէրից չայօվ ռախին334, խմից, բէդքին բէս հար­
փէցավ մնաց։ 

Էգան ժուլիգնէրը335, ֆայտօնօվ336 էգան, դարին նսդէցուցին, արին դարին 
շիդագ բաղնիք։ Լվացին թէմուզցուցին337, ամա ան ինքիրէնը հի՜չ չիկիդէր։ Դա­
րին մէգ հադ կօմնատի338 մէջ բառգէցուցին՝ կօյկան339 թէմիզ, վրան սավան, 
պարց, վօդքին դագն ալ մէգ հադ պարցր հայլի տրին՝ կէդինէն վէրը գըբաձ։

Ժամանագ անցավ մաշթը զարթնէցավ, գընայի չօրս քօվը գահ-գարասիք, 
հայլի, բառգաձ դէղը՝ թէմիզ, գյանքին մէչը ադբէս պան հի՜չ դէսաձ չէր։ Ամա, 
պէրօղ, լվացօղ, բառգէցնօղնէրը դէյմիշ340 գանէն: Դէրը էլաձը, չօրս գօղմ նայա­
ձը, դէսաձնէրնուն բէս՝ մդան նէրս:

— Ի՞նչ շաշըրմիշ341 էղաձ չօրս գօղմդ գընայիս, — ըսին, — տուն աշխարքին 
էրէսը քէնը342 մէգ հադ քօմուր ձախօղ աղդօդ մաշթ էիր, մէռար, արքայութին 
կնացիր, շինդըխ343 արքայութինին մէչ իս, սաբր արա344 շինդըխ իշդէ էդէվէդ 
բիդի կան, դահա դէղ բիդի էշթաս։ 

331	 Քօմուր (թուրք.) – ածուխ:
332	 Բէլլի (թուրք.) – հայտնի:
333	 Արձ հանէլ – արածացնել:
334	 Ռախի (թուրք.) – օղի:
335	 Ժուլիգ (ռուս.) – խաբեբա:
336	 Ֆայտօն (թուրք.) – կառք:
337	 Թէմիզցընիլ (թուրք.) – մաքրել:
338	 Կօմնատ (ռուս.) – սենյակ:
339	 Կօյկա (ռուս.) – մահճակալ:
340	Դէյմիշ անիլ – սպասել:
341	 Շաշըրմիշ (թուրք.) – շվարած:
342	 Քէն – ժամանակ, մինչև հիմա:
343	 Շինդըխ, շինդըք (թուրք.) – հիմա, այժմ:
344	 Սաբր (թուրք.) անէլ – համբերել:
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Պէրին, ախպա՛րս, դահա գէնէրալի հալավնէր գըհաքցնուն։ Մաշթը գէնէ­
րալի345 հալավնէրը346 հաքաձ, գօղէն՝ սուրը գախաձ։ Դարին նսդէցուցին ֆայ­
տօնը347: Էգավ մէգ հադ ալ գնիգմաշթ ցէռքը բայուսագ, նսդավ յանաշան348, 
քշէցին շիդագ խախվէջիին խանութը։ Կնացին մդան խախվէջիին349 խանութը: 
Առաչվա ժամանագը ադբէս բադվավօր մաշթիք կէղէն, քաղաքէն գամ վօրդէ­
ղէն պան կնէլու էրթային նէ՝ «Համէցէ՜ք», գանէին, չայ գըտնէ՜ին առաչնէրը։ 
Նսդաձնուն բէս առչէվնէրը չայ տրին լիմոնօվ։ Մաշթը հիչ պան չիդէ, սուս 
նսդաձ գընայի շաշըրմիշ էղաձ է։ Ան գնիգմաշթը ձառանէրուն, պրիկազչիկնէ­
րուն350 գասէ. «Մէգ թօփ իդա աբրանքէն դվէ՛ք»:

Պէրին, տրին առչէվնէրը։ 
«Մէգ թօփ ֆլան աբրանքէ՛ն, մէգ թօփ անգի՛ց»: Մէգ խօսքօվ մէգ դաս-

դասնհինգ հազարի մօդ պան պէրին, տրին իրա դէղը, գնիգմաշթը պացից 
ռէդիկյուլը351:

— Օ՛յ, նէրէցէք սդագը մօռցիլ իմ։ Հայդէ՛, մաշթս հօս թօղ գէնա էրթամ 
աբրանքը յիս դանիմ, սդագը պէրիմ:

— Սիչաշ ժէ՛352, — թօփ արին353, գաբէցին, փաթթէցին, տրին ֆայտօնը, 
գնիգմաշթն էլ նսդից յանաշան, էլլան կնացին։

Աս մէր արքայութուն կնացօղը դահա նսդաձ է։ Մէգ սահաթէն354 բիդի 
կան, մէգ սահաթը էրգու էղավ, էրգուսը՝ ժէք, նսդաձ է մաշթը, սդագն ալ՝ չիգա՛, 
գնիգմաշթն ալ՝ չիգա՛։ Արթըխ դաքա բաշլայէցին սամնիվաթսա355 ըլլալը։ Էլան 
միլիցա ցան դվին, միլիցան էգավ, տուռէն նայէցավ ի՞նչ դէսնա՝ գէնէրալը 
նսդաձ է, գէնէրալին քօվը դահա ի՞նչ բիդի անէ, «նէրօղութո՜ւն» ասէց, կնաց։

Շինդըխ դաքա անէլու պան չունին։ Խանութը փագէլու ժամանագը 
էգավ, արքայութուն կնացօղը դահա նսդաձ է, գինմաշթն ալ՝ չիգա՛։ Դարա 
գըմօդգընան, գըհարցընին, — Դուն վօ՞վ էս, ի՞նչ մաշթ էս:

— Յէս, — գասէ, — քօմուր ձախօղ Մարգօսն էի աշխարքին վրա 
ժամանագս՝ կէդինին վրան, մէռա՝ արքայութին էգաձ էմ յէս շինդըխ։

345	 Գէնէրալ (ռուս.) – գեներալ:
346	 Հալավ (թուրք.) – զգեստ:
347	 Ֆայտօն (թուրք.) – կառք:
348	Յանաշա (թուրք.) – կողք, մոտ:
349	 Խախվէջի (թուրք.) – սրճարան, սրճեփ:
350	 Պրիկազչիկ ռուս.) – գործակատար:
351	 Ռէդիկյուլ (ռուս.) – ձեռնապայուսակ:
352	 Սիչաշ ժէ (ռուս.) – անմիջապես:
353	 Թօփ անէլ (թուրք.) – հավաքել:
354	 Սըհաթ (թուրք.) – ժամ:
355	 Սամնիվաթսա (ռուս.) ըլլալ – կասկածել, երկմտել:
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Միդք գանին, վօր ժուլիգնէրը խափիլ ին։ Նաքա դասնհինգ հազար մա­
նէթի պանը դարին, դահա առնէլու պան հիչ չունին խօ՛։

Զարգին էդէվէն, խանութէն տուրս սքէցին։ Էլավ կնաց դունը։ Կնաց դու­
նը, ցին դռօգը դահա հօն գէցաձ էին, գինն ալ գըդէսնա գասէ.

— Պա՛հ, Հէրիքնա՛զ, տո՞ւն իս, յէս արքայութին կնացիլ էի, հօնէն գուկամ։
— Մահին կլուխին դագը կնացէլ էիր տուն ալ, դահա ջամփադ նայի՞մ։

8 (11).
ԱԼԷՄԻ ՋԱՐԻԶԸ

Մի գըրիջ356 մը վօրսի գէրթա։ Ձէրունիգ մարթ մը գդէսնէ դունին գօղքին 
նսդաձ։ Գըրիջը պարէվ գուդա նարան։

— Պարէվ յէգար գըրիջ՝ ալէմի՜սուլթան357, — գասէ Ձէրունիգը։ Դղան 
նօրէն տէբ էդէվ գուկա վօրսէն, նօրէն պարէվ գուդա ձէր բաբիին.

— Պարէվ յէգար գըրիջ՝ ալէմի՜ սուլթան, — գասէ բաբին։
Դղան միդք գանէ։ Գուկա գընշանվի, նօրէն վօրսի գէշթա, բաբին նօրէն 

գըդէսնա, նօրէն պարէվ գուդա։
— Պարէվ յէգար, գըրիջ՝ մէգ հադի սուլթան, — գասէ բաբին:
Դղան գէշթա, համա միդք գանէ. «Ինչի՞ ադբէս ասաց բաբին»: Վօրսէն 

տէբի դուն գուկա, նօրէն բաբին գըդէսնա, — գասէ։
— Բաբի՛, ինչի՞ ինձ մէ՜գ հադի սուլթան ասիր։
Բաբին ալ գասէ.
— Գըրի՛ջ, տուն առաչ ալէ՜մի սուլթան էիր, շինդըխ ալ՝ մէգ հադի սուլթան 

իս։
Դղան գէշթա դունը, միդք գանէ, գասէ. — «Յէս բիդ պարնվիմ358 

նշանվաձէս. յէս չուզիմ մէգ հադի սուլթան ըլլալ, յէս գուզիմ՝ ալէ՜մի սուլթան 
ըլլալ»:

Գըպարնվի նշանվաձէն, նօրէն գէշթա վօրսի։ Ադ բաբիին գըդէսնէ, 
բաբին ալ գասէ.

— Պարէվ էգար դղաս, աշխարքի ջարի՜զ359:
Դղան գըհարցնէ.
— Բաբի՛, ինչի՞ տուն ինձի ադբէս գասիս։
Բաբին ալ գասէ.

356	 Գըրիջ – կտրիճ բառի աղավաղված ձևն է:
357	 Ալէմի սուլթան (թուրք.) – աշխարհի սուլթան:
358	 Պարնվիլ – բաժնվիլ բառի աղավաղված ձևն է, որը հատուկ է այս բարբառին:
359	 Ջարիզ (թուրք.) – խայտառակ:
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— Աշխարքի գանօնը մէ՛գ հադի հէդ աբրիլ է. տուն չընշանվաձ՝ աշխարքի 
սուլթան էիր, նշանվէցար՝ մէ՜գ հադի սուլթան էղար, շընդըխ ալ պարնըվէցար՝ 
աշխարքի ջարի՜զ էղար։

Թօղ ալայը մդաձին ադբէս պանէր թօղ չանի՛ն, աշխարքիս ջարի՜զ թօղ 
չըլլան։

9 (12).

ՔԱՌՍՈՒՆ ՋԱՆ ՍԲԱՆՕՂԸ

Ադէնօվ ժամանագօվ մէգ մաշթ, մէգ հադ դղա գունէնա, ինքը չօլը360 
գէշթա, դղային հացի գըխրգէ:

— Կնա՛, — գասէ, — հաց պէր, ուդէնք։
Դղան գէշթա դուն, մաման հացը էփաձ չիլար, հացը փուռին մէչն էր 

դահա։
Դղան գըբառգի, քուն գըլլա։ Մաման հացը փուռէն գըհանէ գըշարքէ, 

ջանջէրը գընսդին հացի վրան։ 
Դղան գէլլէ դէղին՝ գըզարնէ, գըպռնէ քառսուն հադ ջանջ, ինքն ալ գասէ, 

քի քառսուն ջա՜ն սբանէցի։
— Է՜, — գասէ մարը, — հայդէ՛, յէլ բաբադ քաղցաձ է։
Դղան ատ չի լսէր, գըկրէ փաչավրայի361 մը վրա, ջամփա գէշթա։ Շադ 

գէշթա, քիչ գէշթա, գըհօքնի, գըբառգի, կլօխին դագը գըտնէ փաչավրան, քուն 
գըլլա։

Իդա դէղը ժէք հադ դէվէր գաբրէին։ Գուկան գըդէսնին դղին բառգաձ, 
գըգաշթան իդա կիրը, գըվախէնան զարթէցընէլու, գուզին տարան փէսա անիլ 
իրէնց։

Դղան գըզարթի քունէն, գըդէսնա իդա դէվէրուն, ինքն ալ նացանէն 
գըվախէնա։

Դէվէրը գըհարցընին.
— Տուն մէզի փէսա գըլլա՞ս։
Ան ալ գասէ.
— Հա՛, հա՛, գըլլամ, — չունքի362 շադ վախէցաձ էր իդօնցմէն։ 
Դէվէրը ադ դղին գըդանին դունէրը, յօթ օր, յօթ կշէր հարսնիք գանէն, 

գուդէն, գուրախանան, քի փէսա ունին։

360	Չօլը (թուրք.) – դաշտ, անդաստան:
361	 Փաչավրա (թուրք.) – կտոր, լաթ:
362	 Չունքի (թուրք.) – քանի որ:
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II.

ՔՆԱՐԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՄԱՆԿԱԽԱՂԱՑԻ ԵՐԳԵՐ

1 (13). 
ԴԱ՛Ն, ԴԱ՛Ն

Դա՛ն, դա՛ն, դա՛ն, դա՛ն,
Օսգիէ շանդան363,
Էգիլ ին դղիս ցան գուդան,
Տուռ փէնջէրէն364 վար գուդան,
Խալմու խամչին365 հազիր արէք,
Թա՛փու, թա՛փու, թօղ էշթա։

2 (14). 
ՀԱՎ, ՋԻՎ

Հավը էլավ թարաքը,
Գէրավ մէրղօվ366-գարաքը,
Թը՜ռռռ, բաբիին էրթիգը,
Ընգավ հավին վարտիգը:

363	 Շանդան, շումդան (թուրք.) – աշտանակ:
364	 Փէնջէրէ (թուրք.) – պատուհան:
365	 Խալմու խամչի (թուրք.) – կալմիկի մտրակ:
366	Մէրղ – մեղր բառի բարբառային ձևը:
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2. ՍԻՐԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ
1 (15). 

ԴԷՍՕՔ ԹՕՂ ԼԱ, ԹՕՂ ՉԻԼԼԱ
(ԽՐԻՄԻ ՅԷՐՔ)

Դէսօք367 թօղ լա, թօղ չիլա,
Թէք368 ըսդագը բօլ թօղ լա,
Իդա ախչգանը մարը,
Իմիս բիանաս369 թող լա։

Բախչանէրը գըքալէինք,
Մէնք դէսօքին գըսիրէինք,
Մէզի գասին խարասուցի370,
Մէնք ղօնըշմա371 գըսիրէինք։

Տիմաց-տիմաց խանէրս372,
Տիմացն ալ խանըթնէրս,

Տուն հօդէն յէլ, յէս՝ հօսէն.
Թօղ քյօռ լան դուշմաննէրս։

Տիմացէն ֆէնէր գուկար,
Միդքիս ինչէ՜ր գուկար,
Դահա դարիքս փոքր,
Կլուխիս ինչէ՜ր գուկար։

Տիմացէն դէսա քէզի
Ճէրմագ վաշթ գիդցա քէզի,
Ֆոդ անէլու չխըյմիշէցի373,
Ուրիշին դվին քէզի։

2 (16). 
ԹՕՓԹԻ ԿՅՈՒՂԻ ԱՆՎԱԽ ՔԱՉՆ ԷՄ

Թօփթի կյուղի անվախ քաչն էմ,
Թօփթի374, Չալթըր375 վօդքիս դագըն է,
Յէրփ վօր հէձնէմ ալաման ցիս,
Թօփթի, Չալթըր սաղ ման գուկամ։

Խալմուխ խամչիս376 թէվէս գախաձ,
Ձարցու377 թախըմ արձաթ թափաձ,
Ցիուս վրա հարփաձ, բառգաձ,
Թօփթի, Չալթըր կէղ ման գուկամ։

Թօփթի, Չալթըր շադ ման էգա,
Սրդիս սիրաձ յարիս չկդա,

367	 Դէսօք (թուրք.) – գեղեցիկ:
368	Թէք (թուրք.) – միայն:
369	Բիանա (թուրք.) – զոքանչ:
370	 Խարասուցի – Ղրիմի Խարա Սու հայկական բնակավայրի բնակիչ:
371	 Ղօնըշմա (թուրք.) – զրուզել:
372	 Խան (թուրք.) – իջևան, օթևան:
373	 Չխյմիշիլ (թուրք.) – չխնայել:
374	 Թօփթի – Նոր Նախիջևանին շրջակա գյուղ:
375	 Չալթըր – Նոր Նախիջևանին շրջակա գյուղ:
376	 Խալմուխ խամչի – կալմիկի մտրակ:
377	 Ձարցու – մտրակի ծայրի ծոպ:
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Ուխտին տուռը Մէձ-Սալային
Մէգին դէսա սիրդըս վառվէց,
Ինքը դէսօք խիսդ գէղանաք,
Բօյօվ բօսօվ խիսդ լմանաք։

Միդքէս անցավ՝ արի բաչէմ,
Գարմիր ջէրմագ վաշթ թշէրէն,
Ինքս ինձմէն ամաչէցի,
Մազի թէլին ցէռք չդվի.
Հռիշման գըդրաձ հէձա իմ ցիս,
Իրիգվան չհանգի, հասա Թօփթի:

Էգա ասի. - Բաբա՛, մամա՛,
Սիրդիս սիրաձ յարիս կդա։
Դվէք ինձի ցէր օրհնութին,
Անգից անցիք արքաութին,
Բաբաս, մամաս, ինձ օրհնէցին,
Պարի փսագի արժանացրին։

3 (17). 
ԱԲՌՋԱՆԸ

Արզու՝
Փարչս արի չուրի կնացի,
Դալդըրմիշ արի378 վէրուցի,
Հօքիս, հավադս , Խամբէ՜ր,
Աբռջանս379 գօրուցի։

Խամբէր՝
Յէս ասօր չօրվախ380 կնացաձ չիմ,
Ցէռքս, էրէսս լվացաձ չիմ,
Աղու դաս նը գըխմիմ,
Աբռջանդ դէսաձ չիմ։ 

Արզու՝
Աղու ուզէնաս նը՝ աղու գըլլամ,
Ինձի ուզէնաս նը՝ յիս գուկամ,
Պայց իմ աբռջանս ալ,
Բէնգ381 է ձօցիտ մէչ ջէրմագ:

378	 Դալդըրմիշ ընէլ (թուրք.) – մտասույզ լինել:
379	 Աբռջան – ապարանջան:
380	Չօրվախ (թուրք.) – աղբյուր:
381	 Բէնգ (թուրք.) – խալ:
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Խամբէր՝ 
Քաղաքը մէձ փօրվաձ էր,
Ջէրմագ վօչխարը խուզիօվ382 էր,
Աբռջանին վրան քօ,
Ինչբիսի կիր կրաձ էր։

Արզու՝ 
Քաղաքը մէձ փօրվաձ էր,
Ջէրմագ վօչխարը խուզիօվ էր,
Աբռջանի վրան իմ
Անունս ալ կրաձ էր:

Խամբէր՝ 
Չուրը գէրթար օլուխ-օլուխ383,
Գըքաշէինք թօլուխ-թօլուխ,
Աբռջանս կդնօղին,
Ի՞նչ բիդի դաս մուշթալուխ384:

Արզու՝ 
Չուրը գէշթար օլուխ-օլուխ,
Գըքաշէինք թօլուխ-թօլուխ,
Աբռջանս կդնօղին,
Ինքս գէշթամ մուշթալուխ։	  

Խամբէր՝
Ասդղէրը ինձի մէխք գանին,
Գէնճ385 կլուխս խյմալամիշ386 գանին,
Էգէր էրգուսս մէգ լանք նէ,
Մէզի զնդան387 գըցքին։

Արզու՝
Դունին թէրէքը388 մարջան389 է,
Հօքիիս սիրաձը Խամբէ՜ր, տո՛ւն իս,
Էգէր էրգուսս մէգ զնդան ցքին,
Զնդանը մէզի արքայութին է։

382	 Խուզի (թուրք.) – գառնուկ:
383	 Օլուխ (թուրք.) – ջրհորդան:
384	Մուշթալուխ (թուրք.) – նվեր:
385	 Գէնճ (թուրք.) – երիտասարդ:
386	Խյմալամիշ (թուրք.) ընէլ – մսաղաց անել:
387	 Զնդան (թուրք.) – բանտ:
388	Թէրէք (թուրք.) – կտուր:
389	Մարջան – բուստ:
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Խամբէր՝
Բէգը իմիս դայիս է,
Գդրաձ օրէնքին խայիլ իմ390,
Ալէմին391 հէդ չի փոխիլ,
Արզուն իմիս փայս392 է։

Արզու՝
Ինչ էղիլ է, էղիլ է,
Ջագադտ սէվ կրվիլ է,
Ջագադիտ սէվ կրվաձը
Խամբէրին զուլում էղիլ է։ 

4 (18). 
ՄԱՐՅԱՄԸ

Բազար դարաձ, նախշած, պէրաձ Մարյամս,
Վաշթ պացվիլ էր գարմիր-ջէրմագ թուշէրտ,
Նիսվիթայէն393 ընձի յէգաձ կիշէրտ,
Նազ մի՛ անիր, նազ մի՛ անիր, նազ ախչիգ,
Անգլիցգա կարէթ նստիր, ինձ արի։

5 (19). 
ՋԱՆԻ՜ԳՍ, ՅԷ՛Գ

Չայջին էգավ չայնիգնէրօվ, ա՛յ խօջա,
Փող է ուզում վէքսիլնէրօվ, ջա՛ն խօջա,
Կառիգս յէգ, բալիգս յէգ, ջանիգս յէ՛գ, յէ՛գ։

Թե գարձում էս, վօր յէս ծեր իմ, այ ախչիգ։
Յօթը ջահէլ յէս գըջարթէմ, շա՜ն ախչիգ,
Կառիգս յէգ, բալիգս յէգ, ջանի՜գս յէ՛գ, յէ՛գ։

Քօ աչքէրը գրագ էն տառցէլ, ա՛յ ախչիգ,
Մօդս արի մի՛ ամաչի, ջա՜ն ախչիգ,
Կառիգս յէգ, բալիգս յէգ, ջանի՜գս յէ՛գ, յէ՛գ։

390	Խայիլ (թուրք.) – համաձայն:
391	 Ալէմ (թուրք.) – ամբողջ, աշխարհ:
392	 Փայ (թուրք.) – բաժին:
393	 Նիսվիթա – Նեսվիթայ՝ Նոր Նախիջևանին շրջակա գյուղ:
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3. ՀԱՐՍԱՆԵԿԱՆ ԵՐԳԵՐ

1 (20). 
ՄՆԱՑԷՔ ՊԱՐԷ՜Վ, ՍԻՐԷԳԱՆ ՔՈՒՅՐԷ՜Ր394

— Մնացէք պարէվ, սիրէգան քույրէ՛ր,
Դարօ՜սը ցէր աչքին:
— Կէրթաս մէզմէն շադ չուզէլօվ
Անդէղ գէրաձդ չամիչօվ թուզ է,
Աչքը գուլա, սիրդը գուզէ.
Հօրմէն, մօրմէն պարնվիլ395 չուզէ։

2 (21). 
ՀԱՐՍԻ ՀՐԱԺԷՇՏԸ

Հայրի՛կ, մայրի՛կ, տուք պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք զիս առին, դարին,

Էմջէնէր396, յէնգէնէր397, տուք ալ պարէվ գէցիք
Տուք ալ պարէվ գէցիք, զիս առին, դարին,

Հօրքուրնէր, մօրքուրնէր, տուք ալ պարէվ գէցիք,
Տուք ալ պարէվ գէցիք, զիս առին, դարին:

3 (22). 
ՓԷՍԻՆ ԳԱՌԷԹԱՆ

Այսօրիկ իս նօր,
Այսօրիկ թաքավօր իս նօրիկ,
Փէսին գառէթան էգավ գայնէցավ,
Փէսան քաշից մէչքը թուրը,
Փէսին կտակը գաբույտ մօշթի,
Այսօր հասար մուրադիտ, օշթի՜:

394	 Երգասաց Գեղեցիկ մեձան երգը երգելուց առաջ նշել է. «Աս յէրքը հարսին դունէն 
հանաձ ադէնը գյէրքէին»:

395	 Պարնվիլ – բաժնվիլ:
396	Էմջէ (թուրք.) – հորեղբայր:
397	 Յէնգէ, յանգա (թուրք.) – հորեղբորկին:
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4 (23). 
ՓԷՍԱ ՀԱՔՑՆԷԼՈՒ ՊԱՐՔ-1398

Այսօրիկ իս նօր, այսօրիկ թաքավօր իս նօրիկ,
Բարօն Մանդիգը սէր հնազանթ Մանդիգը,
Յէլ բադմէ այժմս տուռն Շահ գուդար
Գուդար գաբից յէլն արէքագանց:

5 (24). 
ՓԷՍԱ ՀԱՔՑՆԷԼՈՒ ՊԱՐՔ-2

Այսօրիկ իս նօր, թաքավօր իս նօրիկ,
Բարօն Մանդիգ սէր հնազանթ Մանդիգը
Յէլ բադվէ զմէզ տուռն Շահ
Գուդար և գաբից յէլն արէքագան,
Ի ժէք խաչէն անուն օշնից թաքավօր:

6 (25). 
ՀԱՐՍՆԻՔԻ ԵՐԳ399

Դէ, հիմա յէգէք մէր ճմշուտին400

Ասէնք շնօրհավօր, 
Նա էլ յուր հարսի հէդ
Լինէն պախդավօր:

Մէր մէլիքնէրն ուրախանան,
Իրանց վօրթիքն ամուսնանան,
Մէր սրդէրը ուրախ զվարթ
Նրանց միանան։

398	Պարք – բարք, սովորույթ, նույն ծիսական երգի երկու տարբերակ՝ տարբեր բանասաց­
ներից գրի առնված:

399	Ըստ բանասաց Մանվել Սողոմոնյանի՝ «Պլը Պուղիի երգերից է», որն ինքը՝ երգասաց 
դաղչի Մանվելը, երգում է հարսանիքներին։

400	Ճմշուտ – ժողովուրդ:
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4. ԿԵՆՑԱՂԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (26). 
ԽԱԼԻԲ ԱՂԱՆ

Շադ զուլում401 մաշթ էր Խալիբ Աղան՝
Մէր քաղաքի զալում գալավան402:

2 (27). 
ԽԱՂԱ՛, ԱԽՉԻ՜ԳՍ, ԽԱՂԱ՛

Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Հիչ ումուռըդ թօղ չիլլա.
Աթօյին Սիմօնին ախչի՜գն իս,
Մազդ էդէվէդ թէլբօվ ֆսաձ403.
Աթօյին Սիմօնին ախչի՜գն իս։

Գազուգէս ցէփլուշգան404 վիզդ գախած,
Աթօյին Սիմօնին ախչի՜գն իս.
Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Հիչ ումուռըդ թօղ չիլլա։

Մարքրիդէ խուլանը405 մէջքդ գաբաձ,
Աթօյին Սիմօնին ախչի՜գն իս։
Խաղա՛, ախչի՜գս, խաղա՛,
Հիչ ումուռըդ թօղ չիլլա։

3 (28). 
ՀԱ՜, ՔԱ՛, ՀԱ՜ՐՍԸ

Հա՜, քա՛406, հա՜րսը, յէ՛լ խաղա, 
Հէչ ումուռըտ թօղ չըլլա,
Սիրտտ գուզէ չռլամա407,
Բիանատ գէփէ խաթլամա408:

Հարսը ուրախ օր անցուց,
Հօրը, մօրը խնդացուց,
Օսգին վիզին շօղ դվաձ,
Ալն էրէսէն գաթգթաձ։

401	 Զուլում, զալում (թուրք.) – դաժան:
402	Գալավա (ռուս.) – 1. գլուխ, 2. գլխավոր:
403	Ֆսաձ – հյուսած:
404	Ցէփլուշկա, ցեփ (ռուս.) – շղթա, զարդ:
405	Խուլան (թուրք.) – գոտի:
406	Արևմտահայոց խոսակցականի ձայնարկություն՝ հա – այո, քա – աղջկան դիմելու կո­

չական:
407	 Չռլամա – մեղրաջրով թխվածք:
408	Խաթլամա – Նոր Նախիջևանի շերտավոր թխվածք:
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Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ գայնէ,
Յէգվօրնէրուն ընթունէ,
Առաչ՝ հալավտ409 փօխէ,
Յէդքն ալ՝ ցէռքէրը համփուրէ։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, ժօղօդվէ,
Հանա բաբադ գըգանչէ,
Փսագնէրտ բիդ բաքնէ,
Միրաս410 օսգին բիդ բախշէ։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը շուդ արա,
Մամադ հանա ցան գուդա,
Էրգու թուշէդ բիդ բաքնէ,
Գէրդանլըխըտ411 բիդ բախշէ։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ գայնէ,
Մէձ չէլէբիտ412 դուն գուկա, 
Հէդը խօսէ, խօսք ասա,
Լէզուչէքը413 քէզ գուդա։	

Հարս-սանամար, հօս արի,
Փէշքէշնէրը414 թօփ արի,
Արի՛, գասիմ, ցէռքէս առ,
Յէս ալ գուդամ մէգ սէվ կառ։

Հա՜, քա՛, հարսը սանդրվէ,
Հանա փէսատ գայնաձ է,
Հայդէ՛, հէդը յէլ խաղա.
Գնքահարը գըցանգա։

Հարս ես՝ կնա պաղ չուր պէ՛ր,
Լվացվօղին՝ սրփիչ պէ՛ր,
Չայը քաշէ՛, շաքար պէ՛ր,
Մէգ-մէգ բաժակ չայ ալ պէ՛ր։

Հա՜, քա՛, հա՜րսը բադրասդվէ՛,
Քօղտ վէրուր ու բահէ՛,
Աշթըխ415 ժամը անցա՜ձ է.
Դունն ալ մաքրէ՛ ու ավլէ՛:

Հա՜, քա՛, հա՜րսը, յէ՛լ նայէ,
Չռլաման ալ բադրասդէ,
Էղին մէչը թօղ լօղա,
Մէղրն ալ վրան թօղ ցօլա։

Հարսը ընծան ժօղօվէց,
Ամէնքէն շադ կօհ մնաց,
Խունդում, ճոխում դուն կնաց՝ 
Ամէն մուրադին հասաձ։

4 (29). 
ԹԷՄԲԷԼ ԱԽՉԻԳԸ

— Բաբա՛, տուն ինձի վօրի՞ն բիդի դաս,
— Բալա՛մ416, յէս քէզի սաբանջիի417 բիդի դամ:
— Բաբա՛, յէս սաբանջիի չի՛մ էշթա.
Չօլը յէզ նայէլու գըխրգին։

409	Հալավ (թուրք.) – հագուստ:
410	 Միրաս, մէրաս (թուրք.) – ժառանգ:
411	 Գէրդանլըխ – վզնոց:
412	 Չէլէբի (թուրք.) – զարգացած ու լուրջ անձ։
413	 Լէզուչէք – չխոսկան հարսին խոսելու համար տրված նվեր:
414	 Փէշքէշ (թուրք.) – նվեր:
415	 Աշթըխ, ալթըխ (թուրք.) – այլևս:
416	 Բալա – զավակ:
417	 Սաբանջի (թուրք.) – հողագործ:
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— Բաբա՛, տուն ինձի վօրի՞ն բիդի դաս,
— Բալա՛մ, յէս քէզի զուռնաչիի418 բիդի դամ:
— Բաբա՛, յէս զուռնաչիի չի՛մ էշթա.
Թէնը419 խամիշի420 գըխրգին։

— Բաբա՛, տուն ինձի վօրի՞ն բիդի դաս,
— Բալա՛մ, յէս քէզի արբաջիի421 բիդի դամ:
— Բաբա՛, յէս արբաջիի չի՛մ էշթա,
Խանութը խաթրանի422 գըխրգին։

— Բաբա՛, տուն ինձի վօրի՞ն բիդի դաս,
— Բալա՛մ, յէս քէզի վարղանջիի423 գուդամ:
— Բաբա՛, յէս վարղանջիի գէշթամ,
Վարբէդ խաղալ424 գըսօրվիմ։

5 (30). 
ՈՒԽՏԱԳՆԱՑՈՒԹՅԱՆ ՅԷՐՔ

Հայդցէ՛ք, դղա՜ք, խդրլէզ425 էշթանք,
Խդրլէզ էշթանք, ախչիգ նայինք։
Ախչիգ նայինք՝ կէղէցիկ դէսքօվ,
Կէղէցիկ պնութքօվ, կէղէցիկ անունօվ,
Սրմա426 մազօվ, մէրմէր427 ջագադօվ, 
Գամար օնքօվ, գանթէղ աչքօվ,
Բագլա428 քիթօվ, օյմախ429 պէրնօվ,
Խայթան430 բռունգօվ, մարքըրիդ ագռօվ,
Չաթալ431 գըզագօվ, կէղէցիկ անունօվ, 
Կէղէցիկ պնութքօվ, կէղէցիկ դէսքօվ։

418	 Զուռնաչի – զուռնա փչող:
419	 Թէն – Դոն գետի անվանումն է՝ ըստ Նոր Նախիջևանի բարբառի:
420	Խամիշ (թուրք.) – եղեգն:
421	 Արբաջի (թուրք.) – կառապան:
422	 Խաթրան (թուրք.) – ձյութ:
423	 Վարղանջի – հարմոնահար:
424	 Խաղալ – պարել:
425	 Խդրլէզ – ուխտագնացություն:
426	Սրմա (թուրք.) – ոսկեթել:
427	 Մէրմէր – մարմար:
428	Բագլա (թուրք.) – լոբազգի բույս:
429	Օյմախ (թուրք.) – մատնոց:
430	Խայթան (թուրք.) – բամբակյա պարան:
431	 Չաթալ (թուրք.) – 1. Պատառաքաղ, 2. երկուսի բաժանված:
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Քամին ալ փչից քօղն ալ պացից
Էրէսն ալ չուբար432, կէղէցիկ դէսքօվ։

6 (31). 
ԽԱՐԻԲ433 ՄԷԼՔՕՆ

Խարիբ Մէլքօն օխտը դարի ցավ քաշիլ էր, 
Սուրբ Գարաբէդ ուխտի հասիլ էր,
Մուրադ434 առիլ էր:
— Գօխէ՛ զէնգուտ435, գուբո՛ւր խամչին436,
Մի՛ մոռնալ խալխին437:
— Չի՛մ լալ, հայրի՜կ, չի՛մ լալ մայրի՜կ, 
Ինչբէս էշթամ յէս:
— Գօխէ՛ զէնգուտ, գուբո՛ւր խամչին,
Մի մոռնալ խալխին:
— Գօխէցի՜ զէնգուն, գուբէցի՜ խամչին,
Հէդ չմնացի խալխէն:

7 (32). 
ԳԱՐԱԲԷԴ ՅԷԳՆԱՆ

— Գարաբէդ յէգնա՛438,
Հասի յարդըմի,
Նէղ դէղ է փէսան.
Խամիշ439 ընձէլու կնացիլ է,
Բաթիլ է440, յարդըմի441 հասի:
Գարաբէդ յէգնան գասի.
— Մէգ շիշա՝ ռախի՜442:

432	 Չուբար (թուրք.) – ծաղկատար:
433	 Խարիբ (թուրք.) – պանդուխտ:
434	 Մուրադ (թուրք.) – նպատակ:
435	 Զէնգու (թուրք.) – ասպանդակ:
436	 Խամչի (թուրք.) – մտրակ:
437	 Խալխ (թուրք.) – ամբոխ:
438	Յէգնա (թուրք.) – քրոջ ամուսին։
439	 Խամիշ (թուրք.) – եղեգն:
440	Բաթիլ (թուրք.) – ցեխը մտնել:
441	 Յարդըմ (թուրք.) – օգնություն:
442	 Ռախի (թուրք.) – օղի:
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8 (33).  
ՕԿԱ ԵՎ ԻՍԴԻՐ ՄԱՄԱՆԷՐԸ

Ֆշնայի443 ձառը հասիլ է,
Բէշիկօվ444 դղան լացիլ է.
Օկա մաման դէսիլ է.
— Ցավս փօ՛րտ, — ասիլ է: 

Իսդիր մաման դէսիլ է.
— Վա՜յ, զավա՜գս, — ասիլ է:
Ձունգին, ձունգին ձէձիլ է.
Օքո՜ւր-օքո՜ւր լացիլ է:

9 (34). 
ՄԱՐԻԱՄ ՄՕՐՔՈՒՐՄԱ

Մարիամ մօրքուրմա՜,
Քրօչտ դղան՝ Կալուսդը,
Վաշթէրէս աղային խանութը.
Էրէսիս քաշից չէք շամառ445:

Ան ալ կիդէս ինչի՞ համար էր,
Մէքատ ախչիգի համար էր,
Ան ալ ինձի չէր սիրէր.
Քրօչտ դղին բիդ առնէր:

443	 Ֆիշնէ (թուրք.) – բալ:
444	Բէշիկ (թուրք.) – օրորոց:
445	Շամառ (թուրք.) – ապտակ:
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5. ՎԻՃԱԿԻ ԵՐԳԵՐ
1 (35).

Էլա մօրին446 կնացի,
Վօսգի գացին ցէռքս պռնաձ,
Քանի վօր քարին, փադին զարգի.
Լուսինգան ձօցս խաղաց։

2 (36).

Էլա սարիս վրան,
Նայէցա աշխարքիս վրան,
Դասվէրգու լուձ լձվաձ էր. 
Էդ էլ իմ նասիբիս447 վրա։

3 (37).

Փռնավէլը448 քօղ անէին,
Ցախավէլը մօմ անէին,
Թէք449 դանէին, թէք դանէին.
Թէք դանէին, հա՜րս անէին։

446	Մօրի – անտառ:
447	 Նասիբ (թուրք.) – ճակատագիր, վիճակ:
448	Փռնավէլ – փռի ավել:
449	Թէք (թուրք.) – միայն:
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6. ԶԻՆՎՈՐԻ ԵՐԳԵՐ

1 (38). 
ԱՌՉԻ ՍԱԼԴԱԹԻ ՅԷՐՔԸ

Օրէն առաչ կիր էգավ,
Աշխարքնէրս մթնէցավ,
Օ՜ֆ, օ՜ֆ, օ՜ֆ, հայրի՜կս,
Ցավ քաշիլ էր մայրիկս:

Քսանմէգս գօխէցի,
Հօրս, մօրս լացուցի,
Օ՜ֆ, օ՜ֆ, օ՜ֆ, հայրի՜կս,
Ցավ քաշիլ էր մայրիկս:

Դարին ստանօկ450 խօթէցին,
Լանքէրս, բօյէրս չափէցին,

Օ՜ֆ, օ՜ֆ, օ՜ֆ, հայրի՜կս,
Ցավ քաշիլ էր մայրիկս:

Հայի չիքմէնս հանէցին,
Սալդաթի շինէլ հաքուցին,
Օ՜ֆ, օ՜ֆ, օ՜ֆ, հայրի՜կս,
Ցավ քաշիլ էր մայրիկս:

Թութու բօռշչօվ, ղայիշ451 հաց,
Յէ՞փ բիդ մօռնամ ջէրմագ հաց,
Օ՜ֆ, օ՜ֆ, օ՜ֆ, մայրի՜կս,
Չիգա մէզի ազադում:

2 (39). 
ՍԱՄՊԻԳԻՆ ԴԷՐԱՆ

Դասնութն էր դարիքս,
Գրագ ցքից Կէրմանիան,
Մնաք պարօվ, իմ ձնօղնէր,
Յէվ թանգակին ընգէրնէ՛ր: 

Սամպիգին դէրան կնացինք,
Ալաշ-թալաշ մնացինք,
Կէրմաննէրը աղէցին,
Հավի դէղ ալ չի տրին:

Սէվ ցիին արպան լձէցին,
Արուն-թաթախ հանէցին,
Ռաստօվի բօլնից հասցուցին,
Հօքիս փօրէս հանէցին:

Հօնէն ընգանք մէձ ճամփան,
Հասանք կէղի կէրէզման,
Ձնօղնէրս թօփ էղան,
Ինձի տրին կէրէզման:

450	Ստանօկ (ռուս.) – միայն:
451	 Ղայիշ (թուրք.) – 1. կաշի, 2. կոշտ:
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Մնաք պարօվ, իմ ձնօղնէ՜ր
Յէվ թանգակին ընգէրնէր,
Սամպիգին դէրան452 կնացինք,
Ալաշ-թալաշ մնացինք:

3 (40). 
ՅԷՍ ԻՄ ՎԻՋԱԳՍ ՀԱՆԷՑԻ

Յէս իմ վիջագս հանէցի, էլա սալդաթ կնացի,
Դանից դէղից զըրգըվէցի, զինվօրության մէջ ընգա,
Իմ մայրիգս ինծ պէրիլ է անուշ զավագի հմար,
Օրօրօցիս մէչ մէռնէի՝ կուցէ զինվօր չըլլայի։

Հայրս ձէրացէլ է, մօրս դէրդը շադացէլ է,
Հայրս մահօվ մահացավ, մօրս աչքը գուրացավ,
Մնա՜ք պարէվ, իմ ընգէրնէ՜ր,
Կուցէ հէդ մէնք չտառնանք։

452	 Դէրէ (թուրք.) – ձոր:
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7. ՎԻՊԱԿԱՆ ԵՐԳԵՐ

1 (41). 
ԶԱՐԹԻ՛Ր, ԼԱՈ՜

Կրօղը դանի քուրդ Աբօյին.
Սբանէլ է մէձ Աբօյին,
Իլլաճ մացէր Արաբօյին.
Զարթի՛ր, լաո՜, օքնի՛ր հայուն։

Խէղճ մշէցին մնաց լալօվ,
Հէռու յէրգըրնէր ման կալօվ,
Մէռավ թուրքին բարդքը դալօվ.
Զարթի՛ր, լաո՜, օքնի՛ր հայուն։

Չուր յէրփ մնամ էլու453 տռնէր,
Յէրթամ կտնէմ զիմ խէղճ կառնէր,
Զուքիմ զիմ բախչայի ձառէր.
Զարթի՛ր, լաո՜, օքնի՛ր հայուն։

Սէֆիլ454-շիվար455 մնացած հայէր,
Էղաձ անդէր, բնավէր հավքէր։
Դէ՜ր, տուն փրկի՛ր, պահի՛ր արթուն.
Զարթի՛ր, լաո՜, օքնի՛ր հայուն։

2 (42). 
ԿՆԱՑԷՔ, ԱՍԷՔ ԲԱԲԱՅԻՍ

— Կնացէք, ասէք բաբայիս,
Դունը, դէղը թօղ ձախէ,
Հինք հարուր կրօշ456 ալ թօղ 

շինէ.
Թօղ շինէ, թօղ հանէ պանտիցը։

— Դունս դէղս չի՛մ ձախի,
Հինք հարուր կրօշ ալ չի՛մ շինիլ,
Չի՛մ շինիլ, զավա՜գս, չի՛մ շինիլ.
Չի՛մ հանի պանտիցը։

— Կնացէք, ասէք մամայիս,
Վիզի շալը թօղ ձախէ,
Հինք հարուր կրօշ ալ թօղ շինէ.
Թօղ շինէ, թօղ հանէ պանտիցը։

— Վիզիս շալը չի՛մ ձախի,
Հինք հարուր կրօշ ալ չի՛մ շինիլ,
Չի՛մ շինիլ, զավա՜գս, չի՛մ շինիլ.
Չի՛մ հանի պանտիցը։

— Կնացէք, ասէք ախպօրս,
Մադի մադնին թօղ ձախէ,
Հինք հարուր կրօշ ալ թօղ շինէ.
Թօղ շինէ, թօղ հանէ պանտիցը։

— Մադիս մադնին չի՛մ ձախի,
Հինք հարուր կրօշ ալ չի՛մ շինի,
Չի՛մ շինիլ, ախպա՜րս, չի՛մ շինի.
Չի՛մ հանի պանտիցը։

— Կնացէ՛ք, ասէք քրօչս,
Ցէռքի աբռջանը թօղ հանէ,
Հինք հարուր կրօշ ալ թօղ շինէ.
Թօղ շինէ, թօղ հանէ պանտիցը։

— Ցէռքիս աբռջանը չի՛մ հանի,
Հինք հարուր կրօշ ալ չի՛մ շինի,
Չի՛մ շինիլ, ախպա՜րս, չի՛մ շինի.
Չի՛մ շինի, չի՛մ հանի պանտիցը։

453	 Էլ (թուրք.) – օտար:
454	Սէֆիլ (թուրք.) – խեղճ:
455	 Շիվար (թուրք.) – մոլորված:
456	Կրոշ (ռուս.) – արժույթի տեսակ:
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— Կնացէ՛ք, ասէք սիրէգանիս,
Վիզի մէդալյօնը թօղ ձախէ,
Հինք հարուր կրօշ ալ թօղ շինէ.
Թօղ շինէ, թօղ հանէ պանտիցը։

— Վիզիս մէդալյօնը գըձախիմ,
Հինք հարուր կրօշ ալ գըշինիմ,
Գըշինի՛մ, սիրէգա՜նս, գըշինի՛մ.
Գըշինի՛մ, գըհանի՛մ քէզ պանտիցը։

3 (43). 
ՈՒՆԱՆԸ

Սէլն էգավ Ունանին դարավ,
Ունանին հարը լալէն մնաց:
– Մի՛ լալ, բաբա՜, մի՛ լալ, բաբա՜.
Աս իմ քաշաձս քօ մէխքն է:

Սէլն էգավ Ունանին դարավ,
Ունանին մարը լալէն մնաց:
– Մի՛ լալ, մամա՜, մի՛ լալ մամա՜, 
Աս իմ քաշաձս քօ մէխքն է.
Օրին մէգ օրը հաց գէփէիր,
Ախքատ գուկար՝ հաց չէր դայիր:

Սէլն էգավ Ունանին դարավ,
Ունանին աղան լալէն մնաց:
– Մի՛ լալ, աղա՜, մի՛ լալ, աղա՜,
Աս իմ քաշաձս քօ մէխքն է.
Օրին մէգ, օրը դաշուվ գանէիր,
Խալխին457 քուլթան458 գըկօղնայիր:

Սէլն էգավ Ունանին դարավ, 
Ունանին յանգան459 լալէն մնաց:
– Մի՛ լալ, յանգա՜, մի՛ լալ, յանգա՜.
Աս իմ քաշաձս քօ մէխքն է.
Օրին մէգ օրը խապ գըլայիր460,
Գաթիտ գէսը չուր գըխառնէիր:

457	 Խալխ (թուրք.) – չքավոր ժողովուրդ:
458	Քուլթա (թուրք.) – ունեցվածք:
459	Յանգա (թուրք.) – հորեղբորկին:
460	Խապ լալ – խաբել:
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III.

ԱՍՈՒՅԹԱՅԻՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ԱՌԱԾՆԵՐ, ԱՍԱՑՎԱԾՔՆԵՐ

1 (44).
Ալայ գլօրը խնցօր չի լա:

2 (45). 
Աղէգ լօխման461 պէրանն է: 

3 (46). 
Ամէն մաշթ՝ քուն, գէնջ462 հարսը՝ արթուն:

4 (47). 
Այուվը խարիբը463 գըխաղցունէ, թաբախը464 զէնգինը գըբդդցնէ:

5 (48). 
Անամօթին էրէսը թուքիլ ին, թաթավ465 գուկա ասիլ է:

6 (49). 
Անցուգը մօռցուգ է:

7 (50). 

Անուշ լէզուն օցը ձագէն գըհանէ:

8 (51). 
Աշխարհը մաշթ չէղաձ քէնը խօրօզին թաքավօր արիլ ին:

9 (52). 
Աչքօվ նայէ, փէշօվ ձաձգէ:

10 (53). 
Ասիս՝ գէշ գըլլաս, չասիս՝ էշ գըլլաս:

11 (54). 
Բասը գէրավ վաշթաբէդը, ջէրմէն466 քաշէց Հայրաբէդը:

461	 Լօխմա (թուրք.) – պատառ:
462	Գէնջ (թուրք.) – երիտասարդ:
463	 Խարիբ (թուրք.) – պանդուխտ:
464	Թաբախ (թուրք.) – 1. ափսե, 2. դրամի աման:
465	Թաթավ (թուրք.) – անձրև:
466	Ջէրմա (թուրք.) – վնաս:
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12 (55). 
Բարտքը՝ դալէն, մէղքը՝ լալէն:

13 (56). 
Գաշիէտ յէլ, խօսքէտ մի՛ յէլար:

14 (57). 
Գօվին գօվգիթ գըվայլի, չէ քի էգէր467, մէր ախչիգնէրուն ալ՝  
փէսա չէ՝ քավալէր:

15 (58). 
Դունին հէսաբը, բազարը չի լալ:

16 (59). 
Զէնահաթը468 օսգէ աբռջան է:

17 (60). 
Էրգինքէն փնդռաձը գէդինէն կդավ:

18 (61). 
Էրգու խօյանի469 էդէվէն վազօղը մէգ հատ ալ չի պռնիլ:

19 (62). 
Թէզ470 պառնալ, շուդ տառնալ:

20 (63). 
Թիլքին471 իրէն բօչը վգա պէրիլ է:

21 (64). 
Ինչ սխդօր գէրիլ իմ, վօր պէրանս գօգձի:

22 (65). 
Լիզուն առանց օսգօռ է, ամա մաշթուն մէշքը գըգօդրէ:

23 (66). 
Խափօղին դունը գրագ ընգիլ է՝ հավադացաձ չին:

24 (67). 
Խէլքիդ նստիմ Դայղան472 էշթամ:

467	 Էգէր (թուրք.) – թամբ:
468	Զէնահաթ (թուրք.) – արհեստ:
469	Խօյան (թուրք.) – նապաստակ:
470	 Թէզ (թուրք.) – շուտ:
471	 Թիլքի (թուրք.) – աղվես:
472	 Դայղան (թուրք.) – Տագանրոգ քաղաք:
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25 (68). 
Խսմէթ լա նէ՝ Հինդէն գուկա, չըլլա նէ՝ ցէռքէն գէշթա: 

26 (69). 
Խօսքը պէրանտ է՝ քուգըտ է, պէրանէդ էլավ՝ քուգըտ չէ:

27 (70). 
Կինին գըհնդրին համօվ, ախչիգը՝ նամօվ473:

28 (71). 
Կօրձը քէզմէն թօ՛ղ վախնա. տուն կօրձէն մի՛ վախնար:

29 (72). 
Հնդստան օնգուզ գօդրվի նէ, ան՝ մէչէն գէլլէ:

30 (73). 
Մաշթը մաշթու էրէսը գընայի, ասդվաձ՝ մաշթու սիրդը գընայի:

31 (74). 
Մաշթուն խէլքը բէշիգէն474 բէլլի գըլլա:

32 (75). 
Մաշթուն խէվությունը հազար չէշիդ գըլլա:

33 (76). 
Մի՛ արդօրալ475, խալխին խնդայք մի՛ լալ:

34 (77). 
Յէս ժամէն գուկամ, ան ինձի «Օղօրմի ասդվաձ» գասէ:

35 (78). 
Յուպկադ476 նօր քէնէն բահբանէ, նամուսդ՝ եաշ477 քէնէն:

36 (79). 
Շիդագ խաբէրը478 դղէն գը լիսիս:

37 (80). 
Չամուռէն479 էլավ, բաթխախը480 մդավ: 

473	 Նամ (թուրք.) – 1. անուն, 2. նամուս:
474	 Բէշիգ (թուրք.) – օրորոց:
475	 Արդօրալ – շտապել:
476	 Յուպկա (ռուս.) – փեշ, կիսաշրջազգեստ:
477	 Եաշ (թուրք.) – վաղ:
478	 Խաբէր (թուրք.) – լուր:
479	 Չամուռ (թուրք.) – ցեխ:
480	Բաթխախ, բաթախ (թուրք.) – ճահիճ:
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38 (81). 
Չօբանը481 շադ լա նէ, օչխարը բաշթախ482 գըմնա:

39 (82). 
Պանը՝ պանէլօվ, ջամփան՝ քալէլօվ:

40 (83). 
Պանը պանօղին՝ շադ պան, բարաբ բառգօղին՝ շուք շադ:

41 (84). 
Պանօղ ցէռքը չի մուրալ:

42 (85). 
Պէրանը կապէկօվ գըպացվի, մանէթօվ չի գօցվիր:

43 (86). 
Պէրանտ պացաձէդ՝ աչքտ պաց:

44 (87). 
Ջէյմագ ցէռքը ուրըշի աշխատանքը գըսիրէ:

45 (88). 
Սէրը պէրօղը լէզուն է, սէրը դանօղն ալ լէզուն է:

46 (89). 
Սիրդօվ դվաձը, ցէռքօվ դվաձէն վէր է: 

47 (90). 
Սօխին անուշը չի լալ: 

48 (91). 
Սունգուն483 չուվալը484 չի մըդնի:

49 (92). 
Սուդ խէվ գըլլա, վանքին հավէրը գուդէ:

50 (93). 
Սուդին ջամփան էրգան չի լալ:

481	 Չօբան (թուրք.) – հովիվ:
482	Բաշթախ (թուրք.) – անտեր:
483	Սունգու (թուրք.) – նիզակ:
484	Չուվալ (թուրք.) – տոպրակ:
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51 (94). 
Սդագ վաստըգիլը քիչ է, ան խարջէլն485 է մարիֆէթը:

52 (95).
Սդագը վասդգօղին խէլքը՝ մէգ, թօփ անօղինը՝ դասնըմէգ:

53 (96). 
Վդէղ ընգնելըտ քիդնաս նը՝ դագտ գագօղ գանէս:

54 (97). 
Տանագի եարան աղէգ գըլլա, լուզուին եարան աղէգ չի՛ լալ:

55 (98). 
Ցին ջանցըցիր քայլվաձքէն, ախչիգը՝ նայվածքէն:

56 (99). 
Ցօրէգը ջանջի վրա չի գօխիլ, կշէրը՝ մաշթ գըսբանի:

57 (100). 
Ունիս՝ տուն իս, չունիս՝ շուն իս:

58 (101). 
Փօրձանքը խաբէր չի՛ անիլ:

59 (102). 
Քէզի չի գամէցաձը ուրիշին ալ մի՛գամէնար: 

60 (103). 
Քօռ խուշին486 պանը Ասդվաձ գըխօշթէ: 

61 (104). 
Օցը գաշին գը փօխէ, մաշթը պնութքը չի՛ փօխիլ:

62 (105). 
Օքսուզին խրադ դվօղ շադ գըլլա:

485	Խարջէլ (թուրք.) – ծախսել:
486	Խուշ (թուրք.) – թռչուն:



148 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

2. ՕՐՀՆԱՆՔՆԵՐ

1 (106). 
Անթառամ բսակի արժան ըլլաս: 

2 (107). 
Ասդղտ բայձառ թօղ ըլլա:

3 (108). 
Ասդվաձ պանդ հաջօղէ:

4 (109). 

Ասդվաձ քէզի յարդըմջի487 լա:

5 (110). 
Արէվտ չխավարի:

6 (111). 
Հայր Աբրահամի բէրէքէթը մէչը ըլլա:

7 (112). 
Հէլալ գաթ ձըձօղ ըլլիս:

8 (113). 
Ձլիս ու ձաղգիս: 

9 (114). 
Շադ աբրիս, շադ խնդաս:

10 (115). 
Շէն գէնաս, խունդումըդ շադ ըլլա:

11 (116). 
Ֆօղ պռնիս՝ օսգի տառնա:

487	 Յարդըմջի (թուրք.) – օգնական:
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3. ԱՆԵԾՔՆԵՐ

1 (117).
Ասդվաձ անէ տատաստանտ:

2 (118). 
Գադղիս՝ միստ ուդիս:

3 (119). 
Գղբըվի488 չանգատ489:

4 (120). 
Կրօղին դագը էշթաս:

5 (121). 
Զավագէտ չխնդաս:

6 (122). 
Լէզուդ բէրանիտ մէչը բաբընձի:

7 (123). 
Խէվնաս՝ խէվ բադէրը իյնաս:

8 (124). 
Խունդումի էրէս չըդէսնուս:

9 (125). 
Մուրադտ փօրդ մնա:

10 (126). 
Շունի, կալի գէր ըլլաս: 

11 (127).
Չգիդնաս քալաձ ջամփատ:

12 (128).
Փառաքէսէք ըլլաս490:

13 (129).
Քիթէտ էլլէ գէրածտ:

488	Գղբըվէլ – կողպվել:
489	Չանգա (թուրք.) – կզակ:
490	Փառաքէսէք (թուրք.) ըլլալ – կտոր-կտոր լինել:
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4. ՀԱՆԵԼՈՒԿՆԵՐ
1 (130).

Չօրս քօշա քուրսի,
Մէջը իլինք օսգի,
Խնամինէրը գըկան խօսքի։
(Յէկէղէցի)

2 (131).

Չօրս ախպար քարբադ գըպռնին,
Չօրս հադը գըպռնին.
Հինկումը մէջէրը գըբըդըդի։
(Կուլբա կօրծէլու շյուղէր)

3 (132).
Ալալօս, փալալօս,
Ցադգըդան Մարգօս։
(Լու)

4 (133).
Չադ-չուդ գանէ,
Խամէրէէն491 տուրս գըյնի։
(Չափութ492)

5 (134).
Չօրս ախպար բալչըխ493 գըշաղվին,
Էրգու հադն ալ ասձուն գաղաչին,
Մէգ հադն ալ ջանջ գըփախ տա։
(Յէզ)

6 (135).
Ինքը կէր,
Յէղ չունի։
(Բարձ)

7 (136).
Մէգ բնագ դուգու ունիմ,
Չի կդնօղին ի՞նչ ասիմ։
(Թուզ)

491	 Խամէրէ, կամերա (ռուս.) – սենյակ, խուց:
492	Չափութ (թուրք.) – բոված եգիպտացորեն:
493	 Բալչըխ (թուրք.) – ցեխ:
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8 (137).
Էրգանը՝ աչքը քօռ,
Գնգանը՝ էրէսը չուբար494:
(Ասէղ, օյմախ495)

9 (138).
Դագը կօց, վրան կօց,
Գէլլէ գըգանչէ մէռէլօց։
(Խօրօզ496)

10 (139).
Մութը դուն, մութը դուն,
Հօռօմ բաբին մէջը քուն։ 
(Լէզու)

11 (140).
Կնա կդիր,
Մէջը մդիր։
(Անգօղին)

12 (141).
Վէց ախպար՝ վրան խաղա,
Ինքն ալ՝ լաց ըլլա։
(Զուռնա)

13 (142).
Ժէք օդքօվ, վէց աչքօվ,
Հօքի չունի, գըքալէ։
(Նալ497)

14 (143).
Ճընգըլ աման, 
Խուրմաշի թավա։
(Ժամացույց)

15 (144).

494	Չուբար – խայտաբղետ:
495	Օյմախ (թուրք.) – մատնոց:
496	Խօրօզ (թուրք.) – աքլոր:
497	 Նալ (թուրք.) – Պայտ:
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Էրգան աղէք,
Ձարը՝ ձաղէգ:
(Լամպի պատրույգ)

16 (145).
Ցէռք, վօդք չունի՝
Գընգարէ։
(Սառույց)

17 (146).
Էրգան կամ, էրգան կամ,
Նսդիմ վրէն, էշթամ կամ։
(Սալնջախ498)

18 (147).
Մէթէ499 մէթէյի վրա,
Մէթէ մէթէյի վրա,
Էնգը թէփէն՝
Կալի բօչ։
(Խամիշ500)

19 (148).
Սըմռլա է, սըմռլա է,
Սըմռլայը ի՞նչ գանէ,
Լօբիա չի սիրիլ,
Զէթունը501 գէնէ անբէս.
Թահին502 հալվան աշխա՜րք է,
Կտակին թէփէն503 բուդ-բուդ է,
Օրը դաս կապէկի504 գուդ գուդէ։
(Մայմուն505)

20 (149).

498	Սալնջախ (թուրք.) – օրորոց:
499	Մէթէ (թուրք.) – տակառ:
500	Խամիշ (թուրք.) – եղեգն:
501	 Զէթուն (թուրք.) – ձիթապտուղ:
502	 Թահին (թուրք.) – ծեծած, ձեթը չքամած կտավատ։
503	 Թէփէ (թուրք.) – գագաթ:
504	Կապէկ – կոպեկ բառի աղավաղված ձևն է:
505	Մայմուն (թուրք.) – կապիկ:
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Վօդ չունի, գըվազէ,
Խանադ506 չունի, գըթռչի։

(Ամպ)

21 (150).

Մէգ հադ ախչիգ ունիմ
Էրգան բօյօվ,
Մէգ հադ ախչիգ ալ ունիմ
Գարջ բօյօվ, չուբար507 էրէսօվ։

(Ասէղ, օյմախ508)

22 (151).

Քիրմանի կտագ,
Թէփէն ձագ։

(Ֆէնար509)

23 (152).

Խաթ, խաթ, խաթլամա510,
Օշթան511 մէգ հադ դայամա512:

(Լահանա513)

24 (153).

Հօս դիդիգ, հօն դիդիգ,
Տուռին դագը՝ դիդիգ։

(Ավէլ)

506	Խանադ (թուրք.) – թև:
507	 Չուբար (թուրք.) – ծաղկատար, խայտաբղետ:
508	Օյմախ (թուրք.) – մատնոց:
509	Ֆէնար (թուրք.) – լամպ:
510	 Խաթլամա – շերտավոր թխվածք:
511	 Օշթա, օրթա (թուրք.) – մեջտեղ:
512	 Դայամա (թուրք.) – գավազան, հենարան:
513	 Լահանա (թուրք.) – կաղամբ:
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5. ԱՂՕԹՔՆԵՐ

1 (154). 
ՉԱՐ ՆԱՖԱՍԻ514 ԱՂՕԹՔ

Էլա մօրին515 կնացի,
Գացինը ծէռս պռնաձ,
Անդէղ մէգ մէձ ձառ մը գար,
Էնօր մէչը պուն մը գար,
Պունին մէչը մէձ օց մը գար,
Օցը պռնէցի, առանց տանագ մօշթէցի,
Առանց գրագ էփէցի,
Առանց պէրան գէրցուցի,
Թէդէ՛, նէխէ՛ թափաձ կլխից.
Գդրիս չար յլանջըխը516,
Գդրի՛ս չա՜ր աչքը, չա՜ր նազարը517,
Սէվ օց, չուբար518 օց, տէղին օց,
Թէդէ՛, նէխէ՛, թափաձ կլխից.
Գդրի՛ս չա՜ր աչքը, գդրիս չա՜ր նէֆէսը.
Իմ ծէռս չըլլա, իմ պէրանս չըլլա,
Ասվաձամօր պէրանը ըլլա:

2 (155). 
ՉԱՐ ԱՉՔԻ ԱՂՕԹՔ

Թարսը թուրսը ձօվ ասէս.
Ավէր ճաղացք,
Հանդիպիլ է անհուն ցավի,
Ան գուլա, ան գօղպա,
Կնացէք պէրէք սուր մգրադը,
Գդրէցէք անօր չա՜ր աչքը, չա՜ր նազարը,
Իմիս ծէռքս չըլլա.
Հէքիմ սուփ Աքսէնտի ծէռքն ըլլա,
Աս ձառայիս պժշկութին ըլլա:
(Մգրադը ժէք հադ պօլին519 գըդփէն)

514	 Նաֆար, նէֆէս (թուրք.) – շունչ:
515	 Մօրի (թուրք.) – անտառ:
516	 Յլանջըխ (թուրք.) – բանսարկություն, թուրքերեն «յըլան»՝ օձ բառից:
517	 Նազար (թուրք.) – չար աչք:
518	 Չուբար (թուրք.) – ծաղկատար:
519	 Պօլ (ռուս.) – հատակ:
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3 (156). 
ՉԱՐ ՆԱԶԱՐԻ ԱՂՕԹՔ

Մայրիկ Մարիամ ո՞ւր գէրթաս,
Կօռալէն գօծգըրդալէն,
Ա՛ռ սէվ գօթ տանագը,
Մդի՛ր Ադամա տրախտը,
Գդրէ՛ չա՜ր աչքը,
Գդրէ՛ չա՜ր նազարը.
Պժշկէ՛ վօրին գաղօթիմ նը։

4 (157). 
ԹՈՒՆԱՎՕՐՎԱՁԻ ԱՂՕԹՔ

Սէվ օցը գթէցինք,
Առանց մագարթ մագըրթէցինք.
Մայրը գէրավ՝ ճաթէցավ,
Տուստրը գէրավ՝ բայթէցավ.
Մայրամը գէրավ՝ ազադէցա՜վ։

5 (158). 
ՀԻՎԱՆՏԻ ԱՂՕԹՔ

Անանիա՛, Անանիա՛ գանչէցի,
Անանիան չուրն ինգավ,
Չուրին մէչը ձառ մը գար,
Ձառին վրա օց մը գար,
Օցին առանց տանագ մօշթէցի,
Աս հիվանտիս էփէցի, ուդէցուցի։
(Իդա աղօթքը գասիս,
լուցգին գըքցիս չուրին մէչը)

6 (159). 
ՎԱԽԸ ՉԱՓԷԼՈՒ ԱՂՕԹՔ

Հավը՝ թառ,
Չիրախը520՝ վառ,
Լէրթը՝ դէղը,
Սիրդը՝ դէղը։

520	 Չիրախ – ճրագ:
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7 (160). 
ԱՂՕԹՔ ԱՍԴՎԱՁԱՄՕՐԸ

Ասդվաձամա՛ր, մէղա՜ քէզ, 
Օրհնաձ չրօվ լվա՜ մէզ,
Սուրփ աղօթքօվ սրփէ՜ մէզ,
Ամէնայն չարէն փրգէ՜ մէզ։
Ամէն:

8 (161). 
 ՆՕՐԱԼՈՒՍՆԻ ԱՉՔԱԼՈՒՍԱՆՔ

— Նօր լուսին, նօր շնավօր,
Իմ ախպարս նօր թաքավօր, 
Ձէր կնացիր, գէնջ521 էկար.
Ինձ ի՞նչ պէրիր արմաղան522:
Լուսին. — Յէրէսիտ՝ քիսպէտ523,

Սրդիտ՝ սուն524,
Ցէռնիտ՝ բէրէքէթ525:

521	 Գէնջ (թուրք.) – մատաղահասակ:
522	 Արմաղան (թուրք.) – նվեր, ընծա:
523	 Քիսպէտ (թուրք.) – շնորհք:
524	 Սուն (թուրք.) – սնունդ:
525	 Բէրէքէթ (թուրք.) – օրհնություն, առատություն:
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ՓԱՍՏԱԳՐՈՒՄ
ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ԲԱՆԱՍԱՑՆԵՐԻ 

ԵՎ 
ՆՐԱՆՑ ՀԱՂՈՐԴԱԾ ՆՅՈՒԹԵՐԻ 

(1959 թ.)

Հ/հ
Բանասացի  

անուն-ազգանունը
Ծննդյան  

տարեթիվը և վայրը
Գրառման  

վայրը

I.
ՎԻՊԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՀՐԱՇԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (1). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (2). Հայկ Սողոմոնյան 1899 թ., գ. Լենինավան գ. Լենինավան

3 (3). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2. ԻՐԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (4). Հայկ Սողոմոնյան 1899 թ., գ. Լենինավան գ. Լենինավան

2 (5). Հայկ Սողոմոնյան 1899 թ., գ. Լենինավան գ. Լենինավան

3 (6). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

4 (7). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

5 (8). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

6 (9). Լուսեղեն Գյուրջյան 1884 թ., գ. Մեծ Սալա գ. Սուլթան Սալա

7 (10). Ղազարոս Խաչգինանյան 1893 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

8 (11). Եվգինե Չոբանյան 1922 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

9 (12). Անուշ Բարաշյան 1878 թ., Մեծ Սալա գ. Մեծ Սալա

II.  
ՔՆԱՐԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՄԱՆԿԱԽԱՂԱՑԻ ԵՐԳԵՐ

1 (13). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

2 (14). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

2. ՍԻՐԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (15). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (16). Հայկ Սողոմոնյան 1899 թ., գ. Լենինավան գ. Լենինավան
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3 (17). Ռուբեն Լուլեջյան 1900 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

4 (18). Լուսեղեն Գյուրջյան 1884 թ., գ. Մեծ Սալա գ. Մեծ Սալա

5 (19). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

3. ՀԱՐՍԱՆԵԿԱՆ ԵՐԳԵՐ

1 (20). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (21). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

3 (22). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

4 (23). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

5 (24). Եղիա Թորփուջյան 1881 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

6 (25). Մանվել Սողոմոնյան 1886 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

4. ԿԵՆՑԱՂԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (26). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (27). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

3 (28). Լուսեղեն Գյուրջյան 1884 թ., գ. Մեծ Սալա գ. Մեծ Սալա

4 (29). Ղազարոս Խաչգինանյան 1893 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

5 (30). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

6 (31). Ղազարոս Խաչգինանյան 1893 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

7 (32). Ղազարոս Խաչգինանյան 1893 թ., գ. Թոփթի գ. Թոփթի

8 (33). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

9 (34). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

5. ՎԻՃԱԿԻ ԵՐԳԵՐ

1 (35). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

2 (36). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

3 (37). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

6. ԶԻՆՎՈՐԻ ԵՐԳԵՐ

1 (38). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (39). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

3 (40). Հայկ Սողոմոնյան 1899 թ., գ. Լենինավան գ. Լենինավան

7. ՎԻՊԱԿԱՆ ԵՐԳԵՐ

1 (41). Գեղեցիկ Ծխյայան 1887 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (42). Աստղիկ Լուլեջյան 1922 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր
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3 (43). Շահեն Շահինյան 1928 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

III.
ԱՍՈՒՅԹԱՅԻՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ԱՌԱԾՆԵՐ, ԱՍԱՑՎԱԾՔՆԵՐ

1 (44) –  
62 (105).

Մկրտիչ Լուլեջյան 
Շահեն Շահինյան

1921 թ., գ. Չալթըր  
1928 թ., գ. Չալթըր

գ. Չալթըր  
գ. Չալթըր

2. ՕՐՀՆԱՆՔՆԵՐ

1 (106) –  
11 (116).

Մկրտիչ Լուլեջյան  
Շահեն Շահինյան

1921 թ., գ. Չալթըր
1928 թ., գ. Չալթըր

գ. Չալթըր
գ. Չալթըր

3. ԱՆԵԾՔՆԵՐ

1 (117) –  
3 (129).

Եվգինե Չոբանյան 1922 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

4. ՀԱՆԵԼՈՒԿՆԵՐ

1 (130) –  
24 (153).

Գեղեցիկ Ծխյայան 
Հայկ Սողոմոնյան 

Լուսեղեն Գյուրջյան

1887 թ., գ. Չալթըր  
1899 թ., գ. Լենինավան  
1884 թ., գ. Մեծ Սալա

գ. Չալթըր  
գ. Լենինավան  
գ. Մեծ Սալա

5. ԱՂՈԹՔՆԵՐ

1 (154). Եվգինե Չոբանյան 1922 թ., գ. Չալթըր գ. Չալթըր

2 (155). Թագուհի Թորփուջյան 1881 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

3 (156). Անուշ Բարաշյան 1878 թ., գ. Մեծ Սալա գ. Մեծ Սալա

4 (157). Անուշ Բարաշյան 1878 թ., գ. Մեծ Սալա գ. Մեծ Սալա

5 (158). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

6 (159). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

7 (160). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա

8 (161). Խասբիքա Մալխասյան 1893 թ., գ. Չալթըր գ. Մեծ Սալա





ԼՈՒՍԱՆԿԱՐՆԵՐ
ФОТО

PHOTOS



ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆ
НОВЫЙ НАХИЧЕВАНЬ

NOR-NAKHIDJEVAN

Նոր Նախիջևանի զինանշանը
Герб Новой Нахичевани

The coat of arms of Nor-Nakhidjevan

Նոր Նախիջևանի հայկական Սբ. Խաչ եկեղեցին
Армянская церковь Св. Креста в Новой Нахичевани

Holy Cross Armenian Church of Nor-Nakhidjevan
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Նոր Նախիջևանի հայկական Սբ. Կարապետ եկեղեցին
Армянская церковь Св. Карапета в Новой Нахичевани

St. Karapet Armenian Church of Nor-Nakhidjevan

Նոր Նախիջևանի հայկական Սբ. Հարության եկեղեցին
Армянская церковь Св. Воскрешения в Новой Нахичевани

St. Resurrection Armenian Church of Nor-Nakhidjevan
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ԱՐՑԱԽ (ՂԱՐԱԲԱՂ)
АРЦАХ (КАРАБАХ)

ARTSAKH (KARABAGH)

Արցախցի (Ղարաբաղ) կին
Арцахская (Карабах) женщина
Woman from Artsakh (Karabagh) 

Արցախցի (Ղարաբաղ) կին (Հայաստանի պատմության թանգարանի ֆոնդ) 
Арцахская (Карабах) женщина (Фонд Музея истории Армении)

Woman from Artsakh (Karabagh) (Fund of the History Museum of Armenia)



ՆՇԽԱՐՆԵՐ ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ

ՆՇԽԱՐՆԵՐ 
ՊՅԱՏԻԳՈՐՍԿ ԳԱՂԹԱԾ  

ԱՐՑԱԽԻ ՀԱՅԵՐԻ 
ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒՅԹԻ
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ԱՌԱՋԻՆ ԲԱԺԻՆ

ՊԱՏՄԱԲԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ 
ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅՈՒՆ

I.

ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԱԿՆԱՐԿ

1964 թվականի ամռանը, ժամանելով Պյատիգորսկ, ես հետաքրքրվեցի 
և տեղեկացա, որ այնտեղ առանձին թաղամասում ապրում են Ղարաբաղից 
(Արցախ) գաղթած հայեր: Այդ տարիներին Ղարաբաղը մեզ՝ հայագետ-մտա­
վորականներիս, համար անմատչելի էր: Ազերիները հայ հնագետներին թույլ 
չէին տալիս գնալ այնտեղ և պեղումն եր կատարել, քանի որ նրանք սարսա­
փում էին, որ 1921 թ. իրենց շնորհված այդ չքնաղ երկրամասի բնիկ հայկական 
լինելը վկայող բազում և անհերքելի փաստեր կհայտնաբերվեն:

Իսկ ինձ՝ որպես բանագետ-ազգագրագետի, հետաքրքրում էր, թե նրանք 
ե՞րբ և որտեղի՞ց են գաղթել Պյատիգորսկ, տեղաբնիկների հետ համակեցու­
թյան պայմաններում էթնոմշակութային ի՞նչ փոփոխություններ են կրել, և, որ 
ամենակարևորն է, արդյո՞ք հոգեհարազատ են մնացել իրենց բնօրրանի ավան­
դույթներին և այլն:

Պյատիգորսկ քաղաքի առանձին թաղամասում բնակվող հայ համայնքի 
ներկայացուցիչներից առաջինն իմ ուշադրությունը գրավեցին տնակների առ­
ջև նստած արցախցի հայ տարեց կանայք՞ իլիկը ձեռքներին: Նրանք բուրդ էին 
մանում, որպեսզի, ըստ իրենց բնօրրանի ավանդույթի, գունազարդ, գեղեցիկ 
գորգեր գործեն: Նրանք Ղարաբաղի ինքնատիպ տարազով էին՞ հատկապես, 
սևի ու կանաչի, նաև սևի ու մանուշակագույնի ներդաշնակ համադրությամբ: 
Նրանց ճակատնոցները զարդարված էին արծաթյա դրամն երով, իսկ «հալա
վի»՝ շապիկի և «ղաբայի»՝ վերնազգեստի թևերի եզրերին ագուցված էին ար­
ծաթյա զարդանախշերի ձևավոր բոժոժներ: Այդ մեծահասակ կանայք իրենց 
մեջքերին կրում էին արծաթյա «կյոտե»՝ գոտի, որն էլ մշտապես ձիգ էր պա­
հում նույնիսկ զառամյալ կանանց կեցվածքը: Առաջին իսկ տպավորությունս 
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գրավիչ էր և հուսադրող: Ես մտածում էի, որ արտաքնապես բնօրրանի տեղա­
յին երանգը պահպանած այս կանայք, անշուշտ, իրենց հոգում և մտքում անթե­
ղած պետք է լինեն նաև նախնիներից ավանդված հոգևոր արժեքները:

Մտերմիկ զրույցի ընթացքում պարզվեց, որ նրանցից շատերը Գանձա­
կից ու Արցախից գաղթել էին տակավին 1905 –1906 թթ.՝ թաթար-ազերիների 
ոտնձգությունների, ազգամիջյան բախումն երի պատճառով, իսկ հետագայում՝ 
1921 թ., երբ Խորհրդային Միության ղեկավարությունը Նախիջևանն ու Ղարա­
բաղը բռնակցել էր Ադրբեջանին, օրեցօր սկսել էր վատթարանալ հայերի վի­
ճակը՝ տեղի տալով արտագաղթի նորանոր ալիքների: Թեպետ խորհրդային 
սահմանադրությամբ բացառվում էին ազգային խտրականության դրսևորում­
ները, սակայն փաստն այն էր, որ ազերիների վարած հայատյաց քաղաքակա­
նության հետևանքով հետևողականորեն հայաթափվում էին Նախիջևանն ու 
Արցախը: Շատերն աշխատանք և ապահով կյանքի պայմաններ գտնելու հույ­
սով գաղթում էին Բաքու, Սումգայիթ, ինչպես նաև՝ Ռուսաստան: Պյատիգորսկ 
քաղաքի մոտակայքում գտնվող, բարեկարգ և ակնահաճո հայկական այդ թա­
ղամասը տեղաբնիկներն անվանում էին «Արմյանսկի Նյու Յորք» («Армянский 
Нью-Йорк» – Հայկական Նյու Յորք):

Պյատիգորսկում դեռևս 19-րդ դարի երկրորդ կեսին գոյություն է ունեցել 
հայկական համայնք, կառուցվել է Ս. Թարգմանչաց հայկական եկեղեցին: Հայ 
բնակչությունը հիմն ականում զբաղվել է առևտրով: 

Իսկ արդեն 20-րդ դարի երկրորդ կեսին՝ 1964 թ., երբ ես նրանց հետ ծա­
նոթացա, արցախահայ գաղթականներն այնտեղ ապրում էին համեստ, բայց 
արժանապատիվ ու հայաշունչ կյանքով: Նրանք ապրում էին համախումբ, 
խուսափում էին խառնամուսնություններից, թեպետ արդեն նկատվում էին 
որոշ դեպքեր: Չնայած երեխաները հաճախում էին մոտակա ռուսական դպրո­
ցը, բայց տան խոսակցական լեզուն շարունակում էր մնալ արցախի զորեղ 
բարբառը: Տղամարդիկ աշխատում էին տեղի գործարաններում կամ կոլտն­
տեսությունում, այդ պատճառով իմ բանասացները բացառապես ավագ սերն­
դի՝ 70 – 90 տարեկան տնային տնտեսուհիներն էին: Բացառություն էին կազ­
մում երեքամյա Մարգարիտա և Անժելա Ավագյանց զույգ քույրերը, որոնք թո­
թովում էին Արցախի բարբառով:
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II.

ՊՅԱՏԻԳՈՐՍԿԻ ԱՐՑԱԽՑԻ ԲԱՆԱՍԱՑՆԵՐԸ

Գիտարշավի 20 օրերի ընթացքում ծանոթացել և գրառումն եր եմ կատա­
րել (100 միավոր) ավագ սերնդի 12 բանասացներից, որոնց մասին բնութա­
գրական հակիրճ տվյալներն ու նրանց հաղորդած նյութերի խոսքարվեստի 
վերաբերյալ տեղեկությունները ներկայացված են՝ նշելով գրառման օրն ու 
վայրը:

Այժմ ներկայացնեմ Ղարաբաղում (Արցախ) ծնված և Պյատիգորսկում 
բնակվող իմ տասներկու բանասացներին՝ իրենց բնութագրական հակիրճ 
տվյալներով:

ԱՆՆԱ ԲԱԳԴԱՍԱՐՈՎՆԱ ԱԿՈՊՈՎԱ (ծնվ. 1876 թ.): Տառապած դեմ­
քով, հյուծված ու վտիտ կառուցվածքով Աննա Բագդասարովնան կորաքամակ 
կին էր: Արդեն նա 88 տարեկան էր, երբ ես նրան հանդիպեցի Պյատիգորս­
կում: Դժվար է եղել նրա կյանքը: Ծնվել է Ղարաբաղում, 1905 –1906 թթ. ազգա­
միջյան խլրտումն երի ժամանակ խույս է տվել ջարդարարներից և շատերի 
հետ գաղթել ու հաստատվել է Պյատիգորսկի մոտակայքում գտնվող հայկա­
կան թաղամասում, որը հետագայում կոչվել է «Армянский Нью-Йорк»: Նա 
այնտեղ կորցրել է ամուսնուն: Իր ութ երեխաներին խնամելու համար աշխա­
տանքի է անցել հայոց եկեղեցում: Այնուհետև, նա աշխատել է գորգի արհես­
տանոցում, որտեղ աչքի է ընկել իր նուրբ ճաշակով ու վարպետությամբ: Չնա­
յած կյանքի դժվարին պայմաններին, նրա ութ զավակները բարձրագույն 
կրթություն ունեին:

Աննա Ակոպովան շատ հեքիաթներ է իմացել, որոնք, ցավոք, մոռացել 
էր, բայց հիշածն իսկույն վերարտադրում էր, որպեսզի հայրենիքից եկած բա­
նահավաքին, իր մշակած այգու պտուղները հյուրասիրելուց բացի, մատուցի 
նաև իր հոգու և մտքի հարստությունը: Նրա հաղորդած «Անմահական ճ⅔ւրը», 
«Իրեք ախպոր հեքիաթը», «Օխց տղան» հրաշապատում հեքիաթները գրեթե 
նույն համահայկական հեքիաթային մոտիվն երն են: Ինքնակենսագրական 
բնույթ ունի նրա վերհիշած օրորոցայինը, որտեղ մայրը չքնող երեխային վա­
խեցնում է դաժան Զելիմ խանի կերպարով:

Աննա Ակոպովան վերհիշել է նաև իրենց բնօրրանում կատարված հար­
սանեկան ծեսի որոշ մանրամասներ, որոնք կատարել է իրենց երգային մեղե­
դիներով: Նա հաղորդել է նաև մի շարք պատկերավոր հնաբույր հանելուկներ 
և շուտասելուկներ: [10 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]
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ՄԱՅԿՈ ՄԱՅՐԻԿ (ծնվ. 1897 թ.): 67 տարեկան էր Մայկո մայրիկը. գի­
րուկ, կարմրաթշիկ ու կենսուրախ: Երգում էր, բայց աղավաղված մեղեդիով: 
Որդու մահը ծանր էր ազդել նրա վրա, հիշողությունը խաթարվել էր: Հազիվ 
կարողացել եմ գրանցել մանկությունից նրա հիշողության մեջ տպավորված 
աշխատանքային մի շարք երգեր. «Կալի երգը», ինչպես նաև ավելի ուշ շրջանի 
«Կոլխոզի երգը» և «Մոր բաղձանքը», որտեղ ասվում է.

«Օնեմ մի բալա,
Անունն է Արշակ, 
Նաչալնիկից1 օնի ստացած
Մին մենծ մեդալ.
Օզըմ ըմ տեառնա
Մենծ գեներալ»:

«Ունեմ մի տղա,
Անունն է Արշակ,
Ղեկավարից ստացել է
Մի մեծ մեդալ.
Ուզում եմ դառնա
Մեծ գեներալ»:

[12 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ՎԱՐՍԵՆԻԿ ՊՈՂՈՍՅԱՆ (ծնվ. 1904 թ.): Նա 69 տարեկան է: Գաղթել է 
Հադրութի Վանք գյուղից: Նա շատ քչախոս, ամաչկոտ կին է, հազիվ պատմել 
է «Վըեթեսն2 ու Մուկունը» (Միջատն ու Մուկը) խորիմաստ առակը և սահմա­
նափակել իր ասելիքը: [14 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]   

ԱՍՏՂԻԿ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ (ծնվ. 1904 թ.): 65 տարեկան, մարդամոտ 
և հյուրասեր այդ կինը պահել, մեծացրել և բարձրագույն կրթության էր տվել 
իր երեք որբ թոռներին, որոնք կորցրել էին իրենց ծնողներին և մնացել տատի 
խնամքին: Այնպես որ, նրա խելքն ու միտքը իր թոռների խնամքն էր ու նրանց 
ապագան:

Նա հաղորդել է մի շարք ավանդական խաղիկներ, որոնց թվում է նաև 
կտակ հիշեցնող իր ստեղծագործած քառյակը.

«Քյեզ եմ տալիս իմ իրեք խոխան,
Անմաշ պադարկա եմ տալիս
Ինձնից հիշատակ էտ իրեք խոխան, 
Մաղթում եմ՝ նրանց բարը տու քաղիս»:

«Քեզ եմ տալիս իմ երեք տղաներին,
Մնայուն նվեր եմ տալիս
Ինձնից հիշատակ այս երեք տղաները,
Մաղթում եմ նրանց պտուղը դու քաղես»:

Նա հաղորդել է նաև «Ծիտը ծառին տիտիկ արավ» ռուսերեն փոխառյալ 
բառերով շարահյուսված, բայց իր արմատներին հավատարիմ կատակերգը: 
[15 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ԱՐԵՎՀԱՏ ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ (ծնվ. 1905 թ.): 59 տարեկան է, ծնվել է Ղա­
րաբաղում: Բնակվել է Բաքվում, ապա՝ Ղափանում: 1948 թվականից ապրում 

1	 Նաչալնիկ (ռուս.) – ղեկավար:
2	 Վըեթես – ինքնապաշտպանվելու համար տհաճ հոտ արձակող միջատ:



170 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

է Պյատիգորսկում, ունի երկու տղա: Թոշակառու է: Պատմել է «Վըեթես մոքի
րը» առակը և «Թաքավերի քյամբախտ տղան ու հարսը» հեքիաթը, որտեղ 
չար ուժերը մարմն ավորող կախարդ պառավը պահանջում է իրեն թաղել թա­
գավորի վաղամեռիկ տղայի ու հարսի արանքում: Թագավորի տղայի շիրմին 
մանուշակ է բուսնում, հարսի վրա՝ վարդ, իսկ այդ երկուսի արանքում՝ փուշ, 
որը խանգարում և չի թողնում, որ նրանք միանան՝ թեկուզ հետմահու:

Ավելի իրատեսական է նրա պատմած «Անկուշտ մարդը» իրապատում 
հեքիաթը, որտեղ քննադատվում է աչքածակությունը: [16 օգոստոսի, 1964 թ., 
Պյատիգորսկ]

ԼՈՒՍԻԿ ՍԱՐԳՍՅԱՆ (ծնվ. 1904 թ.): Օժտված այս բանասացը հայ ժո­
ղովրդական մի շարք խաղիկներ է հաղորդել, ինչպես նաև՝ «Հաբըրբան» սի­
րային զուգերգը, հողագործի «Հորովելն» ու ավանդական «Ձեզ Բարեկենդան, 
մեզ՝ բարի Զատիկ» ծիսական երգը: Նա վերհիշել է գրական հայերենով 
«Մարտի 8-ն է, ա՜յ նանի» և «Կոլտնտեսային» խորհրդային շրջանի երգերն ու 
«Կիսլավոդսկի օրիորդները» կատակերգը, որոնք երգում էր իր ջինջ ու գեղե­
ցիկ ձայնով: [18 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ՍՈՆՅԱ ԴԱՆԻԵԼՅԱՆ (ծնվ. 1904 թ.): Պատմելու և երգելու շնորհքով 
օժտված այս բանասացից գրի եմ առել «Հալալ հերը» հեքիաթը, որտեղ թագա­
վորի աղջիկը զրպարտվում է խորթ եղբոր կողմից: Աղջիկն իր հայր-թագավորի 
պալատում ծառա է դառնում, գլխին ոչխարենի է հագնում, որ իրեն չճանաչեն: 
Աղջկա ամուսինը՝ աշուղ դարձած, գալիս, պատմում է իր կորցրած ընտանիքի 
մասին: Թագավորի աղջիկը աշուղի սազը վերցնում և նույնպես պատմում է իր 
կյանքի դառը պատմությունը: Ճշմարտությունը պարզվում է. թագավորն իր չար 
տղային պատժում է: Նրան կապում են ձիու պոչից և բաց թողնում արձակ դաշ­
տերը: Հեքիաթասացը՝ հուզումով է պատմել այդ երկարաշունչ հեքիաթի տխուր 
դեպքերը: 

Նա երգել է նաև մի շարք սիրային խաղիկներ և այլ երգեր: [21 օգոստո
սի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ՎԱՐԴԱՆՈՒՇ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ (ծնվ. 1904 թ.): 60 տարեկան այդ կինը գի­
տեր ժողովրդական շատ երգեր ու ասացվածքներ: Նա իր եռանդով ու կայտա­
ռությամբ կարողանում էր ստեղծել ունկնդիրների լսարան: 

Ռուսերենով տեղ-տեղ համեմված նրա երգերի մեծ մասը գրական հայե­
րեն են: Ինչպես, օրինակ. «Քույրիկիս՝ տուֆլի, կալոշ» Կ. Պոլսում3 և այլուր 

3	 Սվազլեան Վ., Պոլսահայոց բանահիւսութիւնը, Երեւան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 
2000, էջ 427– 428:
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շատ տարածված քաղաքային երկարապատում, պատկերավոր ու զավեշտա­
կան երգը և կամ՝ «Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի» կռվի երգը:

Նա կատարել է նաև զինվորի երգեր.

«Հուլիս ամսվա քսանհինգին,
Մոսին հրացանը բռնած ձեռքին,
Թուրքի ոխը մեջը սրտին
Կարոն գոչեց՝ տղե՜րք, կռվի՛…»:

Թվում է, 1920 թ. Կիլիկիո Հաճըն քաղաքում թուրքերի դեմ իրականաց­
ված հերոսական ինքնապաշտպանության վերհուշն է կրկնվում նաև ֆաշիս­
տական հորդաներին ջարդ տվող «Կարոն ընկավ՝ վրե՜ժ կանչելով»4 պատկե­
րավոր տողում: Հետևաբար, բանաստեղծական հին ավանդույթները պահ­
պանվում և հարատևում են նոր ժամանակներում: [23 օգոստոսի, 1964 թ., Պյա
տիգորսկ]

ԹԱՆԿԵ (ԹԱՆԿԱԳԻՆ) ՍԱՐԳՍՅԱՆ (ծնվ. 1903 թ.): Շնորհալի բանա­
սաց Անուշկա մայրիկի աղջիկն էր Թանկեն, 61 տարեկան, խելամիտ ու բանի­
մաց: Նա արդեն թոռների տեր էր և ջանք չէր խնայում, որպեսզի նրանք գոնե 
հայերեն խոսք լսեն, քանի որ նոր սերունդը գրեթե չի խոսում հայերեն: Եվ 
տատը նրանց համար հեքիաթներ էր պատմում, ինչպես՝ հայ ժողովրդական 
տարածված «Օվչի Փիրումը», որտեղ գովերգվում է թշնամու լեզուն անգամ գի­
տենալու անհրաժեշտությունը: Նա հաղորդել է նաև «Մոթա՜լ, մոթա՜լ» բնօրրա­
նի կարագ հարելու աշխատանքային երգը և մի շարք խորիմաստ առած-ասաց­
վածքներ: [25 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ԱՇԽԵՆ ՄՈՒՍԱՅԵԼԻ ՎԱՆԻԼՈՎԱ (ծնվ. 1904 թ.): 58 տարեկան տանջ­
ված, տառապած այս կինը վշտից չորացել, բայց պահպանել էր իր ոգու ստեղ­
ծագործ կարողությունը և իր խոսքը հանգավորված էր մատուցում: 

Նա հաղորդել է իր ստեղծագործած «Թող լո՜խ ապրին խաղաղ, երջա
նիկ» ինքնակենսագրական բանաստեղծությունը, որտեղ նկարագրում է Ար­
ցախի հայերի ծանր վիճակը բնօրրանում, թե ինչպես նրանք ստիպված թողել, 
հեռացել են հարազատ վայրերից, հասել մինչև Պյատիգորսկ, և հույս է հայտ­
նում, որ հայ ազգը կրկին իր պատմական իրավունքների տերը կդառնա: 

Աշխեն Վանիլովան իր կենսուրախ բնավորությամբ նաև հուսադրող, լա­
վատեսական մաղթանքներ է հաղորդել, ինչպես նաև «Քնիր ու աճիր» օրորո­
ցայինը, որտեղ հայության հույսը կապվում է աճող սերնդի հետ: Նա հաղորդել 

4	 «Ո՜վ հաճընցի քաջ պատանի» երգը տե՛ս Սվազլեան Վ., Կիլիկիա. Արևմտահայոց բա­
նավոր ավանդությունը, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 1994, էջ 163: Նույնի, 
Հայոց ցեղասպանություն. Ականատես վերապրողների վկայություններ, Երևան, ՀՀ 
ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 2011, էջ 628:
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է նաև «Խելքով աղջիկը» իրապատում հեքիաթը, որտեղ աղջիկը՝ հակառակ 
իր շրջապատին, ճիշտ է կողմն որոշվում և չի ամուսնանում հարուստ, բայց զա­
ռամյալ ծերունու հետ, ասելով՝ «Պառավ ծին ջըհիլ⅓նալ չի, թ⅓ խօզիս պոչն ու 
յալը» («Պառավ ձին չի ջահելանա, եթե խուզես նրա պոչն ու բաշը»), ինչպես 
նաև «Կյողն ու կյընգյըտավերը» («Գողն ու գանգատվողը») հեքիաթը:

Նա երգել է նաև «Նազի՜կ, Նազի՜կ, նազ մի՛ անի» երգը, որը հիշեցնում է 
Կիլիկիայի քեսաբցիների նույնանման պարերգից մի հատված: Դա վկայում է 
ժողովրդական բանահյուսության նույն ակունքներից սնվելու հանգամանքի 
մասին: [28 օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]

ՄԱՐԳԱՐԻՏԱ և ԱՆԺԵԼԱ ՌՈՒԲԵՆԻ ԱՎԱԳՅԱՆՑ (ծնվ. 1961 թ.) զույգ 
քույրերը երեք տարեկան են: 

Ուշագրավ է, որ նոր սերնդի անուններն արդեն նոր միջավայրի հնչեղու­
թյունն ունեն: 

Նրանք ավելի շատ լսում են, քան՝ խոսում, երգում, քան՝ պատմում: [30 
օգոստոսի, 1964 թ., Պյատիգորսկ]
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III.
ՊՅԱ­ՏԻ­ԳՈՐՍԿ ԳԱՂ­ԹԱԾ ԱՐ­ՑԱ­ԽԻ ՀԱ­ՅԵ­ՐԻ ­

ԲԱ­ՆԱ­ՀՅՈՒ­ՍՈՒ­ԹՅԱՆ ԺԱՆ­ՐԱ­ՅԻՆ ԵՎ ԹԵ­ՄԱ­ՏԻԿ ­
ԱՌԱՆՁ­ՆԱ­ՀԱՏ­ԿՈՒ­ԹՅՈՒՆ­ՆԵ­ՐԸ

Ընդամենը 20 օրերի ընթացքում Պյատիգորսկի երկու հազարի հասնող 
հայ համայնքից գրառել եմ 100 միավոր բանահյուսական նյութեր՝ իրենց բար­
բառային նրբերանգներով, որոնք տողատակում թարգմանված են՝ նշելով բա­
ռի ծագումը5:  

Խնդրո առարկա նյութերը հետևյալ բնույթի են. 
I.	 Վիպական բանահյուսություն – Հրաշապատում հեքիաթներ (6), 

Իրապատում հեքիաթներ (4), Առակներ (2),
II.	 Քնարական բանահյուսություն – Օրորոցայիններ (10), Սիրային 

երգեր (20), Հարսանեկան ծես և երգ (1), Կենցաղային և Ծիսական 
երգեր (3), Աշխատանքային երգեր (4), Կատակերգեր (3), Հայրենա­
սիրական և Զինվորի երգեր (10),

III.	 Ասույթային բանահյուսություն – Մանկական թոթովանքներ (2), 
Հանելուկներ (7), Առածներ (12), Շուտասելուկներ (4), Մաղթանքներ 
(5), Օրհնանքներ (7):

I. Վիպական բանահյուսություն բաժնում հրաշապատում և իրապա­
տում հեքիաթներն իրենց սյուժետային բովանդակությամբ և մոտիվային հա­
մակարգով մեծ մասամբ առնչվում են պատմական Հայաստանի և Կիլիկիայի 
հայ ժողովրդական հեքիաթներին6: Քանի որ 11–13-րդ դդ. Մեծ Հայքի հայա­
բնակ վայրերից, նաև Արցախից հայերի հոսքը դեպի Կիլիկիա վիթխարի չա­
փերի էր հասել7, այդ առումով ուշագրավ են. «Օխց տղան» («Օձ տղան»), «Ան­
մահական ճ⅔ւրը», «Իրեք ախպոր հէքիաթը», «Թաքավերեն ախչիգը», «Օվչի 
Փիրումը» («Որսորդ Փիրումը») և այլ հեքիաթներ, որոնք ևս իրենց նմանատիպ 
զուգահեռներն ունեն Մայր Հայաստանի հեքիաթների հետ:

Արցախի հայերի հրաշապատում հեքիաթներն սկսվում են ավանդական 
«Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ» («Լինում է, չի լինում») բանաձևով, սակայն ոչ միշտ են ավարտ­
վում «Երկնքից ընկավ երեք խնձոր» վերջաբանով, այլ՝ շատ ավելի կտրուկ որևէ 

5	 Բանահյուսական սկզբնաղբյուրների բարբառային նրբերանգները ճշգրտվել են լրա­
գրող, բանաստեղծ, արմատներով արցախցի Ռուբեն Գրիգորյանի կողմից:

6	 Արցախի հրաշապատում և իրապատում հեքիաթների շարքը հրատարակվել է նաև 
նախկինում. «Հայ ժողովրդական հեքիաթներ» գիտական բազմահատորյակի 5–7 
հատորներում (Ե., 1966–1979), ընդ որում՝ «Արցախ-Ուտիք» (Շուշի, Արցախ, Գանձակ), 
կազմողներ՝ Նազինյան Ա., Սվազլյան Վ., հ. 6, Երևան, 1973:

7	 Սվազլյան Վ., Կիլիկիա…, էջ 11–12:
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գործողությամբ. «Էն տղեն կապըմ ըն ծիանը հ⅓քյվան, պէց թողնըմ հ⅓րզ⅓կ 
դաշտերը» («Էն տղին կապում են ձիու պոչից և բաց թողնում արձակ դաշտերը») 
և կամ՝ ավելի կարճ «Վոտ ի վսյո» («Ահա և բոլորը») ռուսերեն արտահայտու­
թյամբ: Անշուշտ, սա նոր՝ ռուսական միջավայրի ազդեցությունն է, որը նաև 
առիթ է տվել զգալի չափով փոխառյալ բառերի և արտահայտությունների ներ­
թափանցմանը. օրինակ՝ «մոմենտ» (պահ), «ստոլ» (սեղան), «ուժե» (արդեն), 
«կամպանիա» (ընկերություն), «կուկլա» (տիկնիկ), «կակռազ» (հենց այդ), «պրե
դանիե» (օժիտ), «յելի-յելի» (հազիվ-հազ), «մաղարիչ» (նվեր), «կառաուլ» (պա­
հակ) և այլն: Նման ներթափանցումն երն օրինաչափ են, հատկապես երկար 
տարիներ համակեցությամբ ապրողների կենցաղում և լեզվական մշակույթում:

Իրապատում հեքիաթներից ուշագրավ է հատկապես «Հլուվերի պա
դասխանը Շահ Աբասին» («Ալևորի պատասխանը Շահ Աբասին»): Իր զավ­
թողական արշավանքներից վերադարձող Շահ Աբասը ծիծաղում է արմավի 
ծառ տնկող ալևորի վրա, ասելով, թե նա չի հասցնի համտեսել իր տնկած ծա­
ռի պտուղը, քանի որ նրա մահը մոտ է: Արցախցի իմաստուն ալևորը պատաս­
խանում է. «Ա՛յ, ախպե՜ր, մըհենգ էլ ես ծըծաղըմ քեզ յրա: Մըեր պապերը ծառ 
ըն տնգալ, մունք բարը կերալ ընք: Մհենգ էլ մունք բիդի տնգինքյ, հանցու մըեր 
հետագաները օտին» («Ա՛յ, եղբա՜յր, հիմա էլ ես ծիծաղեմ քեզ վրա: Մեր պա
պերը ծառ են տնկել, մենք պտուղը կերել ենք: Հիմա էլ մենք պիտի տնկենք, որ 
մեր հետնորդները ուտեն»): 

Գրառված երկու առակները, ինչպես՝ «Վըեթեսն ու մուկունը» և «Վըե
թես մոքիրը» համահայկական հայտնի սյուժեներ են, որոնց միայն գործող 
անձինք՝ կենդանական կերպարներն են փոխված, այսինքն՝ տեղայնացված, 
հարմարեցված են Արցախի կենդանական աշխարհին:

II. Քնարական բանահյուսության տեսականին ևս իր բնույթով բազ­
մազան է և համահունչ համահայկականին: Այդ բաժնում առկա են՝ օրորոցա­
յիններ, սիրային, հարսանեկան, ծիսական, պանդխտության, աշխատանքա­
յին երգեր, կատակերգեր նաև հայրենասիրական և զինվորի երգեր: 

Քնարական այս երգերի մեջ գեղարվեստորեն պատկերվում են հայրենի 
բնության գեղեցկությունները, առօրյա կյանքի ու կենցաղի տարաբնույթ երևույթ­
ները.

«Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Շուտ արա, բալե՜ս,
Կռունկներն էկան, 
Թողին մըեր  երկիր
Սև ամպով պատած:

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Դարդերս քշիր,

Շուտ արա, բալե՜ս:
Հուլունք եմ կապել,
Կախել օրոցքից, 
Քո զար աչքերից
Որ հեռու մնա
Թշնամու աչքից»:
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Ուշագրավ է, որ թշնամու կերպարն արտացոլվել է նույնիսկ մանկական 
օրորոցայինում, երբ մայրը չքնող երեխային վախեցրել է դաժան խանի կեր­
պարով.

«Լա՜յ-լա՜յ-լա՜յ արա, քո՛ն իլ,
Զելիմ խանը կիկյա՝ քյեզ տանե.
Բա՜յ, բալա՜, բա՜յ, կուկլա բալա,
Բա՜յ, բալա ջան, բա՜յ, ջա՜ն, բալա՛»:

«Լա՜յ-լա՜յ-լա՜յ արա, քնի՛ր,
Զելիմ խանը կգա՝ քեզ տանի,
Բա՜յ, բալա՜, բա՜յ, կուկլա բալա,
Բա՜յ, բալա ջան, բա՜յ, ջա՜ն, բալա՛»:

Իսկ կրկներգում՝ «կուկլա» և «բայ» բառերի առկայությունը վկայում է 
ռուսական օրորոցայինի ազդեցությունը:

Սիրային երգի օրինակ է.

«Նազի՜կ, Նազի՜կ, նազ մի՛ անի,
Չուխեդ8 քաշի, թոզ9 մի՛ անի»:

Գրառված սիրային երգի այս տողերն ակամայից հիշեցնում են կիլի­
կյան՝ Քեսապի պարերգի նմանատիպ պատկերը.

«Ամա՛ն, իշգե՜յն, ծիր վաթանը յօ՞ գըննօ.
Շյուդ մը՛ ժգըդվա չախշօրիտ մըրօդ  գըննօ»10:

«Ա՛յ, աղջի՜կ, ձեր հայրենիքը որտե՞ղ կլինի,
Շատ մի՛ շորորա, քղանցքդ կփոշոտվի»:

Այս նմանությունը վկայում է ժողովրդական նույն արմատների մասին:
Պյատիգորսկի Արցախի հայերը կենցաղային և ծիսական երգերից հի­

շում և երգում էին «Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ» ավանդական տո­
նական երգը, թեպետ ծիսական տոներն այլևս նախկինի պես հանգամանորեն 
չէին կատարվում:  

Այնինչ, հիշում և կատարում էին Համբարձման տոնին երգվող հատ ու 
կենտ քառյակներ, որոնց համանման տարբերակներն առկա են հայկական 
բանարվեստում.

«Ախչի, ո՞ւր ես, դուն հուր ես,
Ես ծարավ եմ, դուն ջուր ես,
Համբարձում օրը ո՞ւր ես,
Արի ըստեղ պար բռնենք: 
Հայլո՛ ջան, հայլո՜,
Համբարձում, հայլո՜»:

8	 Չուխա (ժող.) – նուրբ մահուդից երկար վերարկու:
9	 Թոզ (թուրք.) – փոշի:
10	 Սվազլյան Վ., Կիլիկիա…, Ե., 1994, էջ 127: Տե՛ս նաև՝ Չոլաքեան Յ., Քեսապ, հ. Բ, Հա­

լէպ, 1998, էջ 497–498:
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Պյատիգորսկի Արցախի հայերը կարոտով էին վերհիշում բնօրրանում 
Համբարձման տոնին կատարվող ձեռք-ձեռքի բռնած իրենց տոհմիկ երգն ու 
պարը, քանի որ նոր միջավայրում այլևս նման հավաքական տոնախմբություն­
ներ չէին իրականացնում:

Հարսանեկան ծեսը նեղ շրջանակում դեռ պահում էր ավանդական որոշ 
երանգներ, ինչպես, օրինակ՝ հարսի գլխին շաքար, չիր ու չամիչ, մանրադրամ­
ներ տեղացնելու կամ հարսի ոտքի տակ ափսե ջարդելու սովորույթները: Ծի­
սական արարողակարգը բավականին մանրամասն գրի է առնված՝ մեջբերե­
լով հարակցվող երգերը ևս: Հուզիչ է հայրական տանը հարսի հրաժեշտի երգը.

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Հորաս, մորաս հանըմ ըն,
Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Ազիզ մորաս հանըմ ըն»:

«Վա՜յ, մայրիկ ջա՜ն, տանում են,
Հորիցս, մորիցս բաժանում են,
Վա՜յ, մայրիկ ջա՜ն, տանում են,
Սիրելի մորիցս բաժանում են»:

Արցախում, երբ հարսը ոտք է դրել փեսայի տուն, մոմավառություն են 
կատարել և վառված մոմերով դիմավորել փեսային՝ երգելով.

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, աշքդ լ⅔ւս,
Տղետ պերենք, հարստ պերենք,
Եկած պարիկամն երէտ աշքը լ⅔ւս»:

«Վա՜յ, մայրիկ ջա՜ն, աչքդ լույս,
Տղիդ բերինք, հարսիդ բերինք,
Եկած բարեկամն երիդ աչքը լույս»:

Բանասաց Աննա Ակոպովան պատմել է. «Արցախում տղի տանը հաց ըն 
օտըմ, պրծնըմ, սազանդարը11 նստըմ ա, տղի բարեկամն երը նվերներ են տա
լիս՝ մեբել12 ա, սնդուկ, կուվշին13, փող և այս բոլորի մասին բարձրաձայն հայ
տարարում է «տեփ խփողը»14: Երբ հարսը ներս է մտնում, նրա ոտքերի տակ 
ափսե են ջարդում, խմում են խնամիների, հարս ու փեսի կենացները…»: 

Աշխատանքային երգերը ևս հիմն ականում համահայկական ավանդա­
կան բնույթ ունեն. «Ձիգ տուր, քաշիր, ա՜յ եզո», «Հով արա, Ջեյրան ջա՜ն» և 
կամ՝ կարագ հարելու «Մոթալ15, մոթալ, ջա՜ն մոթալ» երգերը:

Հանապազօրյա հաց թխելու գործընթացը միահյուսվել է սիրած յարի 
պանդխտության գնալու հետ.

«Հաց ըմ թըխալ՝ կյարի ա,
Իմ յարըս սափարի ա,
Սափար էրթալիտ մըեռնիմ.
Խոսքերքտ շաքարի ա»:

«Հաց եմ թխել՝ գարի է,
Իմ յարը պանդուխտ է,
Պանդխտությանդ մեռնեմ.
Խոսքերդ շաքարից են»:

11	 Սազանդար (բրբռ.) – նվագող:
12	 Մեբել (ռուս.) – կահույք:
13	 Կուվշին (ռուս.) – ջրաման:
14	 Տեփ խփող (բրբռ.) – թմբկահար:
15	 Մոթալ – հատուկ եղանակով պատրաստվող պանիր:
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Գրառված երգերից մեկում, ամենայն հավանականությամբ, ակնարկ­
վում են ազգամիջյան լարված փոխհարաբերությունները.

«Ա՛յ, տղա՜, տոն արի,
Վըեններտ՝ շաղավն արի,
Էս թաղը ղըլմըղալ ա.
Երէ թաղավն արի»:

«Ա՛յ, տղա՜, տուն արի,
Ոտքերդ՝ շաղովն արի,
Այս թաղում իրարանցում է.
Վերին թաղովն արի»:

Արցախում հարազատների կողմից չի խրախուսվել տղամարդկանց 
պանդխտելը, հատկապես նավթարդյունաբերական կենտրոն՝ Բաքու, ուր 
բազմաթիվ հայեր ապրուստի հոգսից ստիպված գնում էին աշխատանք գտնե­
լու.

«Ծառի տակը լաքի յա,
Իմ յարը Բաքի յա,              
Բաքվա սարը թող շոռ կյա.
Բալքի իմ յարը տոն կյա»:

«Ծառի տակը զով է,
Իմ յարը Բաքվում է,
Բաքվի սարը թող շուռ գա.
Գուցե իմ յարը տուն գա»:

   Պյատիգորսկի Արցախի հայերի երգացանկում առկա էին նաև գրա­
կան լեզվով նորօրյա կոլտնտեսային կյանքին նվիրված, ժողովրդականու­
թյուն վայելող երգեր. 

«Ծլել է արտս, ծփում է արտս,
Կորել է դարդս, ջա՜ն,
Եկել է նորը, խնդության օրը, 
Գյոզալ16 տրակտորը, ջա՜ն…»:

Խորհրդային ժամանակների նորօրյա ինքնատիպ երգերից է նաև Կա­
նանց միջազգային տոնին՝ Մարտի 8-ին նվիրված երգը.

«Լաչակդ17 բա՛ց, ա՜յ նանի18,
Քիթկալդ բա՛ց, ա՜յ նանի,
Թող արև տա, չորանա
Արցունք ու լաց, ա՜յ նանի:

Էնքան չ⅓ն⅓դ19 կապ մնաց,
Տափակել ա, ա՜յ նանի,
Քիթ-բերանդ ծռմռվել,
Տե՛ս վիճակդ, ա՜յ նանի:

Հոկտեմբերը քեզ համար
Նոր կյանք բերավ, ա՜յ նանի,
Ցուրտ ձմեռը վերացավ,  
Գարուն դարձավ, ա՜յ նանի:

Ականջներդ բա՛ց արա,
Էսօր Մարտի 8-ն ա,
Շաբաշ20 կանչի, ծափ արա, 
Կանանց տոնն ա, ա՜յ նանի»:

16	 Գյոզալ (ժող.) – գեղեցիկ:
17	 Լաչակ – գլխաշոր:
18	 Նանի (ժող.) – մայրիկ:
19	 Չանա (թուրք.) – ծնոտ:
20	 Շաբաշ (գվռ.) – երաժիշտներին տրվող դրամական պարգև:
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Առաջին հայացքից նոր իմաստ ու բովանդակություն արտահայտող այս 
երգի մեջ գարնան զարթոնքի, ձմռան ցրտերի դեմ տարած հաղթանակի, իրա­
կան աշխարհի զգացողության խորհուրդն է ամփոփված: Ավանդական բանա­
հյուսության մեջ բազում գործառույթներով օժտված Նանիին կոչ է արվում 
ազատվել կանացի հմայքը խաթարող ավելորդ հանդերձանքից: Ժողովրդա­
կան երգ ու պարով, խրախճանքով վերահաստատվում է գարնան զարթոնքը՝ 
կանանց տոնը դիմավորելու նրանց պատրաստակամությունը: Այստեղ, միա­
ժամանակ, նկատելի է ինքնագիտակցության եկող և զարթոնք ապրող նահա­
պետական հայ կնոջ անխզելի կապն ու մերձեցումը բնության հետ: 

Պյատիգորսկում տարածված կատակերգերից է.

«Քույրիկիս՝ տուֆլի21, կալոշ22,
Մայրիկիս՝ կոշիկներ,
Իսկ հայրիկիս՝ մի զույգ տրեխ,
Էն էլ փոկեր չունենա…»:

Արևմտահայոց՝ հիմն ականում պոլսահայոց23, շրջանում տարածված զա­
վեշտական տարաբնույթ պատկերներով շարահյուսված այս երգը նաև երգում 
էին արցախցի երիտասարդները:

Պյատիգորսկում Արցախի հայերն իրենց ավանդական ապրելակերպին 
խորթ և անհարիր երևույթներն անվարան երգիծում էին.

«Կիսլավոդսկի օրիորդները
Ժամը տասին ըն զարթնում,
Մաշքը24 կոտրած կատվի նման,
Ման են կյ⅓լի բուլվարում25…»:

Ռուսական նոր միջավայրը, մարդկային նոր հարաբերությունները ևս 
լեզվական նորամուծությունների պատճառ են դարձել.

«Ծիտը ծառին տիտիկ արավ,
Ախոտնիկը26 ուբիտ արավ27,
Վըեննան փռնավ, դամոյ28 տարավ,

21	 Տուֆլի (ռուս.) – կոշիկ:
22	 Կալոշ (ռուս.) – կրկնակոշիկ:
23	 Սվազլյան Վ., Պոլսահայոց բանահիւսութիւնը, 2000, Երևան, էջ 427–428:
24	 Մաշք – մեջք:
25	 Բուլվար (ռուս.) – ճեմելիք:
26	 Ախոտնիկ (ռուս.) – որսորդ:
27	 Ուբիտ անել (ռուս.) – սպանել:
28	 Դամոյ  (ռուս.) – դեպի տուն:
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Ժարովն իկում29 ժարիտ արավ30,
Նստեց, մի լավ կուշիտ արավ31,
Ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ»:

Ժամանակի ընթացքում նրանց բառապաշարի մեջ տեղ են գտել «ախոտ
նիկ», «ուբիտ անել», «դամոյ», «ժարովն իկ», «ժարիտ անել», «կուշիտ անել» և 
այլ բառեր ու բառակապակցություններ: 

Սակայն Պյատիգորսկ գաղթած արցախցիները չէին ընդունում, որ իրենք 
ակամայից տուրք են տալիս լեզվական փոխառություններին և ասում էին. 
«Նաաբարոտ32, մունք չիստի33 արմյանսկի34 ընք խոսըմ»:

Թեպետ Պյատիգորսկ գաղթած արցախցիների բառային կազմը 1964 թ. 
ռուսերենից արդեն զգալի ազդեցություններ էր կրել, սակայն նրանք իրենց 
ազգային ինքնությունն ու արցախցու արժանապատվությունը շարունակում 
էին բարձր պահել: Այդ հանգամանքն իր գեղարվեստական արտացոլումն է 
գտել հատկապես նրանց Հայրենասիրական և Զինվորի երգերի մեջ:

Այդ օրերին ինձ հաջողվել է արցախահայերից գրի առնել նաև 1905 թ. 
Ասկերանի կիրճում կատարված պատմական հայտնի իրադարձությանը նվիր­
ված երգի մի դրվագ, որտեղ պատմվում է, թե ինչպես Շուշիի հայերից թալան­
ված երկու ֆուրգոն ավարով ջարդարար թաթար-ազերի բեկերի մեծաթիվ հե­
ծելազորը գալիս, հասնում է Խոջալու: Քանի որ հրազենի ձայն չէր լսվում, 
մտածում են, որ իրենք կարող են ապահով անցնել Ասկերանի կիրճը: Դարա­
նակալած հայ մարտիկները՝ քաջորդի Համազասպի մշակած խելացի ռազմա­
վարությամբ և Վարդանի աջակցությամբ, շրջափակում, օղակի մեջ են վերց­
նում թշնամուն և ոչնչացնում ավելի քան 200 թաթար-ազերիների35.

«Ինչպես կորյուն քաջ Վարդանը,
Համազասպը քաջանուն
Ասկերանի բերդի միջից
Կոտորեցին թշնամուն»:

1905 թ. օգոստոսի 17-21-ը Համազասպի գլխավորությամբ տեղի ունեցած 
հաղթական մարտերի շնորհիվ, Արցախի ինքնապաշտպանական ուժերին 
հաջողվում է անառիկ պահել ռազմավարական կարևոր նշանակություն ունե­

29	 Ժարովնիկ (ռուս.) –  տապակ:
30	 Ժարիտ անել (ռուս.) –  տապակել:
31	 Կուշիտ անել (ռուս.) –  ուտել:
32	 Նաաբարոտ (ռուս.) – ընդհակառակը:
33	 Չիստի (ռուս.) – մաքուր:
34	 Արմյանսկի (ռուս.) – հայերեն:
35	 Ստեփանյան Գ., Համազասպ, Երևան,  2016,  էջ 110 –111:
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ցող Ասկերանի կիրճը և կասեցնել թաթար հրոսակների հարձակումն երը Շու­
շիի ուղղությամբ1:

Զինվորի երգի ինքնատիպ նմուշ է նաև հետևյալ երգը, որտեղ հիշա­
տակվում են Հայաստանի հերոսական անցյալն ու արցախահայ երիտասար­
դի՝ ազգի համար զոհվելու պատրաստակամությունը.

«Սուսերս տո՛ւր, մայրի՜կ,
Մոսինս տո՛ւր, քույրի՜կ,
Հանուն ազգիս թե չզոհվեմ,
Հապա ինչո՞ւ ծնվեցի ես»:

Հայրենական պատերազմի (1941–1945 թթ.) տարիներին ստեղծված եր­
գերը ևս իրենց ուրույն տեղն են գտել արցախցիների երգացանկում.

«Նեմե՛ց2, նեմե՛ց, կուդա՞ տի3,
Գիդացել ես, թե Բըդըղորսկը4

Հավի բուդ ա՞. դե՛ մին նազադ5,
Բոմբը6 կտամ կնդազադ7»:

Եվ կամ՝
«Առավոտյան ժամը ութին
Ինձ վայենկոմատ8 կանչեցին,
Վեշ մեշոկը9 շալակս տվին,
Դեպի Կերչը հուղարկեցին, 
Երբ որ մտանք Կերչի հողը,
Սիրտս մտավ մահվան դողը…»:

Երկարաշունչ այս երգի ավարտին, անօգնական ու անհույս ընկած մա­
համերձ հայ զինվորը խնդրում է.

«Ընկերնե՜ր ջան, հավաքվեցեք,
Դուդուկները փչիլ տվեք,
Գերեզմանիս քարին վրեն
Սայաթ-Նովեն10 երգիլ տվեք»:

1	 Նույն տեղում:
2	 Նեմեց (ռուս.) – գերմանացի:
3	 Կուդա տի (ռուս.) – այդ ո՞ւր:
4	 Բըդըղորսկ – Պյատիգորսկ:
5	 Նազադ (ռուս.) – ետ:
6	 Բոմբ (ռուս.) – ռումբ:
7	 Կնդազադ – գլուխ (ծաղրական):
8	 Վայենկոմատ (ռուս.) – զինկոմիսարիատ:
9	 Վեշ մեշոկ (ռուս.) – ուսապարկ:
10	 Սայաթ-Նովա – (Հարություն Սայադյան, ծնվ. 1712 թ., Թիֆլիս ‒ 1795 թ., Հաղպատ) հայ 

բանաստեղծ-աշուղ, ժողովրդական-աշուղական նոր դպրոցի հիմնադիր:



181ՆՇԽԱՐՆԵՐ ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ

Եվ նա հանգում է՝ շշնջալով.

«Չե՛մ մոռանա Մայր Հայաստա՜ն»:

Մայր Հայաստանի, բնօրրան Արցախի կարոտը մշտապես ուղեկցել է 
օտարության մեջ ապրող Պյատիգորսկ գաղթած արցախցիներին: Նրանց մեջ 
կային նաև ինքնուս ստեղծագործողներ, ինչպիսին էր 58-ամյա Աշխեն Մուսա­
յելի Վանիլովան: Նա իր մտորումն երն արտահայտում էր չափածո հանգավոր­
մամբ և երգային կատարումով: Նրա երգած եղերերգի սեղմ տողերի մեջ 
խտացված էին արցախահայոց կրած անլուր տառապանքները, նրանց հար­
կադրված գաղթը բնօրրանից դեպի Պյատիգորսկ.

«Դ⅓րդոտ, կարոտ էս կյանքի մեջ
Տանջվեցինք մունք անհանգիստ,
Դաղված, էրված ջիգյարներով
Մնացինք մունք անհանգիստ:

Մունք շատ մըեծ ցեղ ունեինք,
Բոլորին էլ կուրցըրինք.
Էկանք-հասանք Պըտիղորսկ,
Նեուժե՞լի11 մունք կարել չընք
Հանգիստ մնանք տանջանքից:

Բավակա՛ն է, մեր ծնողներն
Ինչքա՜ն արյուն թափեցին,
Ժողովրդին մեր փչացրին,
Մըեզ տնավեր արեցին:

Մենք պիտի կռվենք
Ինչքան ուժ ունենք,
Մեր լո՜խ կորուստները 
Փառքով ե՛տ բերենք»:

Անհատական այս ստեղծագործության ավարտը լավատեսական է և լու­
սավոր, որն այնքա՜ն բնորոշ է արցախի հայությանը, ասես, այն աղոթք լինի առ 
Աստված: Այն մաղթանք է՝ ուղղված նաև համայն մարդկությանը. 

«Թող մեր անգին Հայոց ազգին 
Էն ուժն ու պատիվն ինի, 
Որ իլ⅓լ ա հին-հին վախտից,
Թող փրկի Տերը սաղ աշխարքին, 
Լոխ էլ ապրին խաղաղ, երջանիկ»: 

III. Ասույթային բանահյուսություն բաժնում ուշագրավ են երեք տարե­
կան Անժելա և Մարգարիտա Ավագյանց զույգ քույրերից իմ գրառած մանկա­
կան թոթովանքները: Երբ փոքրիկ Անժ ելային ես հարցրեցի իր անունը, նա 
շուտասելուկի պես պատասխանեց.

«Փըլջմլեցի12 դեդո Կևանեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Ղազարեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Անդրեյեն թոռն ըմ»:

11	 Նեուժե՞լի (ռուս.) – մի՞թե:
12	 Տեղավայր:
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Իսկ երբ նրա զուգակից Մարգարիտային հարցրեցի. 

«— Մայրդ որտե՞ղ է աշխատում:
Նա պատասխանեց. — Ռոդդոմը13:
— Ի՞նչ է անում:
— Խոխա ա պըռնըմ (— Մանուկ է բռնում)»:

Պյատիգորսկի Արցախի հայերի հանելուկներին բնորոշ է իրենց բնօր­
րանի կենդանական և բուսական աշխարհի գեղարվեստական արտացոլումը, 
որտեղ գաղտնագրված կերպով ներկայանում են արցախցիների կյանքին ու 
կենցաղին հատուկ պարագաները: Առանձնապես յուրօրինակ է հանելուկների 
հարցադրման սկզբնաձևը.

«Մըեզ մինն օնինքյ՝ կըկընանչի,
Կըծաղկի սիպտակ, կըկյիրմիրի,
Ետնան ալ կթուխի»:
                                                  (Մոշ)

«Մենք մինն ունենք՝ կանաչում է,
Ծաղկում սպիտակ, կարմրում,
Հետո՝ սևանում է»:

Կամ՝

«Մըեզ մինն օնինքյ՝
Աշխարքս շոռ ա կյ⅓լիս,
Ուր⅔ւգյ⅔ւնը կյ⅓մ ա
Տռանը վըեր ընգնըմ»:
                             (Տրեխ)

«Մենք մինն ունենք՝ 
Աշխարհը ման է գալիս,
Իրիկունը գալիս է
Դռանը վեր ընկնում»:

Ուշագրավ են այլաբանական իմաստ արտահայտող հայաշունչ առած­
ները.

«Աշխատաձ հացն ա հալալ»:            «Վաստակած ապրուստն է արդար»:

Կամ՝

«Սարը սարին պտահըմ չի,
Մարթը մարթին պտահըմ ա»:

«Սարը սարին չի պատահում,
Մարդը մարդուն պատահում է»:

Եվ կամ՝

«Վըչխարէն տմական ⅝տըմ չըմ.
Քմական մոտէ ա»:

«Ոչխարի դմակից չեմ ուտում.
Հետույքին մոտ է»:

Եվ ի վերջո՝

«Աշխարքը շոռ ա եկալ՝ 
Դրախտը ուրան վըեղըմը քթալ»:

«Աշխարհը ման եկավ՝
Դրախտը իր հողում գտավ»:

13	 Ռոդդոմ (ռուս.) – ծննդատուն:
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Արցախահայոց առածները բարբառային արտաբերումով առանձին 
հմայք են ստանում՝ դառնալով տեղային նոր տարբերակներ:

Լավատեսությամբ են օժտված օրհնանքները.

«Ազատ, էրգան կյանք ունենաս»:        «Ազատ, երկար կյանք ունենաս»:

Այստեղ ուշագրավ է ազատության գաղափարի առաջնահերթությունը, 
որը խիստ բնորոշ է ազատատենչ ու լավատես արցախցիներին. 

«Հինչ նեղութին քաշըմ ըս,
Վերչըտ բարի թըղ ինի»:

«Ինչ նեղություն, որ քաշում ես,
Վերջդ բարի թող լինի»:

Արցախցին համայն աշխարհի մարդկությանը խաղաղություն և բարօ­
րություն է մաղթում. 

   «Երկրագունդը թըղ բարի ըրազավ ապրի»:
			       «Երկրագունդը թող բարի երազով ապրի»:

Պյատիգորսկ գաղթած Արցախի հայերի շրջանում 1964 թ. իմ կատարած 
ժողովրդագիտական անձնական գրառումն երն ու դիտարկումն երը հիմք են 
տալիս եզրակացնելու. 

1. Արցախի հայերի բանահյուսությունն իր արմատներով նույնական է 
Արևմտյան Հայաստանի և Կիլիկիայի հայության մշակութային հնամենի 
ավանդներին: Հանգամանք, որը վկայում է նրանց ազգային-ավանդական 
ակունքների նույնականության և հայկականության մասին:

2. Պյատիգորսկի Արցախի հայերի բանահյուսական նշխարները ոչ մի­
այն բազմաժանր են ու բազմազան, այլև՝ ինքնատիպ են իրենց բնույթով:

3. Պյատիգորսկում 1960-ական թվականներին նոր՝ ռուսական միջավայ­
րին ինտեգրվող Արցախի հայերի լեզվական միտումն երն արդեն իսկ զգացնել 
են տալիս նրանց բանավոր խոսքի մեջ: 
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РЕЛИКВИИ УСТНОГО ТВОРЧЕСТВА  
ПЕРЕСЕЛИВШИХСЯ В ПЯТИГОРСК  

АРЦАХСКИХ АРМЯН

I.

ИСТОРИЧЕСКИЙ ОБЗОР

Летом 1964 г., приехав в Пятигорск, я поинтересовалась и узнала, что там 
есть квартал, где живут карабахские (Арцах) армяне. В те годы Карабах для 
нас, как арменоведов, был недосягаем. Азербайджанцы не давали армянским 
археологам возможности проведения там археологических раскопок, так как 
боялись, что будут выявлены множественные и неоспоримые следы, указыва­
ющие на то, что в 1921 г. отданный им прекрасный край является армянской 
землей.

А меня как фольклориста-этнографа интересовало, когда и откуда они 
переселились в Пятигорск, каким этнокультурным изменениям подверглись в 
условиях совместного с местными жителями бытия, сохранили ли верность 
традициям родины-колыбели и т. д.

Среди живших в Пятигорске, в отдельном районе, представителей ар­
мянской общины первыми привлекли мое внимание пожилые арцахские жен­
щины, сидевшие у своих домов с прялками в руках, дабы ткасть красочные 
ковры на основе традиций ковроткачества, сформировавшихся на их родине. 
Женщины были в своеобразных карабахских национальных нарядах, гармо­
нично сочетающих черный цвет с зеленым и фиолетовым. Налобные украше­
ния этих женщин были усыпаны серебряными монетами, а края рукавов кофты 
и верхней одежды были покрыты декором из серебра в виде фигурных коко­
нов. Их поясницы украшали серебряные либо матерчатые пояса, придававшие 
стройность и подтянутость даже престарелым женщинам. С первого же взгляда 
они произвели на меня неизгладимое впечатление, вселив в меня надежду, что 
сохранив внешний колорит региона своего происхождения, эти женщины, не­
сомненно, сберегли в душе и сердце завещанные предками духовные ценности.

В беседе с ними выяснилось, что многие из них переселились из Арцаха 
еще в 1905–1906 гг. в результате татаро-азербайджанских межнациональных 
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столкновений, а в 1921 году новый поток переселенцев из Арцаха был обуслов­
лен тем, что союзное руководство передало Нахиджеван и Арцах Азербайджа­
ну, после чего со дня на день ухудшавшееся положение армян способствовало 
новой волне миграции. Хотя и советская конституция исключала националь­
ную дискриминацию, но фактически армяноненавистническая политика азер­
байджанцев привела к последовательному переселению армян из Нахиджевана 
и Арцаха. Многие в поисках работы и более или менее нормальных условий 
жизни переселились в Баку, Сумгаит, либо в Россию. Обустроенный армянский 
квартал в окрестностях Пятигорска местные жители называли «Армянским 
Нью-Йорком». 

Еще во второй половине XIX в. в Пятигорске существовала армянская об­
щина, была построена армянская церковь св. Таргманчац. Армянское население 
в основном занималось торговлей. 

А во второй половине XX в., в 1964 году, когда я сними познакомилась, 
арцахские армяне жили там весьма скромно, сохраняя национальное досто­
инство и верность корням. Они жили консолидированно, избегали смешанных 
браков, хотя и таковые имели место. Несмотря на то, что их дети ходили в рус­
скую школу, дома по-прежнему разговорным языком оставался мощный ар­
цахский диалект. Мужчины работали на местных фабриках, в колхозах, поэто­
му моими сказителями в большинстве своем были домохозяйки – женщины 
70-90 лет. Исключение составляли 3-летние сестры-близнецы Маргарита и Ан
жела Авакянцы, которые говорили на арцахском диалекте.
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II.

АРЦАХСКИЕ СКАЗИТЕЛИ ПЯТИГОРСКА

В течение 20-и дней научной экспедиции я познакомилась с 12 сказителя
ми – представителями старшего поколения, с уст которых мною был записан 
публикуемый в данной работе фольклорный материал (100 единиц). Ниже при­
ведены их краткие биографические данные, указаны даты записи и местность 
проживания.

Представляю живущих в Пятигорске моих 12-и сказителей – уроженцев 
Карабаха (Арцах)  с их краткими биографическими данными.

 АННА БАГДАСАРОВНА АКОПОВА (род. в 1876 г.). Родилась она в Кара­
бахе. Когда мы с ней познакомились в Пятигорске, ей было 88 лет. Она была жен­
щиной с исстрадавшимся лицом, истощенной, худосочной согбенной фигурой. 
Прожила она тяжелую жизнь. Во время межнациональных волнений 1905–1906 
гг. ей удалось спастись от рук погромщиков и вместе со многими арцахцами пе­
реселиться и обосноваться в армянском квартале неподалеку от Пятигорска, ко­
торый в дальнейшем называли «Армянский Нью-Йорк». Здесь она потеряла му­
жа. Чтобы прокормить восьмерых детей, она стала работать в армянской церкви. 
Затем работала в мастерской по изготовлению ковров, где отличилась своим тон­
ким вкусом и умением. Несмотря на тяжелые жизненные условия, она тем не 
менее смогла воспитать детей и дать им высшее образование.

Анна Акопова забыла многие известные ей сказки, но все, что удавалось 
ей вспомнить, она тут же пересказывала, чтобы фольклористу с родины, 
помимо плодов, выращенных в ее саду, подарить также все богатство своей 
души и мысли. Во всех рассказанных ею волшебных сказках – «Живая вода» 
(Անմահական ճ⅔ւրը), «Сказка о трех братьях» (Իրեք ախպոր հեքիաթը), 
«Мальчик-змей» (Օխց տղան), присутствуют общеармянские мотивы. Колы­
бельная, которую она вспомнила, носит в основном автобиографический ха­
рактер; в ней мать устрашает не желающего спать малыша образом жестокого 
Зелим-хана.

Анна Акопова вспомнила также о деталях свадебных обрядов на ее 
родине, которые сопровождались самобытными песнями. Она познакомила 
меня также с рядом образных старинных загадок и скороговорок. [10 августа, 
1964 г., Пятигорск]
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МАТУШКА МАЙКО (род. в 1897 г.). Матушке Майко было 67 лет. Она 
была полной, краснощекой и жизнерадостной женщиной. Майко пела, однако 
слегка искажая мелодию. Смерть сына оставила глубокий след в ее сердце, у 
нее были проблемы с памятью. Мне удалось записать ряд песен, посвященных 
труду, которые она помнила еще с детства: «Песня гумна» (Կալի երգը), а также 
песню более позднего периода ‒ «Колхозную песню» (Կոլխոզի երգը), и песню 
«Желание матери» (Մոր բաղձանքը), в которой были такие строки:

«Օնեմ մի բալա,
Աննուն է Արշակ, 
Նաչալնիկից օնի ստացած
Մին մենծ մեդալ.
Օզըմ ըմ տեառնա
Մենծ գեներալ»:

«Есть сын у меня, 
Зовут его Аршак, 
От начальника он
Большую медаль получил,
Хочу, чтобы стал он
Генералом большим».

[12 августа, 1964 г., Пятигорск]

ВАРСЕНИК ПОГОСЯН (род. в 1904 г.). Ей было 69 лет. Она переселилась 
в Пятигорск из деревни Ванк, Гадрутского района. Была она немногословной, 
застенчивой женщиной. Она с трудом пересказала мне мудрую басню «Скунс14 
и мышь» (Վըեթեսն ու մուկունը), и на этом наше общение с ней завершилось. [14 
августа, 1964 г., Пятигорск]

АСТГИК АРУТЮНЯН (род. в 1904 г.). Ей было 65 лет. Она была общи­
тельной и гостеприимной женщиной, воспитывала 3 внуков-сирот, оставшихся 
на попечение бабушки после смерти их родителей. Так что, все мысли ее и 
помыслы были связаны с ними и с их будущим. 

С ее уст мною было записано несколько традиционных частушек, среди 
них есть также ее оригинальное четверостишие, похожее на завещание:

«Քյեզ եմ տալիս իմ իրեք խոխան,
Անմաշ պադարկա եմ տալիս
Ինձնից հիշատակ էտ իրեք խոխան, 
Մաղթում եմ` նրանց բարը տու քաղիս»: 

«Отдаю тебе трех детей своих, 
Вечный дар я тебе даю,
От меня на память эти трое детей, 
Желаю, чтобы плоды их
Достались тебе».

Она же напела шуточную песню «Птичка на дерево села» (Ծիտը ծառին 

14	 Вьетес – насекомое, испускающее неприятный запах с целью самозащиты.
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տիտիկ արավ), в которой использовано множество заимствованных из русского 
языка слов, но в целом в песенке сохранена верность армянским корням. [15 
августа, 1964 г., Пятигорск]

АРЕВХАТ ВАРДАНЯН (род. в 1905 г.). Ей было 59 лет, родилась она в 
Карабахе, жила в Баку, впоследствии ‒ в Кафане. С 1948 г. жила в Пятигорске, у 
нее было двое детей. Она была пенсионеркой. Аревхат рассказала мне басню 
«Тетушка скунс» (Վըեթես մոքիրը) и сказку «Несчастный сын царя и невеста» 
(«Թաքավերի քյամբախտ տղան ու հարսը»), в которой был образ колдуньи ‒ 
старухи, являвшейся воплощением злых сил и требовавшей, чтобы ее 
похоронили между умершим в молодом возрасте царевичем и его невестой. На 
могиле царевича проросла фиалка, на могиле же его  невесты выросла роза, а 
между их могилами ‒ колючка, которая препятствует их союзу хотя бы после 
смерти. 

Еще более мудрой и реалистичной была ее бытовая сказка  «Ненасытный 
человек» (Անկուշտ մարդը), в которой высмеивалась жадность. [16 августа, 
1964 г., Пятигорск]

ЛУСИК САРГСЯН (род. в 1904 г.). Эта одаренная сказительница напела 
мне ряд традиционных народных частушек, а также любовный дуэт «Хабрбан» 
(Հաբըրբան) и песню землепашца «Оровел» (Հորովել). С ее уст мною также 
была записана традиционная песня  «Вам ‒ масленица, нам ‒ добрая Пасха» 
(Ձեզ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ). Я записала также напетые ею песни 
советского периода – «8-е Марта [сегодня], мама!» (Մարտի 8-ն է, ա՜յ նանի) и 
«Колхозная» (Կոլտնտեսային), которые она пела своим чистым и красивым 
голосом. [18 августа, 1964 г., Пятигорск]

СОНЯ ДАНИЕЛЯН (род. в 1904 г.). Эта сказительница, наделенная как 
даром сказителя, так и исполнительницы, рассказала сказку «Родной отец» (Հա
լալ հերը), повествующую о царской дочери, оклеветанной не родным ей братом. 
Она стала служанкой у отца и носила на голове овечью шапку, чтобы оставаться 
неузнанной. Мужем дочери становится ашуг, потерявший семью и рассказавший 
об этом в песне. Царская дочь берет в руки саз15 и также рассказывает историю 
своей горькой жизни. Наступает день, когда царь узнает правду. Он наказывает 
сына, привязав его к хвосту лошади и отпустив ее скакать в чистом поле. 
Сказительница поведала мне эту грустную сказку с непередаваемым волнением. 

Она исполнила также ряд любовных частушек и других песен, которые 

15	 Саз ‒ армянский народный струнный инструмент.
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были записаны мною и таким образом спасены от забвения. [21 августа, 1964 г., 
Пятигорск]

ВАРДАНУШ ГРИГОРЯН (род. в 1904 г.). Эта 60-летняя женщина знала 
множество песен и поговорок. Благодаря своей энергичности и живости ей 
удавалось собрать аудиторию. 

Ее песни звучали на литературном армянском языке; в них имелись 
русскоязычные вкрапления. К примеру, образная городская комическая песня 
«Туфли, калоши ‒ сестричке моей» (Քույրիկիս՝ տուֆլի, կալոշ) была распро­
странена в Константинополе16 и др. местах, равно как и песня о войне «Немец, 
немец, ты куда?» (Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի):

Она исполняла также солдатские песни.

«Հուլիս ամսվա քսանհինգին,
Մոսին հրացանը բռնած ձեռքին,
Թուրքի ոխը մեջը սրտին
Կարոն գոչեց՝ տղե՜րք, կռվի՛…»:

«В июле двадцать пятого, 
Каро с ружьем в руках,
С отмщеньем к турку в сердце 
Воскликнул: “В бой, ребята!”».

Воспоминания о героических самооборонительных боях против турок в 
1920 г. в киликийском городе Аджн нашли отражение и в песне, призывающей 
отомстить за смерть Каро, воевавшего с фашистскими ордами: «Пал Каро, взы
вая к мести!» (Կարոն ընկավ՝ վրե՜ժ կանչելով)17. Следовательно, старые поэти­
ческие традиции продолжаются и в новое время. [23 августа, 1964 г., Пятигорск]

ТАНКЕ (ТАНКАГИН) САРГСЯН (род. в 1903 г.). Танке была дочерью 
талантливой сказительницы Анушки. 61-летняя Танке была умной женщиной. 
У нее уже были внуки, и она не жалела сил, чтобы хотя бы приобщить детей к 
армянской речи, рассказывая им армянские сказки, такие как народная сказка 
«Охотник Пирум» («Օվչի Փիրումը»), повествующая о необходимости знания 
языка врага. С ее уст мною была записана трудовая песня «Мотал, мотал» 
(Մոթա՜լ, մոթա՜լ), сопровождавшая процесс взбивания масла, а также исполнен­
ные глубоко смысла притчи и поговорки. [25 августа, 1964 г., Пятигорск]

16	 Свазлян В. Фольклор константинопольских армян. Ереван, Изд.-во «Гитутюн» НАН РА, 
2000, с. 427-428 (на арм. яз.).

17	 Свазлян В. Киликия. Устная  традиция  западных армян. Ереван, Изд.-во «Гитутюн» 
НАН РА, 1994, с. 163 (на арм. яз.). Свазлян В. Геноцид армян. Свидетельства очевидцев. 
Ереван, Изд.-во “Гитутюн” НАН РА, 2011, с. 628 (на арм. яз.).
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АШХЕН МУСАЕЛОВНА ВАНИЛОВА (род. в 1904 г.). 58-летняя Ашхен 
Мусаеловна была исстрадавшейся и иссохшей от горя женщиной, однако 
сохранившей в душе творческое начало. О чем бы она не говорила, все 
превращалось ею в поэтический текст и преподносилось в виде песни. 

Она поведала мне свои автобиографические стихи «Пускай все живут 
счастливо!» (Թող լո՜խ ապրին խաղաղ, երջանիկ), в которых описывается тя­
желое положение армян Арцаха, живших на своей родине, рассказывается о 
том, как они вынуждены были покинуть родные места и переселиться в Пяти­
горск. В песне звучит надежда, что настанет день, когда армянский народ вос­
становит свои исторические права.

Ашхен Ванилова, обладавшая жизнерадостностным характером, сочиняла 
колыбельные песни с оптимистичными пожеланиями, к примеру, песня «Спи и 
вырастай» (Քնիր ու աճիր), в которой надежда армянского народа связывается 
с растущим поколением. Она рассказала мне также бытовую сказку «Умная 
девушка» (Խելքով աղջիկը), в которой, в отличие от своего окружения, героиня 
принимает верное решение и отказывается выйти замуж за богатого старика, 
сказав при этом, что «Старый конь не станет молодым, если отрезать ему 
хвост и гриву» (Պառավ ծին ջըհիլ⅓նալ չի, թ⅓  խօզիս պոչն ու յալը). От нее я 
услышала также сказку «Вор и жалобщик» (Գողն ու գանգատվողը).

Исполненная ею песня «Назик, Назик, не кокетничай!» (Նազի՜կ, Նազի՜կ, 
նազ մի՛ անի) напоминает песню, распространенную среди киликийских кесаб­
цев. А это указывает на то, что они восходят к тем же народным корням. [28 
августа, 1964 г., Пятигорск]

МАРГАРИТА и АНЖЕЛА РУБЕНОВНА АВАГЯНЦЫ (род. в 1961  г.) – трех­
летние сестры-близнецы.

Примечательно, что имена нового поколения имели уже новое звучание. 

Они больше слушают, нежели говорят, больше поют, нежели рассказывают. 
[30 августа, 1964 г., Пятигорск]
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III.

ЖАНРОВЫЕ И ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ФОЛЬКЛОРА ПЕРЕСЕЛИВШИХСЯ В ПЯТИГОРСК 

АРЦАХСКИХ АРМЯН

В течение всего лишь 20-ти дней в армянской общине Пятигорска, насчи
тывающей около двух тысяч человек, мне удалось собрать более 100 единиц 
фольклорного материала с характерными для него диалектными особенностями18. 

Материалы, являющиеся объектом нашего исследования, носят эпиче­
ский-повествовательный, лирический и фразеологический характер.

	 I.	Эпическое устное творчество – Волшебные сказки (6), Бытовые сказ­
ки (4), Басни (2), 

	 II.	Лирическое устное творчество – Колыбельные (10), Любовные песни (20),  
Свадебный обряд и песня (1), Бытовые и Обрядовые песни (3), Песни о тру­
де (4), Шуточные песни (3), Патриотические и Солдатские песни (10),

	III.	Фразеологическое устное творчество – Детский лепет (2), Загадки 
(7), Пословицы (12), Скороговорки (4), Пожелания (5), Благословения (7).

I. В разделе Эпическое устное творчество волшебные и бытовые сказ­
ки по своему сюжету и мотивам во многом перекликаются с армянскими на
родными сказками, распространенными как в Армении, так и в Киликии19. В 
11-13 веках отток армян из Великого Айка, а также из Арцаха, в Киликию достиг 
небывалых масштабов20. В свете сказанного весьма примечательны следующие 
сказки: «Мальчик-змей» (Օխց տղան), «Живая вода» (Անմահական ճ⅔ւրը), 
«Сказка о трех братьях» (Իրեք ախպոր հէքիաթը), «Дочь царя» (Թաքավերեն 
ախչիգը), «Охотник Пирум» (Որսորդ Փիրումը) и другие сказки, которые также 
имеют подобные параллели с армянскими сказками Армении. 

Волшебные сказки арцахских армян начинались традиционным зачином 
«Жили-были» (Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ), однако не всегда заканчивались принятой форму
лировкой «С неба упало три яблока» (Երկնքից ընկավ երեք խնձոր); развитие 
сюжета иногда завершалось решительными действиями, к примеру, «Парня 

18	 Диалектные особенности фольклорных первоисточников были уточнены журналистом, 
поэтом Рубеном Григоряном, который родом из Арцаха.

19	 Цикл волшебных и бытовых сказок Арцаха издавался и до этого: в 5-7 томах научного 
многотомника «Армянские народные сказки» (Е., 1966-1979), в том числе «Арцах-Утик» 
(Шуши, Арцах, Гандзак), составители – Назинян А., Свазлян В., т. 6, Ереван, 1973.

20	 Свазлян В. Киликия…, с. 11-12.
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привязывали к лошади и отпускали лошадь скакать в чистом поле» (Էն տղեն 
կապըմ ըն ծիանը հ⅓քյվան, պէց թողնըմ հ⅓րզ⅓կ դաշտերը), либо заканчивали 
сказки русским выражением «Вот и все» (Վոտ ի վսյո). Несомненно, это было 
влиянием новой русской среды, дававшей возможность обогатить лексику ог­
ромным числом заимствованных слов и выражений, в частности, «момент» 
(մոմենտ), «стол» (ստոլ), «уже» (ուժե), «компания» (կամպանիա), «кукла» 
(կուկլա), «как раз» (կակռազ), «приданое» (պրեդանիե), «еле-еле» (յելի-յելի), 
«магарыч» (մաղարիչ), «караул» (կառաուլ) и т. д. Подобные лексические напла­
стования были закономерным явлением, в особенности для людей, имеющих 
общий с местным населением быт и языковую культуру и на протяжении дли­
тельного времени живущих рядом.

Из бытовых сказок следует выделить сказку «Ответ старца Шах Абба
су» (Հլուվերի պադասխանը Շահ Աբասին). Возвратившись из своих завоева­
тельных походов, Шах Аббас насмехается над старцем, сажающим финиковую 
пальму, дескать, не успеешь вкусить плод с посаженного дерева, так как смерть 
поджидает тебя. В ответ на это арцахский старец говорит следующее: «Эй, 
брат мой, а сейчас позволь мне посмеяться над тобой. Наши деды сажали – 
мы их ели, а сейчас мы должны посадить, чтобы наши потомки съели» (Ա՛յ, 
ախպե՜ր, մըհենգ էլ ես ծըծաղըմ քեզ յրա: Մըեր պապերը ծառ ըն տնգալ, մունք 
բարը կերալ ընք: Մհենգ էլ մունք բիդի տնգինքյ, հանցու մըեր հետագաները 
օտին). 

Записанные нами две басни, как, например, «Скунс и мышь» (Վըեթեսն ու 
մուկունը), «Тетушка вьетес» (Վըեթես մոքիրը), являют собой известный обще­
армянский сюжет, только действующие персонажи – представители животного 
мира – соответствуют особям животного мира Арцаха.

II. Лирическое устное творчество также отличается разнообразием и соз­
вучно общеармянскому. В этом разделе присутствуют колыбельные, любовные, 
свадебные, обрядовые песни, песни о странничестве и трудовые песни, шуточ­
ные, а также патриотические и солдатские песни.

В этих лирических песнях в художественной форме представлены красота 
родной природы, различные явления повседневной жизни и быта:

«Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Շուտ արա, բալե՜ս,
Կռունկներն էկան, 
Թողին մըեր  երկիր
Սև ամպով պատած։

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Դարդերս քշիր,
Շուտ արա, բալե՜ս:

«Спи и вырастай
Поскорей, малыш,
Журавли прилетели,
Оставили нашу страну
Покрытой черным облаком.

Спи и вырастай,
Горе мое разгони, 
Поскорей, малыш,
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Հուլունք եմ կապել,
Կախել օրոցքից, 
Քո զար աչքերից
Որ հեռու մնա
Թշնամու աչքից»:

Нанизала я бусы,
Повесила на люльку твою,
Чтоб глаза твои ясные
Уберечь от вражеских глаз».

Весьма интересно, что образ врага нашел отражение и в колыбельной, в 
которой мать баюкает ребенка, устрашая его образом жестокого хана: 

«Լա՜յ-լա՜յ-լա՜յ արա, քո՛ն իլ,
Զելիմ խանը կիկյա՝ քյեզ տանե.
Բա՜յ, բալա՜, բա՜յ, կուկլա բալա,
Բա՜յ, բալա ջան, բա՜յ, ջա՜ն, բալա՛»:

«Спи сыночек, баю-бай,
Спи ты крепко, засыпай,
А то Зелим-хан придет
И с собою заберет.
Спи мой сладкий,
Мой красивый, баю-бай».

Припев этой колыбельной напоминает русскую колыбельную.
А вот образец любовной песни:

«Նազիկ, Նազիկ, նազ մի՛ անի,
Չուխետ քաշի, թոզ մի՛ անի»:

«Назик, милая, уймись,
Полноте кокетничать,
Лучше платье подтяни,
Пыль столбом не поднимай».

Строки этой любовной песни напоминают строки одной киликийской ке­
сабской21 танцевальной песни:

«Ամա՛ն, իշգե՜յն, ծիր վաթանը յօ՞ գըննօ.
Շյուդ մը՛ ժգըդվա չախշօրիտ մըրօդ գըննօ»22:

«Девушка, где родина ваша?
Меньше кривляйся,
Подол запылишь».

А это указывает на то, что они восходят к тем же народным корням.
Арцахские армяне, жившие в Пятигорске, из своих бытовых и обрядовых 

песен часто вспоминали традиционную праздничную песню – «Вам счастли
вой Масленицы, а нам доброй Пасхи» (Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ), 
но отмечая эти праздники, они уже не придерживались всех принятых канонов. 

Между тем в праздник Вознесения вспоминали и читали отдельные чет­
веростишия, варианты которых есть и в армянском фольклоре:

«Ախչի, ո՞ւր ես, դուն հուր ես,
Ես ծարավ եմ, դուն ջուր ես,
Համբարձում օրը ո՞ւր ես,
Արի ըստեղ պար բռնենք: 

«Где ты, девица?
Ты вся – словно пламя.
Я жажду воды – 
Вода – это ты.

21	 Кесаб – населенный армянами город в Сирии.
22	 Свазлян В. Киликия…, Е., 1994, с. 127. См. также: Чолакян А. Кесаб. Т. II, Алеппо, 1998, 

с. 497–498 (на арм. яз.).
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Հայլո՛ ջան, հայլո՜,
Համբարձում, հայլո՜»:

Праздник сегодня,
Так где же ты?
Приди, с тобою
Мы пустимся в пляс,
Айло джан, айло,
Амбарцум23, айло».

Арцахские армяне с ностальгией вспоминали о том, как в дни этого празд­
ника водили хоровод, сопровождаемый песнями. Они тосковали по этим дням, 
так как в новой среде, в Пятигорске, таких празднеств уже не устраивали.

Свадебный обряд в узком кругу еще сохранял некоторые традиционные 
особенности, например, осыпать голову невесты монетами, изюмом и сухоф­
руктами или класть под ноги невесты тарелку, которую ей следовало сломать. 
Свадебный церемониал сопровождался определенными песнями, к примеру, 
весьма трогательна песня-прощанье с отчим домом:

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Հորաս, մորաս հանըմ ըն,
Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Ազիզ մորաս հանըմ ըն»:

«Матушка моя, родная,
Уводят меня,
Из отчего дома
Уводят меня.
Матушка моя, родная,
От матери дорогой
Уводят меня…».

В Арцахе, когда невеста вступала в дом жениха, в доме зажигали свечи и 
с песнями выводили ее из дому – навстречу жениху: 

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, աշքդ լ⅔ւս,
Տղետ պերենք, հարստ պերենք,
Եկած պարիկամներէտ աշքը լ⅔ւս»:

«Поздравляем тебя, матушка,
Вот сын твой, а вот – невестка твоя,
Всех родственников-гостей
Твоих поздравляем».

Сказительница Анна Акопова рассказала: «В Арцахе, в доме жениха уст
раивалось застолье, затем начинали играть музыканты, родственники жени
ха вручали подарки – предметы мебели и быта, сундук, кувшин. Подарки пред
ставлял музыкант, который играл на дхоле24. Когда невеста заходила в дом, под 
ее ногами разбивали тарелку, пили за здоровье сватов, жениха и невесты…».

Песни о труде также были традиционного характера: «Соберись с сила
ми, тяни ярмо, мой бычок!» (Ձիգ տուր, քաշիր, ա՜յ եզո), «Овей меня прохладой, 
Джейран дорогой!» (Հով արա, Ջեյրան ջա՜ն). Процесс взбивания масла в масло­

23	 Амбарцум – Вознесение (на арм. яз.).
24	 Дхол – музыкальный инструмент из группы ударных.
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бойке также сопровождался песней – «Мотал25, мотал, джан мотал!» (Մոթալ, 
մոթալ, ջա՜ն մոթալ). 

Процесс изготовления хлеба насущного связан с тем, что возлюбленный 
избрал долю скитальчества:

«Հաց ըմ թըխալ՝ կյարի ա,
Իմ յարս սափարի ա,
Սափար երթալիդ մըեռնիմ,
Խոսքերքդ շաքարի ա»:

«Я хлеб ячменный испекла, 
Скитальцем стал любимый мой,
Жизнь за тебя отдам свою,
И здесь и на чужбине,
Сладкоречивый мой».

В одной из частушек, по всей вероятности, говорится о напряженных 
межнациональных отношениях:

«Ա՛յ, տղա՜, տոն արի,
Վըեններտ՝ շաղովն արի,
Էս թաղը ղըլմըղալ ա,
Երէ թաղովն արի»:

«Эй, парень, вернись домой,
На заре вернись,
С росой на ногах:
Но в нашем околотке неспокойно,
Выбери дорогу
Через верхний околоток».

Арцахские армяне не одобряли скитальчество, особенно, если местное 
мужское население покидало Арцах, чтобы найти работу в Баку – центре неф­
тяной промышленности.

«Ծառի տակը լաքի յա,
Իմ յարը Բաքի յա,
Բաքվա սարը թող շուռ գա,
Գուցե իմ յարը տուն գա»:

«Под деревом грядки разбиты,
Возлюбленный мой в Баку.
Пускай с лица земли
Исчезнут горы Баку
И вернется домой мой любимый».

Среди песен, вошедших в быт арцахских армян Пятигорска, были песни, 
посвященные колхозной жизни; они исполнялись на литературном языке и по­
любились народу:

«Ծլել է արտս, ծփում է արտս,
Կորել է դարդս, ջա՜ն,
Եկել է նորը, խնդության օրը, 
Գյոզալ տրակտորը, ջա՜ն…»:

«Зазеленело поле мое,
Колышется поле мое,
Забылось горе мое,
День новый настал,
Радости день,
Трактор уж в поле,
Трактор – красавец
В поле моем».

25	 Мотал – сыр, который готовят специальным способом и хранят в бурдюке.



196 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

К числу песен советского периода относятся песни, посвященные Меж­
дународному женскому дню 8 марта:

«Լաչակդ բա՛ց, ա՜յ նանի,
Քիթկալդ բա՛ց, ա՜յ նանի,
Թող արև տա, չորանա
Արցունք ու լաց, ա՜յ նանի:

Էնքան չ⅓ն⅓դ կապ մնաց,
Տափակել ա, ա՜յ նանի,
Քիթ-բերանդ ծռմռվել,
Տե՛ս վիճակդ, ա՜յ նանի: 

Հոկտեմբերը քեզ համար
Նոր կյանք բերավ, ա՜յ նանի,
Ցուրտ ձմեռը վերացավ,  
Գարուն դարձավ, ա՜յ նանի:

Ականջներդ բա՛ց արա,
Էսօր Մարտի 8-ն ա,
Շաբաշ կանչի, ծափ արա, 
Կանանց տոնն ա, ա՜յ նանի»:

«Сними платок,
Матушка родная,
Пусть лица твоего
Коснутся солнца лучи
И высушат слезы твои.

Столько лет перетянут
Платком подбородок твой,
Искривился аж рот,
Искривился аж нос,
Ты взгляни на себя,
Дорогая!

Подарил вам Октябрь
Новую жизнь,
Зимняя стужа
Сменилась весной,
Родная моя, дорогая!

8-ое Марта сегодня,
Ликуй же, танцуй,
Шабаш26 раздавай,
Ведь женский праздник сегодня,
Моя дорогая!» .

В этой песне, воспевающей новые жизненные ценности, целая гамма 
чувств – ощущение реального мира, весеннее пробуждение природы, победа 
над зимней стужей. Матушку, на которую в традиционном фольклоре возложе­
но множество функций, призывают освободиться от тех деталей одежды, кото­
рые скрывают естественное очарование и красоту женщины, чтобы с ликовани­
ем встретить весну, пробуждение природы, обновленную жизнь. Народная пес­
ня утверждает готовность принять новое, новые жизненные реалии. В ней гово­
рится о пробуждении самосознания патриархальной армянской женщины, о ее 
неразрывной связи с природой и единении с ней.

Среди армян Пятигорска были распространены также шуточные песни:

«Քույրիկիս՝ տուփլի, կալոշ,
Մայրիկիս՝ կոշիկներ, 
Իսկ հայրիկիս՝ մի զույգ տրեխ,
Էն էլ փոկեր չունենա…»:

«Для моей сестрички – 
Туфельки, калоши,
Маме моей – туфли, 
Ну а папе – лишь пару
Лаптей без завязок…».

26	 Шабаш (провинц. слово) – денежное вознаграждение музыкантов-исполнителей.
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В среде западных армян (в основном константинопольских27) эти песни, 
часто комического содержания, были популярны и у молодежи, в особенности 
у выходцев из Арцаха. 

Живущие в Пятигорске арцахские армяне высмеивали чуждые и непри­
емлемые для их традиционного образа жизни явления:

«Կիսլավոդսկի օրիորդները
Ժամը տասին ըն զարթնում,
Մաշքը կոտրած կատվի նման
Ման ըն կյ⅓լի բուլվարում»:

«Барышни Кисловодска
Просыпаются в десять утра
И разгуливают по бульвару
Словно кошки, сломавшие
Себе позвоночный хребет…».

Новая русская среда, новые человеческие взаимоотношения отразились и 
на их лексике, обогатившейся новыми словами и выражениями – русизмами.

«Ծիտը ծառին տիտիկ արավ,
Ախոտնիկը ուբիտ արավ,
Վըեննան փռնավ, դամոյ տարավ,
Ժարովնիկում ժարիտ արավ, 
Նստեց, մի լավ կուշիտ արավ.
Ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ»:

«Птичка на дерево села,
Охотник ее убил, 
Домой ее забрал, 
Пожарил в жаровне,
Хорошенько поел.
Ой, ой, ой, ой, ой, ой!».

Постепенно в их лексику вошли «охотник», «убить», «домой», «жаров
ня», «жарить», «кушать» и множество других русских слов. Однако арцахс­
кие армяне и не подозревали о том, что тем самым они способствовали языко­
вым заимствованиям и при этом утверждали, что говорят на чистейшем ар­
мянском языке. 

Хотя и к 1964 г. лексика арцахских армян заметно обогатилась под влия­
нием русской речи, но им удалось сохранить свою национальную идентичность 
и достоинство, что нашло художественное воплощение в Патриотических и 
Солдатских песнях. 

В эти дни с уст арцахцев мне удалось записать отрывок из песни, посвя­
щенной событиям, имевшими место в Аскеранском ущелье в 1905 г. В песне 
повествуется о том, как многочисленная конница татар-азеров, с двумя фурго­
нами, груженными трофеями, награбленными в Шуши, дошла до Ходжалу. Так 
как не было слышно стрельбы, они подумали, что могут спокойно пройти через 
Аскеранское ущелье, но караулившие в засаде армянские воины, следуя верной 

27	 Свазлян В. Фольклор константинопольских армян, с. 427–428 (на арм. яз.).
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стратегии Амазаспа, при содействии Вардана окружили их, сомкнув в кольцо и 
уничтожив более 200 татар-азеров28:

«Ինչպես կորյուն քաջ Վարդանը,
Համազասպը քաջանուն
Ասկերանի բերդի միջից
Կոտորեցին թշնամուն»:

«Как льва детеныш
Отважный Вардан
И Амазасп с именем храбрым
Из крепости Аскеранской
Уничтожили врага».

Таким образом, с 17 по 21-ое августа 1905 г., благодаря победоносным бо­
ям во главе с Амазаспом, силам самообороны Арцаха в Аскеранском ущелье, 
имевшем важное стратегическое значение, удалось отразить удары противника 
и пресечь нападение татарских разбойничьих банд на Шуши29.

Самобытным образцом солдатской песни является также песня, в которой 
говорится о героическом прошлом армян и о готовности арцахской молодежи 
умереть за свой народ:

«Սուսերս տո՛ւր, մայրի՜կ,
Մոսինս տո՛ւր, քույրի՜կ,
Հանուն ազգիս թե չզոհվեմ,
Հապա ինչո՞ւ ծնվեցի ես»:

«Матушка, дай меч мой!
Сестрица, дай мне ружье,
Если за свой не погибну народ,
Зачем же тогда я родился?».

Особое место в песенном творчестве армян Арцаха занимают песни, соз­
данные в годы Великой Отечественной войны (1941-1945 гг.). Они с сарказмом 
представляли напавших на советскую страну немцев:

«Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի,
Գիդացել ես, թե Բըդըղորսկը
Հավի բուդ ա՞. դե՛ մին նազադ,
Բոմբը կտամ կնդազադ»:

«Немец, немец, куда ты?
Ты думал, что Пятигорск
Это куриные окорочка? А ну назад, 
Бомбу брошу на башку твою».

Или:

«Առավոտյան ժամը ութին
Ինձ վայենկոմատ կանչեցին,
Վեշ մեշոկը շալակս տվին,
Դեպի Կերչը հուղարկեցին:
Երբ որ մտանք Կերչի հողը,
Սիրտս մտավ մահվան դողը…»:

«В военкомат меня вызвали
В восемь утра,
Дали в руки рюкзак
И отправили в Керчь.
Когда я на землю Керчи ступил,
Ужас смерти обуял меня».

В конце этой длинной песни умирающий армянский солдат обращается с 
просьбой:

28	 Степанян Г. Амазасп. Ереван, 2016, с. 110-111 (на арм. яз.).
29	 Там же.
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«Ընկերնե՛ր ջան, հավաքվեցեք,
Դուդուկները փչիլ տվեք,
Գերեզմանիս քարի վրեն
Սայաթ-Նովեն երգիլ տվեք»:

«Соберитесь, друзья мои,
Пускай зазвучит дудук1,
У могилы моей
Спойте песни Саят-Новы2».

Предсмертными словами его были:
«Չե՛մ մոռանա Մայր Հայաստա՜ն»:	 «Мать-Армению я не забуду».

Ностальгия по Матери-Армении, по своей колыбели – Арцаху всегда соп­
ровождала живших на чужбине арцахских армян, в том числе армян, пересе­
лившихся в Пятигорск. Среди них были стихотворцы, создатели и исполнители 
песен, например, 58-летняя Ашхен Мусаеловна Ванилова. Она слагала стихи и 
перекладывала их на музыку. В лаконичных строках ее песни – элегии нашли 
отражение бесчисленные страдания арцахских армян, их вынужденное пересе­
ление в другие края:

«Դ⅓րդոտ, կարոտ էս կյանքի մեջ
Տանջվեցինք մունք անհանգիստ,
Դաղված, էրված ջիգյարներով
Մնացինք մունք անհանգիստ:

Մունք շատ մըեծ ցեղ ունեինք,
Բոլորին էլ կուրցըրինք.
Էկանք-հասանք Պըտիղորսկ,
Նեուժե՞լի մունք կարել չընք
Հանգիստ մնանք տանջանքից:

Բավակա՛ն է, մեր ծնողներն
Ինչքա՜ն արյուն թափեցին,
Ժողովրդին մեր փչացրին,
Մըեզ տնավեր արեցին:

Մենք պիտի կռվենք
Ինչքան ուժ ունենք,
Մեր լո՜խ կորուստները 
Փառքով ե՛տ բերենք»:

«В исполненной горя, тоски
Жизни измучились мы,
Обожжена, истерзана,
Измучена наша душа.

Велик был наш род,
Всех потеряли мы,
До Пятигорска
Теперь мы дошли,
Ужели нам не суждено 
Без мук, спокойно, пожить?

Довольно! Сколько крови
Родители пролили наши!
Они истребили людей наших 
Лишили нас дома,

Сражаться должны мы,
Сколько хватит сил,
И все потери наши
Со славой вернуть!».

Концовка этой песни, исполненная столь характерного для армян Арцаха 
оптимизма, озаренная светом будущего, словно молитва, обращенная к Богу, и 
в то же время пожелание всему человечеству:

1	 Дудук – армянский музыкальный инструмент из группы духовых.
2	 Саят-Нова – (Арутюн Саядян, род. 1712 г., Тбилиси ‒ 1795 г., Ахпат) армянский поэт и 

ашуг, мастер любовной лирики.
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«Թող մեր անգին Հայոց ազգին 
Էն ուժն ու պատիվն ինի, 
Որ իլ⅓լ ա հին-հին վախտից,
Թող փրկի Տերը սաղ աշխարքին, 
Լոխ էլ ապրին խաղաղ, երջանիկ»:

«Пусть народу армянскому
Бог даст ту силу и честь,
Какой они обладали издревле,
И пускай весь мир
Спасет Господь Бог,
Спокойно и счастливо
Пускай все живут».

III. Фразеологическое устное творчество. В этом разделе примечателен 
записанный мной детский лепет трехлетних сестер-близняшек – Анжелы и 
Маргариты Авагянц. Когда я спросила у маленькой Анжелы, как ее зовут, то ее 
ответ был похож на скороговорку:

«Փըլջմլեցի դեդո Կևանեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Ղազարեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Անդրեյեն թոռն ըմ»:

«Я правнучка деда Кевана
Из Плджмлеца3,
Правнучка Казара
Из Плджмлеца,
Внучка Андрея
Из Плджмлеца».

А когда я спросила у Маргариты:

« — Մայրդ որտե՞ղ է աշխատում։ 
Նա պատասխանեց.  — Ռոդդոմը։
— Ի՞նչ է անում։
— Խոխա ա պըռնըմ»:

« — Где работает твоя мама? 
Она ответила: — В роддоме. 
— Чем она там занимается?
— Дитя ловит».

Для загадок арцахских армян из Пятигорска характерно то, что они явля­
ются художественным отражением животного и растительного мира их роди­
ны-колыбели; в загадках в скрытой форме представлены реалии жизни и быта 
арцахских армян. Особенно уникальна изначальная форма вопроса:

«Մըեզ մինն օնինքյ` կըկընանչի, 
Կըծաղկի սիպտակ, կըկյիրմիրի, 
Ետնան ալ կթուխի»: 
                                           (Մոշ)

«Есть у нас нечто,
Что зеленеет, цветет,
Становится белым,
Затем краснеет и чернеет». 
                          (Ежевика)

Или:

3	 Местность.
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«Մըեզ մինն օնինքյ՝
Աշխարքս շոռ ա կյ⅓լիս,
Ուր⅔ւգյ⅔ւնը կյ⅓մ ա, 
Տռանը վըեր ընգնըմ»:
                            (Տրեխ)

«У нас есть то, в чем
Ходим повсюду,
Возвращаемся вечером
И у порога снимаем».
                           (Лапти)

Примечательны поговорки, имеющие аллегорический смысл:

«Աշխատաձ հացն ա հալալ»:	 «Трудом добытый хлеб – честный хлеб».

Или:
«Սարը սարին պտահըմ չի, 
Մարթը մարթին պտահըմ ա»

«Гора с горой не сходится,
Но человек с человеком сходится».

Или же:
«Վըչխարէն տմական ⅝տըմ չըմ, 
Քմական մոտէ ա»:

«Не ем курдюк,
Ведь он у овцы 
У задних ног откладывается».

И наконец:
«Աշխարքը շոռ ա եկալ՝ 
Դրախտը ուրան վըեղըմը քթալ»:

«Весь мир исходил –
На родной земле рай обрел».

Поговорки арцахских армян в диалектном воспроизведении, придающем 
им особый колорит, представляют собой новые местные варианты данного 
фольклорного жанра.

Весьма оптимистичны благословения: 

«Ազատ, էրգան կյանք ունենաս»:          «Долгой, свободной вам жизни».

Здесь важна идея приоритетности свободы, столь характерной для свобо­
долюбивых и наделенных оптимизмом арцахцев:

«Հինչ նեղութին քաշըմ ըս, 
Վերչըտ բարի թըղ ինի»:

«Пускай все лишенья,
Которые пришлось испытать,
Завершатся счастливым концом».

Арцахские армяне обращаются к человечеству с пожеланиями мира и 
благополучия: 

«Երկրագունդը թըղ բարի ըրազավ ապրի»:
				    «Пусть мир живет добрыми надеждами».

Народоведческий материал, записанный мною в 1964 г. с уст представи­
телей переселившихся в Пятигорск армян Арцаха, а также мои наблюдения 
позволяют заключить следующее:
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1.  Фольклор армян Арцаха своими корнями восходит к культурным тра­
дициям армян Западной Армении и Киликии, что свидетельствует об идентич­
ности их национальных и традициональных истоков, а также об их принадлеж­
ности к армянской культуре.

2.  Фольклорные реликвии арцахских армян Пятигорска не только разно­
образны и многожанровы, но и самобытны по своему характеру.

3.  Влияние новой, русской среды Пятигорска 1960-х годов в какой-то ме­
ре уже отразилось на их устном народном творчестве. 
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RELICS OF THE ORAL TRADITION  
OF THE ARTSAKH - ARMENIANS  
EMIGRATED TO PYATIGORSK

I.
HISTORICAL OUTLINE

In the summer of 1964, when I arrived Pyatigorsk, I was informed, that Arme­
nians, emigrated from Karabakh (Artsakh), were living in a separate district. In those 
years Karabakh was inaccessible for us, the armenologist-intellectuals. The Azeri 
authorities did not allow the Armenian archeologists to go there and make excava­
tions, inasmuch as they were terrified from the fact, that they would bring to light 
numerous and irrefutable proofs testifying, that that marvelous territory, bestowed 
on them in 1921, was of a native Armenian origin.

But for me, as a folklorist-ethnographer, it was interesting to know when and 
whence they had migrated to Pyatigorsk, what changes they had undergone under 
the conditions of coexistence with the native people, whether they remained sincere 
to the traditions of their cradle, etc.

Among the representatives of the Armenian community, living in a separate 
quarter of the town of Pyatigorsk, the first to attract my attention were the elderly 
Artsakh-Armenian women seated at the door of their cottages, the spindle in their 
hands, who spun wool in order to knit colored and beautiful rugs, according to the 
tradition of their cradle. They were wearing the distinctive Karabakh costume, in 
black and green, also with a harmonious combination of black and violet. Their fron­
tal ornaments were adorned with silver coins, and the sleeves of their blouses and 
costumes were fitted in figured silver small bells. These elderly women wore around 
their waist silver belts, which constantly kept tight the posture of even the aged 
women. My very first impression was pleasing and reassuring. I was thinking, that 
these women, who had externally maintained the local shade of their cradle would, 
undoubtedly, have also kept in the abysses of their soul and mind, the spiritual val­
ues bequeathed by their ancestors. 
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During our heart-to-heart talk, it became evident, that many of them had 
emigrated from Gandzak and Artsakh still in 1905-1906, as a consequence of Ta­
tar-Azerbaijani encroaching, interracial clashes and, subsequently, in 1921, when the 
authorities of the Soviet Union granted Nakhidjevan and Karabakh to Azerbaijan, 
the situation of the Armenians began to deteriorate with every passing day, giving 
rise to new waves of exodus. Although the display of national discrimination was 
excluded by the Soviet Constitution, however, the fact was that, as a consequence of 
the Armenian-hating policy, conducted by the Azeris, the territories of Nakhidjevan 
and Artsakh were gradually being deprived of Armenians. In the hope of finding 
work and conditions of safe life, many Armenians migrated to Baku, Sumgayit, as 
well as Russia. That well-planned and attractive Armenian district in the neighbor­
hood of Pyatigorsk (Russia) the natives called “Armenian New York.”

Still in the second half of the XIX century there existed in Pyatigorsk an Ar­
menian community. The Armenian St. Translators’ Church was built. The Armenian 
population was engaged primarily in commerce. 

While already in the second half of the XX century, in 1964, when I made their 
acquaintance, the Artsakh-Armenian emigrants lived there modestly, but with an 
honorable Armenian-spirited life. They lived assembled, they avoided mixed mar­
riages, although some cases were observed. Though the children studied at the near­
by Russian school, however, the spoken language at home continued to be the pow­
erful Artsakh dialect. The men worked at the local factories or at the collective 
farms, hence my narrators were exclusively housewives of the senior generation, 
aged from 70 to 90 years old, as an exception were the 3-year-old Margarita and 
Angela Avakiants twin sisters, who were babbling in the Artsakh dialect.
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II.

ARTSAKHTSI NARRATORS  
OF PYATIGORSK

In the 20 days of the scientific expedition I had the opportunity to get ac­
quainted and to take notes from 12 narrators of the senior generation, whose concise 
biography and particular details of their verbal skill (100 units) I have written down, 
noting the day and place of the recording.

Now, I would like to present my 12 narrators, born in Karabakh (Artsakh) and 
presently living in Pyatigorsk, with their concise characteristic data:

ANNA BAGDASSAROVNA AKOPOVA (b. 1876). With a tormented face, an 
exhausted and emaciated structure, Anna Bagdassarovna had become a hunched 
woman. She was 88 years old, when I met her in Pyatigorsk. Her life had been trou­
blesome. She was born in Karabakh. During the 1905-1906 interracial perturbations, 
she had escaped from the slaughterers and, like many others, had emigrated and 
settled in the Armenian quarter in the vicinity of Pyatigorsk, which was later called 
“Armenian New-York.” She had lost her husband there and, in order to provide for 
her eight children, she had to work at the Armenian Church. Subsequently, she had 
worked at the rug workshop, where she had distinguished herself by her subtle taste 
and skill. Despite the distressing conditions of life, she was able to educate her eight 
children.

Anna Akopova had almost forgotten the fairy tales she knew, but she immedi­
ately recalled them in order to present them to me, the folklore-collector, who had 
come from the Motherland. Besides the fruits of her own orchard she had cultivated 
and offered me, she presented to me the wealth of her soul and her mind. The fantas­
tic fairy tales “The water of immortality” (Անմահական ճ⅔ւրը), “The fairy tale of the 
three brothers” (Իրեք ախպոր հեքիաթը), “The snake boy” (Օխց տղան) she com­
municated to me are almost of the same pan-Armenian fairy tale motifs. The lullaby, 
she has recalled, is of a more autobiographical nature, where the mother frightened 
the baby, who failed to sleep, with the image of the fierce Zelim Khan.

Anna Akopova has remembered also the details of the nuptial rite, which she 
has adorned with the last fragments of the ancient and very distinctive songs per­
formed during that ceremony. She has transmitted to me also a number of ancient, 
picturesque riddles and tongue-twisters. [10 August, 1964, Pyatigorsk]

MOTHER MAYKO (b. 1897). 67-year-old Mother Mayko was corpulent, red-
cheeked and cheerful. She sang, but in a distorted melody. Her son’s death was a 
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heavy blow to her. Her memory had deteriorated. I hardly could record a number of 
labor songs engraved from childhood in her memory: “The threshing song” (Կալի 
երգը), as well as “The song of the collective farm” (Կոլխոզի երգը) of a later period 
and “The mother’s wish” (Մոր բաղձանքը), where it is told:

«Օնեմ մի բալա,
Աննուն է Արշակ, 
Նաչալնիկից օնի ստացած
Մին մենծ մեդալ.
Օզըմ ըմ տեառնա
Մենծ գեներալ»:	

“I have a young child,
His name is Arshak,
He has received from his commander
A big medal;
I want him to become
A great general.”

[12 August, 1964, Pyatigorsk]

VARSENIK POGHOSSIAN (b. 1904). She was 88 years old and has emigrated 
from the village of Hadrout Vank. She was a very taciturn, bashful woman. She told 
me with difficulty the meaningful fable “The skunk4 and the mouse” (Վըեթեսն ու 
մուկունը) and limited her narrative therewith. [14 August, 1964, Pyatigorsk]

ASTGHIK HAROUTYOUNIAN (b. 1904). That 65-year-old sociable and hos­
pitable woman supported, raised and educated her three orphan grandchildren, who 
had lost their parents and were dependent on her. She was only concerned about her 
grandchildren’s care and their future.

I recorded from her a number of traditional ditties, among which is the quat­
rain, she created herself and which resembles a will:

«Քյեզ եմ տալիս իմ իրեք խոխան,
Անմաշ պադարկա եմ տալիս,
Ինձնից հիշատակ էտ իրեք խոխան,
Մաղթում եմ` նրանց բարը տու քաղիս»:

“I’ll give you my three children,
I’ll give them to you safe and sound,
Those three children are a souvenir from me, 
I wish that you yourself reap their fruits.”

She has transmitted to me also the comic song “The bird perched on the tree” 
(Ծիտը ծառին տիտիկ արավ) compiled from Russian loan words, but faithful to its 
roots. [15 August, 1964, Pyatigorsk]

AREVHAT VARDANIAN (b. 1905). She was 59 years old and was born in 
Karabakh. She lived in Baku and later in Kapan. From 1948, she lives in Pyatigorsk. 

4	 Skunk – a small animal emitting an offensive odor, as a means of self-defense.
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She has two sons and is a pensioner. She has narrated the fable of “Aunt skunk” 
(Վըեթես մոքիրը) and the fairy tale of “The king’s unfortunate son and daughter-in-
law” (Թաքավերի քյամբախտ տղան ու հարսը), where the old sorceress appears 
as the incarnation of evil forces and demands that she be buried between the prema­
turely deceased king’s son and daughter-in-law. On the grave of the king’s son violets 
grew and on that of the daughter-in-law roses grew and in the middle thorns grew, 
which disturbed them and did not let them be united even posthumously. 

The fairy tale “The insatiable man” (Անկուշտ մարդը), she has told, is more 
realistic, where greediness is criticized. [16 August, 1964, Pyatigorsk]

LOUSSIK SARGSIAN (b. 1904). This talented narrator has communicated to 
me a number of Armenian popular, traditional ditties, as well as the duet love song 
“Haberban” (Հաբըրբան) and the ancient farm-laborer’s song “Horovel” (Հորովել). 
She knew and transmitted to me the lengthy, traditional song “We wish you a Happy 
Shrovetide, and you wish us a Happy Easter” (Ձեզ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի 
Զատիկ). I have recorded from her the songs in literary Armenian: “It’s the 8th of 
March, hey, grandmother!” (Մարտի 8-ն է, ա՜յ, նանի) and “The Collective Farm” 
(Կոլտնտեսային) songs of the Soviet period, as well as the comic song “The young 
ladies of Kislovodsk” (Կիսլավոդսկի օրիորդները), which she sang herself in her 
clear and beautiful voice. [18 August, 1964, Pyatigorsk]

SONIA DANIELIAN (b. 1904). I have written down from this “gifted with tell­
ing and singing abilities” narrator the fairy tale “The honest father” (Հալալ հերը), 
where the king’s daughter is slandered by her step-brother. The daughter, who works 
as a maid for her father-king, puts on her head a sheepskin, in order not to be recog­
nized. The daughter’s husband, dressed as a bard, comes and tells about his lost 
family. The king’s daughter takes the bard’s saz (stringed musical instrument) and 
relates also of her sorrowful life history. The truth is cleared up; the king chastises his 
wicked son. They tie him to a horse’s tail and let them free in the open fields. The 
narrator has told with emotion the sad events of that lengthy fairy tale. 

She has also sung a number of love ditties and other songs. [21 August, 1964, 
Pyatigorsk]

VARDANOUSH GRIGORIAN (b. 1904). This 60-year-old woman knew many 
songs and sayings. She, with her ardor and liveliness, could create an auditorium of 
listeners.

Seasoned, in parts, with Russian words, the greater portion of her songs are, 
nevertheless, in literary Armenian. Such as: the lengthy, picturesque and humorous 
song “Shoes and galoshes for my sister” (Քույրիկիս՝ տուֆլի, կալոշ), which is wide­
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spread also in Constantinople5 and elsewhere, as well as the war song “German, 
German, where do you intend to go?”(Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի).

She has also performed the soldier’s songs:

«Հուլիս ամսվա քսանհինգին,
Մոսին հրացանը բռնած ձեռքին,
Թուրքի ոխը մեջը սրտին
Կարոն գոչեց՝ տղե՜րք, կռվի՛…»:

“On the twenty-fifth of July,
The Mauser rifle in his hand,
The hatred for Turks in his heart
Karo exclaimed: ‘Boys, Take up arms! .̦”

The recollection of the heroic self-defensive battle against the Turks in the 
Cilician town of Hadjn is repeated also in the war against the Fascist hordes shouting: 
“Karo has fallen calling ‘Vengeance!’’’ (Կարոն ընկավ՝ վրե՜ժ կանչելով)6. Conse­
quently, the old poetic traditions persist also in the new times. [23 August, 1964, 
Pyatigorsk]

TANKE (TANKAGIN) SARGSIAN (b. 1903). 61-year-old Tanké was the daugh­
ter of the talented Mother Anoushka. She was sensible and intelligent. Tanké had 
already grandchildren and she spared no effort that they at least heard Armenian 
speech, since the new generation practically did not speak Armenian. And the grand­
mother told them fairy tales as the popular, widespread tale of “The hunter Piroum” 
(Օվչի Փիրումը), where the necessity to know even the enemy’s language is praised. 
She has communicated to me also the labor song of the cradle of the butter churning 
process “Motal, motal” (Մոթա՜լ, մոթա՜լ) and a number of meaningful proverbs and 
sayings. [25 August, 1964, Pyatigorsk]

ASHKHEN MOUSSAYEL VANILOVA (b. 1904). This 58-year-old tormented 
woman was weary and grief-stricken, but she had maintained the creative capacity 
of her soul and recited her narrative in rhyme and melodiously.

She has transmitted to me the autobiographical poem “Let everybody live in 
peace and happy” (Թող լո՜խ ապրին խաղաղ, երջանիկ) she herself has created, 
where the grave situation of the Artsakh-Armenians in the cradle is described, and 
that how they were compelled to leave their native places and had reached Pyatig­
orsk, and she cherished hope that one day the Armenian nation would again be en­
titled to its historical rights.

5	 Svazlian V. The Oral Tradition of the Armenians of Constantinople. Yerevan: “Gitoutyoun” 
Publishing House of NAS RA, 2000, pp. 427-428 (in Arm.).

6	 The song “You brave lad of Hadjn!” see in Svazlian V. Cilicia: The Oral Tradition of the West­
ern Armenians. Yerevan: “Gitoutyoun” Publishing House of NAS RA, 1994, p. 163 (in Arm.). 
Svazlian V. The Armenian Genocide: Testimonies of the Eyewitness Survivors. Yerevan: “Gi­
toutyoun” Publishing House NAS RA, 2011, p. 607.
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Ashkhen Vanilova, with her cheerful character, has expressed reassuring and 
optimistic wishes, such as the lullaby “Sleep and grow up” (Քնիր ու աճիր), where 
the Armenians’ hope is linked with the growing generation. I have also written down 
from her the realistic fairy tale “The wise girl” (Խելքով աղջիկը), where the girl, 
contrary to the view of the environment, makes the right decision and does not mar­
ry the rich, but elderly man saying: “The old horse does not become young even if you 
cut its tale and mane” (Պառավ ծին ջըհիլ⅓նալ չի, թ⅓ խօզիս պոչն ու յալը), as 
well as the fairy tale “The thief and the complainant” (Կյողն ու կյընգյըտավերը).

She has sung also the song “Nazik, Nazik, don’t put on airs” (Նազի՜կ, Նազի՜կ, 
նազ մի՛ անի), which reminds us of a similar song of Cilicia Kessab people. This cir­
cumstance demonstrates that these popular songs have been fed from the same 
sources. [28 August, 1964, Pyatigorsk]

MARGARIT ROUBEN and ANGELA ROUBEN AVAGIANTS (b. 1961) twin 
sisters were no more than 3 years old. 

It is remarkable that the names of the new generation have the resonance of 
the new environment. 

They listen more than they speak, they sing more than they tell. [30 August, 
1964, Pyatigorsk]
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III.

THE GENRE AND THEMATIC PECULIARITIES  
OF THE FOLKLORE OF THE ARTSAKH - ARMENIANS  

EMIGRATED TO PYATIGORSK

In only 20 days, I have written down from the 2.000 Armenian community of 
Pyatigorsk, 100 units of folklore materials in their dialectal nuances7.

The said materials are of epic, lyric and saying characters: 
I.	 Epic Folklore – Fantastic fairy tales (6), Realistic fairy tales (4), fables (2), 
II.	 Lyric Folklore – Lullabies (10), Love songs (20), Wedding ceremony and 

song (1), Domestic and Ritual songs (3), Labor songs (4), Comic songs (3), 
Patriotic and Soldier songs (10),

III.	Saying Folklore – Baby talk (2), Riddles (7), Proverbs (12), Tongue-twisters 
(4), Wishes (5), Benedictions (7).

I. In the section of Epic Folklore, the fantastic and the realistic fairy tales 
with their subject content and their motive system, have a significant bearing on the 
Armenian folk tales of historic Armenia and Cilicia8. Inasmuch as the migration of 
Armenians from the Armenian-inhabited localities of Greater Armenia, also from 
Artsakh, in the 11th–13th centuries, to Cilicia had attained huge proportions9, the fol-
lowing fairy tales “The snake boy” (Օխց տղան), “The water of immortality” 
(Անմահական ճ⅔ւրը), “The fairy tale of the three brothers” (Իրեք ախպոր 
հէքիաթը), “The King’s daughter” (Թաքավերեն ախչիգը), “The hunter Piroum” 
(Օվչի Փիրումը), etc., are noteworthy in this respect, which have also their parallel 
in the tales of Mother Armenia. 

The fantastic fairy tales of the Armenians of Artsakh usually started with the 
traditional phrase “Once upon a time” (Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ), however, they not always 
ended with the conclusive expression “Three apples fell from the sky” (Երկնքից 
ընկավ երեք խնձոր), but more tersely, with any action, such as, “They tied that boy 
to the horse’s tail and let them free in the open fields” (Էն տղեն կապըմ ըն ծիանը 
հ⅓քյվան, պէց թողնըմ հ⅓րզ⅓կ դաշտերը) or shorter, like “That is all” (Վոտ ի 

7	 The dialectical nuances of the folklore materials were proven by Rouben Grigoryan – the 
journalist, poet of Artsakh origin.

8	 A series of fantastic and realistic fairy tales of Artsakh has been also published in the 5-7 aca-
demic volumes of “Armenian Folk Tales” (Y., 1966-1979), including, “Artsakh-Outik” (Shoushi, 
Artsakh, Gandzak), compiled by Nazinian A., Svazlian V., Vol. 6, Yerevan, 1973 (in Arm.).

9	 Svazlian V. Cilicia..., pp. 11-12.
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վսյո), by the Russian expression. Undoubtedly, this is the influence of the new Rus­
sian environment, which has also been the cause, to a considerable extent, of the 
permeation of loan words and expressions, for instance, “moment”-«մոմենտ» (mo­
ment), “stol”-«ստոլ» (table), “ouzhe”-«ուժե» (already), “campania”-«կամպանիա» 
(company), “kukla”-«կուկլա» (doll), “kakraz”-«կակռազ» (that very), “predanié”- 
«պրեդանիե» (dowry), “yeli-yeli”-«յելի-յելի» (hardly), “magharich”-«մաղարիչ» 
(gift), “karaoul”-«կառաուլ» (watchman), etc. Similar permeations are natural, par­
ticularly, in the daily lifestyle and linguistic culture of peoples living in coexistence 
during long years.

Remarkable among the realistic fairy tales is chiefly, “The gray-haired old 
man’s answer to Shah Abas” (Հլուվերի պադասխանը Շահ Աբասին). On the way 
back from his predatory invasions, Shah Abas made fun of the gray-haired old man, 
who was planting a palm-tree, saying that he would not live long to taste the fruit of 
the planted tree, since his death, was not far away. The gray-haired Artsakhtsi gives 
a wise answer: “Hey, brother! Now I shall make fun of you myself. Our ancestors have 
planted those trees and we eat the fruits. Now, we plant the trees and our descendants 
will eat the fruits” (Ա՛յ, ախպե՜ր, մըհենգ էլ ես ծըծաղըմ քեզ յրա: Մըեր պապերը 
ծառ ըն տնգալ, մունք բարը կերալ ընք: Մհենգ էլ մունք բիդի տնգինքյ, հանցու 
մըեր հետագաները օտին).

The recorded two fables, such as “The skunk and the mouse” (Վըեթեսն ու 
մուկունը) and “The aunt skunk” (Վըեթես մոքիրը) are well-known all-Armenian 
topics, in which only the animal charac¬ters have changed, in other words, they 
have been localized and adapted to the fauna of Artsakh.

II. The assortment of the Lyric Folklore is also multifarious in character and 
is consonant with the pan-Armenian nature. The motives in this section relate to the 
nature, lullabies, love, nuptial, ritual, emigration, labor songs, comic songs, as well as 
patriotic and soldier’s songs.

In these lyric songs, the beauties of the nature of the Homeland, the various 
aspects of the daily life and demeanor are artistically depicted:

«Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Շուտ արա, բալե՜ս,
Կռունկներն էկան, 
Թողին մըեր  երկիր
Սև ամպով պատած։

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Դարդերս քշիր,

“Sleep and grow up
Rapidly, my child,
The cranes came
And left our country
Overcast by black clouds.

Sleep and grow up,
Drive off my worries
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Շուտ արա, բալե՜ս:
Հուլունք եմ կապել,
Կախել օրոցքից, 
Քո զար աչքերից
Որ հեռու մնա
Թշնամու աչքից»:

Rapidly, my child,
I have tied glass beads
To your cradle,
In order that your beautiful eyes
Be saved from the foe’s evil eye.”

It is noteworthy that the character of the enemy has been reflected even in the 
infant lullaby, when the mother frightened the baby, who failed to sleep, with the 
image of the fierce Khan:

«Լա՜յ-լա՜յ-լա՜յ արա, քո՛ն իլ,
Զելիմ խանը կիկյա՝ քյեզ տանե.
Բա՜յ, բալա՜, բա՜յ, կուկլա բալա,
Բա՜յ, բալա ջան, բա՜յ, ջա՜ն, բալա՛»:

“Bye, bye, bye, sleep my dear,
The Zelim Khan will come  

                              and take you away.
Bye, bye, bye, my dear koukla,
Bye, dear baby, bye, dear baby!”

While the refrain with the words “koukla” (doll – in Russ.) and “Bye” (hushaby 
– in Russ.) in the lullaby reveals the Russian influence.

Here is an example of the love song:

«Նազիկ, Նազիկ, նազ մի՛ անի,
Չուխետ քաշի, թոզ մի՛ անի»:

“Nazik, Nazik, don’t put on airs,
Put on your mantle, don’t be so haughty.”

The following lines of the love song recorded unwillingly reminds us the simi­
lar picture of the dance song of Cilician Kessab10:

«Ամա՛ն, իշգե՜յն, ծիր վաթանը յօ՞ գըննօ.
Շյուդ մը՛ ժգըդվա չախշօրիտ մըրօդ գըննօ»11:
			   “Hey, young girl, where is your homeland?
			   Don’t move that much, your hem will get dusty.”

This similarity testifies about the same popular roots.
The Artsakh-Armenians of Pyatigorsk remembered and sang also the domes­

tic and ritual song “We wish you a Happy Shrovetide, and you wish us a Happy 
Easter” (Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ). Although the ritual holidays 
were no longer thoroughly celebrated as in the past.

Whereas, they remembered and performed a few quatrains sung on Ascension 
Day, the analogous variants of which are present in the Armenian folkloric art:

10	 Kessab – An Armenian-populated town in Syria.
11	 Svazlian V. Cilicia..., Y., 1994, p. 127. See also: Cholakian H. Kessab. Vol. II, Aleppo, 1998, 

pp. 497-498 (in Arm.).
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«Ախչի, ո՞ւր ես, դուն հուր ես,
Ես ծարավ եմ, դուն ջուր ես,
Համբարձում օրը ո՞ւր ես,
Արի ըստեղ պար բռնենք: 
Հայլո՛ ջան, հայլո՜,
Համբարձում, հայլո՜»:

“You, pretty girl, where are you,  
                                  you are passionate,
I am thirsty, and you are the water I need,
Where will you be on Ascension Day,
Come, let’s dance right here.
Haylo! Dear haylo!
It’s Ascension Day, haylo!”

The Artsakh-Armenians of Pyatigorsk nostalgically recalled their patrimonial 
song and dance performed hand in hand in their native cradle during Ascension Day. 
They yearned for them, since they no longer performed similar collective celebra­
tions in their new environment.

The wedding ritual in narrow circles still retained some traditional shades, 
such as strewing sugar, dried fruits or coins over the bride’s head or the custom of 
breaking a plate under the bride’s foot, etc. I have written down the ritual ceremony 
in detail, quoting also the related songs. Stirring is the bride’s parting song in her 
paternal home:

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Հորաս, մորաս հանըմ ըն,
Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Ազիզ մորաս հանըմ ըն»:

“Oh, dear mother, they are taking me away,
They’re taking me away from  
                                 my father and mother,
Oh, dear mother, they are taking me away,
They are taking me away  
                                 from my dear mother.”

In Artsakh, when the bride trod on the doorstep of the bridegroom’s home, 
they performed a candle-lighting rite and presented it to the bridegroom, singing:

«Վա՜յ, ազի ջա՜ն, աշքդ լ⅔ւս,
Տղետ պերենք, հարստ պերենք,
Եկած պարիկամներէտ աշքը լ⅔ւս»:

“Oh, dear mother, congratulations,
We brought you your  

                   son and daughter-in-law,
Congratulations to all the relatives.”

The narrator Anna Akopova has told: “In Artsakh they sit round the festive 
dinner table, they eat and drink, the musician plays, and the bridegroom’s relatives 
present their gifts, such as: furniture, wooden trunks, pots, household utensils and mon-
ey, about which the drummer announces in a loud voice. When the bride enters, they 
break a plate under her feet and drink to the health of the newly-weds and of the in-
laws…”

The labor songs are also, on the whole, of a pan-Armenian, traditional nature: 
“Draw, my dear ox!” (Ձիգ տուր, քաշիր, ա՜յ եզո), “Freshen up, dear Jeyran!” (Հով 
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արա, Ջեյրան ջա՜ն) or the song of the butter churning “Motal12 butter, motal butter, 
dear motal!” (Մոթալ, մոթալ, ջա՜ն մոթալ).

The process of the daily bread-baking has been interwoven with the emigra­
tion of the sweetheart:

«Հաց ըմ թըխալ՝ կյարի ա,
Իմ յարս սափարի ա,
Սափար երթալիդ մըեռնիմ,
Խոսքերքդ շաքարի ա»:

“I have baked bread from the barley,
My sweetheart is a refugee,
When in need, rely on me,
Your speech is sweet as honey.”

In one of the songs recorded, there is, in all probability, an allusion to the 
strained interracial relations:

«Ա՛յ, տղա՜, տոն արի,
Վըեններտ՝ շաղովն արի,
Էս թաղը ղըլմըղալ ա,
Երէ թաղովն արի»:

“Hey, boy, come home,
Beaming proudly, return home,
There is a commotion in this quarter,
Come home by the upper quarter.”

In Artsakh, the relatives did not encourage the males to migrate, especially to 
the oil-processing center Baku, where a great number of Armenians, worried about 
their daily bread, went to look for a job:

«Ծառի տակը լաքի յա,
Իմ յարը Բաքի յա,
Բաքվա սարը թող շուռ գա,
Գուցե իմ յարը տուն գա»:

“Grass has grown under the bush,
My sweetheart is in Baku,
Let the mount of Baku fall into ruin,
Perhaps my beloved  

                     will come home therein.”

In the repertoire of the Artsakh-Armenians of Pyatigorsk were present also 
the popular songs, in literary language, dedicated to the contemporary collective 
farm life, such as:

«Ծլել է արտս, ծփում է արտս,
Կորել է դարդս, ջա՜ն,
Եկել է նորը, խնդության օրը, 
Գյոզալ տրակտորը, ջա՜ն…»:

“My field has sprouted, my field is waving,
My worries are over, my dear,
The new thing has come,  
                           the day of joy has come,
The lovely tractor has come, my dear!”

One of the modern original songs of the Soviet period is the following song 
dedicated to the Women’s International Day, the 8th of March.

12	 Motal - Cheese prepared by a special method.
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«Լաչակդ բա՛ց, ա՜յ նանի,
Քիթկալդ բա՛ց, ա՜յ նանի,
Թող արև տա, չորանա
Արցունք ու լաց, ա՜յ նանի:

Էնքան չ⅓ն⅓դ կապ մնաց,
Տափակել ա, ա՜յ նանի,
Քիթ-բերանդ ծռմռվել,
Տե՛ս վիճակդ, ա՜յ նանի: 

Հոկտեմբերը քեզ համար
Նոր կյանք բերավ, ա՜յ նանի,
Ցուրտ ձմեռը վերացավ,  
Գարուն դարձավ, ա՜յ նանի:

Ականջներդ բա՛ց արա,
Էսօր Մարտի 8-ն ա,
Շաբաշ կանչի, ծափ արա, 
Կանանց տոնն ա, ա՜յ նանի»:

“Take off your kerchief, hey, grandmother!
Take off your nose-kerchief, hey, grandmother! 
Let the sun shine and dry,
Your tears and weep, hey, granny!

Your jaw has remained tied so much,
It has flattened, hey, grandmother!
Your nose and mouth have been distorted,
Look at your state, hey, granny!

The October Revolution brought you
New life, hey, grandmother!
The cold winter is over,
It turned into spring, hey, granny!

Prick up your ears!
Today is the 8th of March,
Call the musicians, clap your hands,
It’s the Women’s day, hey, granny!”

At first glance, the symbol of the feeling of real world life, of the awakening of 
spring, of the victory over the frosty winter weather is summed up in this song, ex­
pressing a new meaning and content. Endowed with numerous functions in the tra­
ditional folklore, the Armenian Grandmother, appealing to the women to free them­
selves of the old superfluous outfit deteriorating the female attractiveness, reestab­
lishes the awakening of spring with songs, dances and feasts and their willingness to 
welcome the new lifestyle and the Women’s Day. It is, at the same time, noticeable 
here the indissoluble tie with and approach to the nature of the patriarchal Armenian 
woman, who has regained self-consciousness and has experienced awakening.

In Pyatigorsk one of the widespread comic songs is the following:

«Քույրիկիս՝ տուփլի, կալոշ,
Մայրիկիս՝ կոշիկներ, 
Իսկ հայրիկիս՝ մի զույգ տրեխ,
Էն էլ փոկեր չունենա…»:

“Shoes and galoshes for my sister,
A pair of pumps for my mother,
For my father a pair of moccasins,
Of which the straps are lacking...”

The above-mentioned song, composed with various ludicrous pictures, which 
was widespread among the Western and, particularly, the Constantinople Armeni­
ans13, was also sung by the Artsakh-Armenian young men. 

The Artsakh-Armenians of Pyatigorsk decidedly satirized those features, 
which were alien and incoherent with their traditional way of life and sang the fol­
lowing song:

13	 Svazlian V. The Oral Tradition of the Armenians of Constantinople, pp. 427-428 (in Arm.).
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«Կիսլավոդսկի օրիորդները
Ժամը տասին ըն զարթնում,
Մաշքը կոտրած կատվի նման
Ման ըն կյ⅓լի բուլվարում»:

“The young ladies of Kislovodsk,
Wake up at ten in the morning,
Like a cat with a broken backbone
They stroll along the boulevard.”

The new Russian environment and the new human relationships also brought 
about new innovations.

«Ծիտը ծառին տիտիկ արավ,
Ախոտնիկը ուբիտ արավ,
Վըեննան փռնավ, դամոյ տարավ,
Ժարովնիկում ժարիտ արավ, 
Նստեց, մի լավ կուշիտ արավ.
Ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ»:

“The bird perched on the tree,
The hunter shot it,
He caught it and took it home,
He fried it in the frying-pan,
He sat and ate it up:
Ah, ah, ah, ah, ah, ah!”

Some words mixed with Russian words and phrases, were gradually included 
in their lexicon. However, the Artsakh-Armenians emigrated to Pyatigorsk did not 
admit, that they were unwillingly influenced by the linguistic loans and told that, on 
the contrary, they spoke pure Armenian.

Though the lexical structure of the Artsakh-Armenians emigrated to Pyatig­
orsk had already undergone appreciable influences, in 1964, from the Russian lan­
guage, however, they continued to hold in high respect their national identity and 
the dignity of the Artsakh-Armenian. This circumstance has found its artistic reflec­
tion, in particular, in the songs dedicated to the Patriotism and to the Soldier.

In the days of my visit, I succeeded in writing down also from the Artsakh-Ar­
menians a fragment of the song dedicated to the important historic event occurred 
in 1905, in the gorge of Askeran, where it is told, that a cavalry, composed of a huge 
number of Tatar-Azeri slaughterers, armed with two vanloads of booty, plundered 
from the Shoushi Armenians, approached Khojalu. Seeing that the place was utterly 
calm, they decided that they could safely pass through the Askeran gorge; whereas 
the Armenian warriors, lying in ambush according to the wise strategy elaborated by 
Hamazasp and under the leadership of the brave Vardan, encircled them and annihi­
lated more than 200 Tatar-Azeris14.

«Ինչպես կորյուն քաջ Վարդանը,
Համազասպը քաջանուն
Ասկերանի բերդի միջից
Կոտորեցին թշնամուն»:

“Like lion whelps, the brave Vardan
And the famous Hamazasp
Defeated the enemy
At the Askeran fortress.”

14	 Stepanian G. Hamazasp. Yerevan, 2016, pp. 110-111 (in Arm.).
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Thus, owing to the victorious battle waged on August 17-21, 1905, under the 
leadership of Hamazasp, the Artsakh self-defensive forces succeeded in keeping im­
pregnable the gorge of Askeran, having an important strategic significance, and in 
halting the attacks of the Tatar invaders toward Shoushi1.

The following song is a distinctive sample of the soldier’s song, where Arme­
nia’s heroic past and the Artsakh youth’s willingness to make the ultimate sacrifice 
for the nation are mentioned:

«Սուսերս տո՛ւր, մայրի՜կ,
Մոսինս տո՛ւր, քույրի՜կ,
Հանուն ազգիս թե չզոհվեմ,
Հապա ինչո՞ւ ծնվեցի ես»:

“Give me my sword, mother!
Give me my rifle, sister!
If I do not make the supreme sacrifice 
For my nation, then why was I born for?”

The songs created in the years of the Great Patriotic War (1941-1945) have also 
their particular place in the repertoire of Artsakh-Armenians:

«Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի,
Գիդացել ես, թե Բըդըղորսկը
Հավի բուդ ա՞. դե՛ մին նազադ,
Բոմբը կտամ կնդազադ»:

“German, German, where do you intend to go?
Do you think that Pyatigorsk  

                                         is a chicken thigh?
Hurry up, go back home,
Otherwise I’ll knock you down with a bomb!”

Or:
«Առավոտյան ժամը ութին
Ինձ վայենկոմատ կանչեցին,
Վեշ մեշոկը շալակս տվին,
Դեպի Կերչը հուղարկեցին:
Երբ որ մտանք Կերչի հողը,
Սիրտս մտավ մահվան դողը…»:

“At eight o’clock in the morning
They summoned me  

                        to the conscription center,
They attached a knapsack on my back
And sent me to Kerch.
When we reached the land of Kerch,
I was horrified to death…”

At the end of this longish song, the helpless and desperate moribund Armenian 
soldier requests with his last breath:

«Ընկերնե՛ր ջան, հավաքվեցեք,
Դուդուկները փչիլ տվեք,
Գերեզմանիս քարի վրեն
Սայաթ-Նովեն երգիլ տվեք»:

“Dear friends, join together,
Let the duduks2 blow,
Let the songs of Sayat-Nova3

Resound over my grave-stone!”.

1	 Ibid.
2	 Duduk – Armenian national musical instrument.
3	 Sayat-Nova – (Haroutyoun Sayadian, b. 1712, Tiflis – 1795, Haghpat) Armenian poet-bard, 

founder of the popular bardic new school.
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And he whispers with his last breath.
«Չե՛մ մոռանա Մայր Հայաստա՜ն»: 	 “I won’t forget my Mother Armenia!”

The yearning for Mother Armenia and the native cradle Artsakh has always 
accompanied the Armenians living in foreign countries, including those Armenians 
of Artsakh emigrated to Pyatigorsk. Among them were also self-educated creators, 
such as the 58-year-old Ashkhen Moussayel Vanilova. She expressed her meditations 
in poetic rhyming and melodious performance. In the concise lines of the elegy she 
sang the unutterable sufferings of the Artsakh-Armenians had endured, and their 
coercive migration from the native cradle to Pyatigorsk were condensed:

«Դ⅓րդոտ, կարոտ էս կյանքի մեջ
Տանջվեցինք մունք անհանգիստ,
Դաղված, էրված ջիգյարներով
Մնացինք մունք անհանգիստ:

Մունք շատ մըեծ ցեղ ունեինք,
Բոլորին էլ կուրցըրինք.
Էկանք-հասանք Պըտիղորսկ,
Նեուժե՞լի մունք կարել չընք
Հանգիստ մնանք տանջանքից:

Բավակա՛ն է, մեր ծնողներն
Ինչքա՜ն արյուն թափեցին,
Ժողովրդին մեր փչացրին,
Մըեզ տնավեր արեցին:

Մենք պիտի կռվենք
Ինչքան ուժ ունենք,
Մեր լո՜խ կորուստները 
Փառքով ե՛տ բերենք»:

“In this life full of grief and anguish
We suffered restlessly a great deal,
With burned and hurt hearts
We were left ill at ease.

We had a large extended family,
Alas, we lost them all.
We then moved to Pyatigorsk,
Won’t we be able
To put an end to our torture?

Our poor parents already
Have shed too much blood,
They exterminated our people
And demolished our houses.

We will fight 
With all our power,
To bring back all our losses
With glory and honor!”

The end of this individual creation is optimistic and bright, something which 
is typical of every Artsakh-Armenian, as if it were a prayer to God. It is also a wish 
addressed to all mankind.

«Թող մեր անգին Հայոց ազգին 
Էն ուժն ու պատիվն ինի, 
Որ իլ⅓լ ա հին-հին վախտից,
Թող փրկի Տերը սաղ աշխարքին, 
Լոխ էլ ապրին խաղաղ, երջանիկ»:

“Let the power and honor,
Which our Armenian nation had
Since ancient times,
Be returned back to it,
May the Lord save the whole world,
And everybody live in  

                              peace and happy!”



219ՆՇԽԱՐՆԵՐ ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ

III. In the Section of Saying-Folklore, the childish baby-talk I have recorded 
from the three-year-old Angela and Margarita Avakiants twin sisters is remarkable. 
When I asked little Angela her name, she answered in the form of a tongue-twister:

«Փըլջմլեցի դեդո Կևանեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Ղազարեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Անդրեյեն թոռն ըմ»:

“I am the great-granddaughter of grandfather Kevan of Peljmel4,
I am the great-granddaughter of Ghazare of Peljmel,
I am the granddaughter of Andrey of Peljmel.”

And when I asked her twin sister:

« — Մայրդ որտե՞ղ է աշխատում։ 
Նա պատասխանեց.  — Ռոդդոմը։
— Ի՞նչ է անում։
— Խոխա ա պըռնըմ»:

“‘Where does your mother work?
She answered: ‘At the maternity hospital.’
‘What does she do there?’
‘She catches babies,’ was the answer.”

To the riddles of Artsakh-Armenians of Pyatigorsk is peculiar the artistic re­
flection of the fauna and flora of their cradle, where the appurtenances distinctive of 
the life and demeanor of the Artsakh people appear in a ciphered form. The proto­
type of the formulation of the riddles is particularly distinctive:

«Մըեզ մինն օնինքյ` կըկընանչի, 
Կըծաղկի սիպտակ, կըկյիրմիրի, 
Ետնան ալ կթուխի»: 
                                           (Մոշ)

“We have something that is green at first, 
Then it blossoms in white, then reddens,
At last it blackens”. 
                                            (Blackberry)

	 Or:

«Մըեզ մինն օնինքյ՝
Աշխարքս շոռ ա կյ⅓լիս,
Ուր⅔ւգյ⅔ւնը կյ⅓մ ա, 
Տռանը վըեր ընգնըմ»:
                            (Տրեխ)

“We have something,
Which wanders around the world
And comes in the evening
To rest at the doorstep.”
                                   (Moccasin)

Notable are the Armenian-spirited sayings expressing an allegoric meaning:
«Աշխատաձ հացն ա հալալ»:	 “The earned living is righteous.”

Or:
«Սարը սարին պտահըմ չի, 
Մարթը մարթին պտահըմ ա»

“A mountain cannot meet another mountain,
But a man may come across another man.”

Or else:

4	 Place.
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«Վըչխարէն տմական ⅝տըմ չըմ, 
Քմական մոտէ ա»:

“I don’t eat the fatty tail of a sheep,
Since it is close to the buttocks.”

And finally:

«Աշխարքը շոռ ա եկալ՝ 
Դրախտը ուրան վըեղըմը քթալ»:

“He traveled the world
And found paradise in his land.”

The sayings of the Artsakh-Armenians, with their dialectal pronunciation, ac­
quire a particular fascination, becoming new local variants.

The benedictions are endowed with optimism:

«Ազատ, էրգան կյանք ունենաս»:       “May you have a free and long life!”

Remarkable here is the priority of the idea of freedom, which is very typical 
of the freedom-loving and optimistic citizens of Artsakh.

«Հինչ նեղութին քաշըմ ըս, 
Վերչըտ բարի թըղ ինի»:

“You are having trouble now,
May you have a better life tomorrow!”

The Artsakh-Armenian wishes peace and prosperity to the mankind of the 
whole world:

«Երկրագունդը թըղ բարի ըրազավ ապրի»:
                                          “May the world live in a happy dream!”

My personal ethnographic recordings and observations, made in 1964, among 
the Artsakh-Armenians emigrated to Pyatigorsk, provide grounds to conclude that: 

1. The folklore of the Artsakh-Armenians is identical by its roots to the cultur­
al precepts of the Armenians of Western Armenia and Cilicia, a circumstance, which 
testifies to the identity and Armenianness of their traditional national sources.

2. The folkloric relics of the Artsakh-Armenians of Pyatigorsk are not only 
multigenre and multifarious, but are also unique by their nature.

3. In Pyatigorsk, in the 1960s, the linguistic tendencies of the Artsakh-Arme­
nians, integrating into the new, Russian environment, have already made themselves 
felt in their speech.
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ԵՐԿՐՈՐԴ ԲԱԺԻՆ

ԲԱՆԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ 
ՍԿԶԲՆԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐ

I.
ՎԻՊԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՀՐԱՇԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (1). 
ԱՆՄԱՀԱԿԱՆ ՃՈ

..
ՒՐԸ

Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ, մի թաքավեր: Էտ թաքավերին իլ⅓լ ա մի ախչիգյ: Լհ⅓ էտ 
վախտը մի մարթու իրեք խոխա յա իլալ: Էս իրեք խուխեն մար չի իլալ, իրանց 
հ⅓րն ա պահալ. էրկու ախչիգյ, պուճուրը՝ տղա: Էս տղին հ⅓րը օզըմ ա իրա 
խուխոցը փորցի, տըենա վե՞րն ա սըրտավ: Էտ հ⅓րը ախոտ5 ա քյ⅓ցել: Մըեծ 
ըխչըկանը ծմակն ա ղարկալ, ինքյը օ..րիշ հղով ա քյ⅓ցել:

Հ⅓րը մի թր⅓փ⅓ն6 ա տ⅔ւս կյ⅓մ, ախչիգյը՝ մի: Հ⅓րը կլխեն մասկա7 
տր⅓ծ ա ընըմ, ախչիգյը ճընանչում չի:

Հ⅓րը ըխչըկանը ասըմ ա. 
— Հըռա՛ցը էստըղան, քյինա՛ տոն, քյինա՛  հավերեն կոտ տոր, ախչի՜գյ ես:
Ախչիգյը կյալիս ա տոն, հ⅓րն էլ ա կյամ:
Ախչիգյը ասըմ ա.
— Ես էլ քյինալ չըմ ծմակ, վախըմ ըմ, ընդեղ փիս մարթ կա:
Հ⅓րն էս մի դ⅔նումը8 ղարկըմ ա էն մի ըխչըկանը:
Էլի էնդի ա անըմ, հունց վըեր մըեծ ախչիգյը:

5	 Ախոտ – որս:
6	 Թրափա, թրափինկա (ռուս.) – կածան:
7	 Մասկա (ռուս.) – դիմակ:
8	 Դ⅔ն (դ⅔նում) – անգամ:
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Էս անքամ տղան ա քյինըմ, գյորդա ըն անըմ9: Տղան օզըմ ա թխի՝ հորը 
սպանի, հերը կլխեն տր⅓ծ մասկան բիրդան եր ա օնըմ: Տղան ասըմ ա.

— Էտ ընելի պե՞ն ար, ա հ⅓՛ր, քյեզ թխած10 ի, պրծած:
Հ⅓րն ասըմ ա. 
— Տու սրտավ ըս:
Թաքավերեն ախչիգյը օզըմ ա քյինա էտ տղեն, համա տղան քյասիբ ար, 

ախչիգյը՝ հարուստ: Թաքավերը եր ա կենում, մի մարթա հըղարկըմ, ասըմ.
— Ա տղա՛, կոզիմ ըխչըկանս քյեզ տամ, համա վըեր տու վըխտեն եկալ 

չըս, ախչիգյըս ուժե11 հիվընդացալ ա: 
Տղան քյեցալ ա թաքավերեն կոշտը, թաքավերը ասըմ ա.
— Ախչիգյըս հիվընդացալ ա քու դ⅓րդից: Ես քյեզ մի պեն ըմ օզըմ ասիմ. 

մին ծի12 կըտամ, կըքյինաս, մի ղ⅓շ⅓նգ13 սարի կըպըտահիս, էտ սարեն մեչան 
ճ⅔ւր կպիրիս, Անմահական ճ⅔ւր, ախչիգյըս խմե, լըվ⅓նա: 

Մի ծի ա տալիս, տղան նըստըմ ա, քյինըմ: Շատ ա քյինըմ, թ⅓ խրեգյ, 
նըղանըմ ա, մի ծառու տակ նստում ա, ծին էլ՝ կապում: Եշըմ ա, տըեսնըմ՝ մի 
գյոլ, մաչին յղոնեգյնեն14 լըղանըմ ըն: Կամաց-կամաց մուտանըմ ա, թա փռնե, 
մինին թեփուռը15 պուք ա կյ⅓մ, էտ յղոնեգյը լ⅔ւզ⅔ւ  ա առնըմ, ասըմ.

— Թեփուռըս ինձ տոր, ես քյինամ քյըզետե Անմահական ճ⅔ւր պերիմ:
Յղոնեգյը քյինըմ ա, մի բութուլկա16 ճ⅔ւր պերում, տալիս  տղեն: 
Տղան կյամ ա, վըեր մի շենավ անց կենա, եշըմ ա, տըեսնըմ՝ մարթիքյ 

լ⅔ւզ⅔ւ չոնին, տիփ՝ սաղ-սաղ սառած: 
Մուտիկանըմ ա, մեկն ասըմ ա.
— Մի կաթ ճ⅔ւր տոր խմիմ: 
Էն տղեն ասըմ ա,  խե՞յըք սառալ: 
Ասըմ ա. 
— Սպասի, երգյինքը վըեր թխպի17, մին սադանա յա կյ⅓լու, վըեր մըեզ 

թակի, քար շինի: 
Քշերը տղան մընըմ ա էնտեղ, տըեսնըմ ա, վըեր էն սադանան թոխպեն 

9	 Գյորդա անել – մենամարտել:
10	 Թխել – 1. թխել, 2. խփել:
11	 Ուժե (ռուս.) – արդեն:
12	 Ծի – ձի:
13	 Ղ⅓շ⅓նգ – գեղեցիկ:
14	 Յղոնեգյ – աղավնի:
15	 Թեփուռ – փետուր:
16	 Բութուլկա (ռուս.) – շիշ:
17	 Թոխպ – ամպ:
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նհետ կյամ ա: Տրան թխըմ ա, սպանըմ: Սառած  մարթիքյ ետըն կյամ, սկսըմ 
խոսելը, մեծ ուրախութին ըն անըմ:

Տղան Անմահական ճ⅔ւրը պերըմ ա թաքավերեն պալատեն հայաթը18: 
Ախչիգյը վըեր տղեն տեսնըմ ա, մի կաթիլ էլ խմըմ, էն մոմենտին19 լվ⅓նըմ ա:

Տղան էտ ճ⅔ւրը տանըմ ա, տնում ստոլեն20: 
Թաքավերը ասըմ ա.  
— Իմ ախչիգյըն ու թաքավերութինը քյեզ ըմ տամ:
Փսակըմ ա ըխչըկանը,  սկսըմ ըն ⅔ւր⅓նց բախտավեր կյանքը: 
Վոտ ի վսյո21:

2 (2). 
ԻՐԵՔ ԱԽՊՈՐ ՀԵՔԻԱԹԸ

Մի քյասիբ մարթու իրեք տղա յա իլ⅓լ։ Տրանք մի օր տանա տ⅔ւս ըն 
եկալ, հղըցե22 ընգյալ՝ ⅔ւրանց բախտեն ետնան: Շատ ըն քյեցալ, թ⅓՝ խրեգյ23, 
իրեք կածան ա տ⅔ւս  եկալ ըռըչնեն։ Մըսլըհաթ ըն ըրալ, թ⅓ թոռնը քյինին: 

Մըեծ ախպերը ասից.
— Ես մըեծ հըղըցավն ըմ քյինըմ։
Մաշնակն էլ՝ թ⅓.
— Ես մաշնակ հըղըցավն ըմ քյինըմ։
Պիծի ախպերն էլ՝ թ⅓.
— Ես ալ պիծի հըղըցավն ըմ քյինըմ։
Ըստեղ մըեծ ախպերը մսլըհաթ արից, ասից. 
— Հու վըեր հինչ ըշխադե, կյ⅓նք էս ծըռերես տակեն ճ⅔թ անինք24: 
Մըեծ ախպերը քինըմ ա, տեսնըմ՝ մի պառավ կնեգյ ա տ⅔ւս կյամ առաչը, 

ասըմ ա. 
— Ծեր շենըմը էս հի՞նչ ղըլմըղալ ա։ 
Պառավն ասըմ ա.
— Քե մատաղ, մըեր թաքավերեն ախչիգյը լալեգյ25 ա, ամեն օր մի մարթ 

ա պիրել տամ, վըեր կարըմ չի բուժի, կլ⅔խը կտրել ա տամ։

18	 Հայաթ – բակ:
19	 Մոմենտ (ռուս.) – պահ:
20	 Ստոլ (ռուս.) – սեղան:
21	 Վոտ ի վսյո (ռուս.) – ահա և բոլորը:
22	 Հղըցե – ճամփա:
23	 Խրեգյ – քիչ:
24	 Ճ⅔թ անիլ – բաժանել:
25	 Լալեգյ – համր:
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Տղան ասըմ ա. 
— Նանե՜, քյինա՛ ասե՝ օ..րիշ շենա մին տղա յա եկալ, ասըմ ա՝ ես կուխուս­

ցնիմ։
Պառավը քյինըմ ա թաքավերեն կոշտը, ասըմ.
— Թաքավերն ապրած կենա, մին մարթ ա եկալ, ասըմ ա՝ ես էտ լալեն 

կուխուսցնիմ։
Թաքավերը ասըմ ա.
— Քյինա՛, ասա՝ կյա:
Տղան կյամ ա։
Հ⅓րը, մարը ըխչըկանը պիրըմ ըն: Տղան ասըմ ա՝ մըեզ թողեցեքյ էրկու 

հոքավ: Շամը26 նի ա կցընըմ, մուտուցընըմ ա ըխչըկանը իրեսին, աղոթք անըմ, 
ըղաչանք անըմ երկնայինեն, վըեր ըխչըկա լ⅔ւզ⅔ւն պեցվի: Աստված տյերան 
սկանըմ ա խնթրանքը: Արմանք-զարմանք պեն ա ըլըմ. էտ նախշուտ ըխչըկա 
չուրացած պեր⅓նը հանց քըխցըրանըմ ա, ասըմ.

— Տըես աշխարքս հի՜նչ ա տըեռալ է՜, վըեր իմ թաքավեր հ⅓րը պիրում ա 
իմ դ⅓րդաս կտորել տա էդ խըեղճ մարթիքը։

Տղան տ⅔ւս ա կյ⅓մ, հ⅔րն ու մորը ասըմ.
— Ծեր ախչիգյը խոսից։
Թաքավերը պիրում ա օխտը օղտու պեռնը ոսկի, ըխչըկանը հետե 

չտեսնված-չլսված հըրսանիք ա անըմ: Տղան ախչիգյը եր ա օնըմ, օղտեն յրա 
նստըցնըմ, կյ⅓մ ըն էն հղըցեն քշտե,  ծռերեն տակը։

Լոխ27 հըվաքվըմ ըն, մըեծ ախպերը հըրցընըմ ա.
— Հի՞նչ ըք ըշխադալ։
Մաշնակ ախպերն ասըմ ա.
— Տրի ռուբլյա28:
Պիծի ախպերն ալ ասըմ ա.
— Էրկու մընեթ կես ըմ ըշխադալ։
Մըեծ ախպերը իրա պերած հըրըստեթունը՝ վըեսկեն, մնացած ամեն 

հինչ հալալ կես ա անըմ ախպորցը մեչ, ⅔ւրան փայը,  թաքավերեն ըխչըկանն 
էլ յոր  ա օնըմ, կյամ ըն ⅔ւրանց շենը, հ⅔րը, մորը ըշխարքու չափ ուրխուցընըմ: 

Տներ ըն շինըմ, հըրուստանըմ, սկսըմ հային լայաղ, մըրթըվարի ապրելը։

26	 Շամ – մոմ:
27	 Լոխ – բոլոր:
28	 Տրի ռուբլյա (ռուս.) – երեք ռուբլի:
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3 (3). 
ՀԱԼԱԼ ՀԵՐԸ

Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ, մին թաքավեր ա իլ⅓լ: Էտ թաքավերեն նա ⅔ւրան կնգանը 
մին ախչիգյ ու մին տղա յա ինըմ՝ ⅔ւրիշներ⅓  եր կալած, խորթ քուր-ախպեր:

Էտ թաքավերը ⅔ւր⅓ն կնգանը յոր ա օնըմ, ըխչըկանն ու տղեն թողնըմ, 
քյինըմ ըն օրիշ երգյիր:

Տրանց տանան մոտե ապրըմ ար մին կախարդ պառավ: Պառավը 
սվըրցնըմ ա խորթ ախպորը, ասըմ.

— Քու քիրը կարըմ չի տոնը պահի, տրա հըմար էլ հ⅓րըդ-մարըդ կյամ 
չըն քյեզ տըեսնան: Նրանք քյեզ ըն սիրըմ, էս պենը մտետ  լավ կպահիս:

Շատ ա ընցնում, թ⅓ խրեգյ, մին էլ սկանըմ ըն, վըեր հ⅓րն ու մարը կյամ 
ըն: Էտ մոմենտին29 տղան ըխչըկանը նհետ կռեվ ա անըմ, թ⅓ տոնը իստակ չի 
պահըմ, համ թխըմ ա քվորը, համ էլ՝ կլոխը ճղըմ, ինքը քյինըմ ա, հ⅔րն ու մորը 
կոշտը, որ կյամ են ուժե30 ճանապարհին:

Վըեր պըտահըմ ըն, տղան սոտ-սոտ պեներ ա ասըմ՝ «Վըեր կյաք, 
տըսնըլական ըք, թ⅓ էտ ախչիգյը  հիշքան ա փիս պահալ տոնը, տրա հետե ալ 
կլոխը ճղալ ըմ»: 

Հ⅓րը հրամայըմ ա տղեն, վըեր ըխչըկանը տանի Սև ծովի ղրաղը, կտոր-
կտոր անի, արնոտ շորերը տոն պերի, վըեր տըեսնա-հըվատա: Մերը սուս ա 
անըմ: Տղան կյամ ա տոն, ըխչըկանը եր օնըմ, տանըմ Սև ծովի ղրաղը, կտոր-
կտոր անըմ: Աստված քշերը վեր ա կյամ, ըդրա կտորները իրար վրա գինըմ, 
համա ըդրա ըշկերեն մինը մի ղոլի31 ա տնըմ, էն մինը՝ մի ղոլի:

Ետնան աստված արազ32 ա տամ թաքավերեն: Տա եր ա կենըմ, ծին 
նստըմ, կյամ ա Սև ծովեն ղրաղը, տըեսնըմ մին նախշուտ ախչիգյ՝ հ⅓մին33 
տեղը նստած:

Ախչիգյը հմընչելավ մոտիկանըմ ա: Թաքավերը ըխչըկանը յոր ա ունըմ, 
պիրըմ ⅔ւր⅓նց տոն: Նազիր-վեզիրները կյամ ըն, վըեր հըրցնին՝ հի՞նչ գործ կա 
ընելի:

Տըեսնըմ ըն՝ թաքավերեն կշտեն մին հ⅔ւրի-մ⅓լ⅓քյ ախչիգյ:
Վեզիրնեն հըրցնըմ ըն.
— Էտ հո՞ւվ ա:
Հր⅓ցուն մի օրիշ մտքավ ասըմ ա. 

29	 Մոմենտ (ռուս.) – պահ:
30	 Ուժե (ռուս.) – արդեն:
31	 Ղոլ – կողմ:
32	 Արազ –երազ:
33	 Հ⅓մին – նույն:
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— Սև ծովեն ղրաղեն տր⅓նա շա՜տ կա:
Նազիր-վեզիրները ամըն օր քյընըմ ըն ծովեն ղրաղը, համա տի ախչիգյ 

տըեսնըմ չըն:
Անցնըմ ա շատ ժամանակ, քիչ ժամանակ, էտ ըխչըկանը իրան սիրածան 

ինըմ ա էրկու խոխա: 
Գան մի օր  էդ ախչիգյը հիշըմ ա իրա հայրենիքը, իրա ման եկած տեղերը: 

Իրա մարթին խնթրըմ ա, ասըմ.
— Ինձ ղարկի իմ հայրենիքը, քյինամ իմ հերանց մհետ տըեսնամ:
Մարթը փայտոնըմն34 ա տընըմ կնգանը, խուխեքն էլ ղարկըմ հերանց 

տոն:
Խոր ծմակավը քյինալիս թաքավերի նազիր-վեզիրը օ..զում ա խուտուրը 

պեն անիլ, կնեգյը համոզվըմ չի: Նազիր-վեզիրը ասըմ ա.
— Վըեր չհամաձայնվիս, խուխեցտ մուրթալ տեմ:
Մարը խուսքեն տար ա կենըմ:
Խուխեցը  մորթըմ ա, էտ հարսենը ասըմ ա.
— Ես քեզ պըտի յոր անիմ:
Խուխեցը մարը ասըմ ա.
— Քյեզ նման հազարն էլ կյա՝ էտ ինելու պեն չի: 
Վեզիրը օզըմ ա էտ կնգանն էլ մորթե: 
Սա ասըմ ա. 
— Դե վըեր ինձ մորթըմ ըս, սպասի՝ քյինամ մի մոտե տըեղ, կյամ:
Վեզիրը ասըմ ա.
— Բիդի քյենդիր35 կապիմ ծերքացս, վըեր չփախչիս:
Ջահիլ մարը քյինըմ ա քոլեն կոշտը, իրա յուպկան36 հանըմ, հաքցնըմ էտ 

քոլեն, քյենդիրն էլ կապըմ քոլան, ինքյը փախչըմ ա:
Մարթը մնա ընդեղ, մունք շարունակինքյ ջահիլ կնգա նաղլը:
Էնքան փախչըմ ա, քառասըն օր հղե ա քյինըմ, հասնըմ ա ⅔ւր⅓ն հոր 

տափերը: Տըեսնըմ ա ⅔ւր⅓ն հորը չոբաններեն37: Ինքը ճընանչըմ ա ⅔ւր⅓ն հոր 
չոբաններին, չոբաննեն ⅔ւր⅓ն ճընանչըմ չըն: Մոտենըմ ա, ասըմ.

— Ես տըեռնամ ծեզ քուր, տ⅔ւք էլ ինձ՝ ախպեր: 
Չոբաննեն ընդրան քվոր տեղ հարգըմ ըն, վըետանը տակեն ոչխար 

մորթըմ: Հղե եկած ախչիգյը ոչխարի մորթին օ..զըմ ա, հաքնըմ ա, չոբաններեն 
խնթրըմ, վըեր իրան տանեն թաքավերեն կոշտը:

34	 Փայտոն (թուրք.) – ձիակառք:
35	 Քյենդիր (թուրք.) – պարան:
36	 Յուպկա (ռուս.) – փեշ:
37	 Չոբան (թուրք.) – հովիվ:
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— Ես օզըմ ըմ մի տեղ ծառայիմ:
Չոբաննեն ընդրան տանըմ ըն թաքավերեն կոշտը:
Վըեր տանըմ ըն թաքավերեն կոշտը, թաքավերեն կնեգյըն ասըմ ա.
— Հ⅔ւյ, հի՜շ մըեր ըխչըկան ա նման, մի խրեգյ աշքերն ա շիլդի38: 
Թաքավեր հ⅓րը ասըմ ա.
— Հ⅓լբ⅓թ39 ընդրան շները կերալ ըն:
Էտ ախչիգյը օխտը տարի ըշխադըմ ա, ոչխարի մորթին հաքիցը հանըմ 

չի: Հոր օջախըմը ծառայըմ ա ղուլուղչի40: Օխտը տարան ետը ըխչըկա խորթ 
ախպերը ճընանչըմ ա, համա տատանվըմ ա: Քիրն էլ ասըմ չի, թ⅓ ինքյը հո՞ւ ա: 

Մհետ էտ տղան քյինըմ ա բազարը, տըեսնըմ՝ մին աշուղ երգըմ ա. 
«Կնեգյըս, խոխեքս կորալ ըն: Լսալ  ըմ, վըեր էս երգյրի թաքավերեն տանը 
ղուլուղ ա անըմ»:

Տղան կյամ ա տոն, էտ լոխ պատմըմ: 
Ղուլուղչի ախչիգյը քյինըմ ա իրա հոր կոշտը, ասըմ. 
— Տեր թաքավե՛ր, ես էսքան տարի քյեզ ծառայալ ըմ, հլա քյըզանա վեչ 

մի պեն չըմ օզած: Խնթրըմ ըմ՝ պեց թողիս, էրկու ժամավ քյինիմ էն աշուղին 
թամաշա անիմ: 

Վըեր քյինըմ ա, երգ ասող աշուղին խնթրըմ ա. 
— Սազդ ինձ տոր, ես ալ մի երգ ասիմ: 
Սազը յոր ա օնըմ, ածըմ, ⅔ւր⅓ն կյանքը պատմըմ. 
— Վեզիրը խուխեքիս մուրթոտից, Աստված ինձ նորից կյանք տվից… 

փախե, հըսե հորս չոբաններեն կոշտը, ինձ քվոր տըեղ ⅓րքով պատվեցեն, 
վըետանըս տակեն ոխչար մուրթեցեն: Ետնան41 խնթրեցի ոխչարեն մորթեն, 
ջանես քցեցի, վըեր ինձ ճընանչին վըեչ, օխտը տարե ղուլուղչի իլ⅓ թաքավեր 
հորս: Եփ վըեր նի մննա42 հորս պալատը, մարս ինձ եշից, ար⅔ւնը քաշից, հինչ-
վըեր պեն հիշից, իսկ  հ⅓րս ինձ եշից, ասից. «Մըր ըխչըկանը շները կերալ ըն, 
հ⅓լբ⅓թ: Օխտը տարե ղուլուղչի իլ⅓ մինչելա աշուղի կյալը, դավաճան ախպերս 
ինձ ասից, վըեր աշուղը եկալ ա, հենա երգըմ ա: Հենա եկե, դ⅓րդերս պըտմեցե»:

Սազը վըեր ա տնըմ: Մարթը ճընանչըմ ա յիրա կնգանը, իրար խտտըմ 
ըն, լաց ինըմ: Էս ամենը ախպերը տըեսնըմ ա, քյինըմ հորը պատմըմ.

— Ախչիգյըդ քյեզ խայտառակ ըրավ: Աշուղ տըեռած մարթն ու կնեգյը 
կյամ ըն թաքավերեն պալատը: Հալալութինը պարզվըմ ա: Թաքավերեն 

38	 Շիլդի – շլդիկ:
39	 Հ⅓լբ⅓թ (թուրք.) – երևի:
40	 Ղուլուղչի (թուրք.) – ծառա, սպասավոր:
41	 Ետնան – հետո, այնուհետև:
42	 Նի մննա – ներս մտա:
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հրամանավը փիս տղին կապըմ  ըն ծիանը հ⅓քյվիցը43, պեց թողնըմ հ⅓րզ⅓կ44 
դաշտերը: 

Հարամը քյինից, հալալը մնից:

4 (4). 
ՕԽՑ ՏՂԱՆ

Մին մուհալ45 մարթ ա իլ⅓լ, մին կնեգյ։ Կնեգյըն ասալ ա.
— Մին լ⅓վ ցորեն տար վարի։ 
Մարթը քյեցալ չի, պառկալ ա, աստծուն խնթրալ, ասալ. 
— Տե՛ր, մեղա՜ քեզ, աստվա՛ծ, քոն տեղաս եր կենամ, տըեհամ ցորենս 

փս⅓ծ։
Եր ա կենըմ, քյինըմ, տըեսնըմ ցորենը հըսած, ասըմ ա. 
— Տեր, մեղա քեզ, աստված, մեկ էլ կյամ տըեհամ՝ ցորենս հնձած, հի՜նչ 

կինի։
Եր ա կենըմ, քյինըմ, տըեհըմ ցորենը հնձած: Հանդան կյամ ա տոն, 

պառկըմ, քընըմ, մին էլ եր կենըմ, ասըմ.
— Տե՛ր, մեղա՜ քեզ, աստվա՛ծ, մին էլ քյինիմ, տըեհամ՝ ցորենս թակած, 

թեն46՝ մաչին տված։
Կյամ ա, տըեհըմ… Օխցը թեյավը տված: Էտ մարթը իրա օխտը ախչիգյը 

պերըմ ա, կաղնացնըմ ցորնեն կշտեն, ետ տըեռնըմ, Օխցեն ասըմ.
— Ըխչկորանցաս հ⅔ւ՞ր ըս   հավան։
Օխցը ասըմ ա՝.
— Ամենակուծինին։
Ախչիգյը առնըմ ա, քյինըմ։ Օխցը առաջ ա ընգնըմ, հսնըմ սարին քամակը, 

ըխչըկանը ասըմ.
— Թե տրաքուց կյա, վախիս վեչ։ 
Օխցը պճըղվում47 ա, նըեստա48 մի լ⅓վ տղա ա տ⅔ւս կյալի։ Ախչիգյը, 

վըեր տըեսնըմ ա, վխելան պռոշը ճաքըմ ա։ Էն օխցը իրա հալավը քըսըմ ա 
ընդր⅓  պռըշին՝ պռոշը լվ⅓նըմ ա։ 

Քյինըմ ըն, ապրըմ միասին:
Հ⅓րն էլ ցորենը հըվաքըմ ա, եր օնըմ, քյինըմ։

43	 Հաքյի – պոչ:
44	 Հ⅓րզ⅓կ – արձակ:
45	 Մուհալ – ծույլ:
46	 Թե – թի:
47	 Պճըղվիլ – բացվել:
48	 Նըեստա – ներսից:
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5 (5). 
ՕՎՉԻ ՓԻՐՈՒՄԸ

Օվչի Փիրումը շատ լ⅓վ վըերսկան ա ըլալ: Քյեցալ ա ծմակը վըերսի, 
համա վեչ մի պեն պըտահալ չի։ Նստալ ա մին ծառի  շվաքըմ, տըեսալ էրկու 
օխց տ⅔ւս ըն եկալ քոլեն տական։ Մինը կյեշ ա ըլալ, էն մինը՝ նախշուտ։ 

Էտ կյեշ օխցը սկսալ ա էն նախշուտ օխցեն չըրչարելը։ Օվչի Փիրումը 
ասալ ա. 

— Պա ես կթողի՞մ՝ էն փիս օխցը նախշուտ օխցեն չըրչարի։
Թվ⅓նգյը49 տեմ ա տվալ, յրա ըրալ, վըեր փիս օխցեն սպանի, նի ա եկալ 

նախշուտեն հ⅓քյին50 կտրալ։ 
 Տու մե ասիլ՝ էտ Օխցը ուխցերեն թաքավերեն ախչիգյըն ա ըլալ, քյեցալ 

ա հորը  կոշտը ասալ.
— Օվչի Փիրումը ինձ յարալու  ըրավ։
Օխցին թաքավերը էրկու օխց ա ղարկըմ, վըեր Օվչի Փիրումին պերին 

իրա կոշտը։
Օխցերը քյինամ ըն, տըեսնըմ՝ Օվչի Փիրումը հըրսընքումը նստած, շատ 

բեքյեփ51:
Հըրցնըմ ըն. 
— Օվչի Փիրում, խե՞ բեքյեփ ըս։
Փիրումն ասըմ ա. 
— Էսօր շատ ըմ շոռ եկալ, վեչ մի վըերս  պըտըհալ չի։ Տըեսալ ըմ քոլան 

մին  նախշուտ օխց ա տ⅔ւս եկալ, մին փիսն էլ հետը։ Էն փիսը սկսալ ա 
նախշուտին չըրչարելը։ Յրան ըմ ըրալ, վըեր փիս օխցեն սպանիմ, նի ա եկալ 
նախշուտին։ 

Ժղովուրթն ասըմ ա. 
— Ըտրա հըմար ը՞ս բեքյեփ նստալ, Օվչի՛ Փիրում։
Օվչի Փիրումը ասըմ ա. 
— Իմ գյուլլ⅓ս բիդի ծոռ քյին⅓ր վեչ։
Էն օխցերը տ⅔ւս ըն կյամ, քյինամ ⅔ւր⅓նց թաքավերեն ասըմ ըն.
— Օվչի Փիրումը հըրսընքումը նստած ա, շատ բեքյեփ։ 
Թաքավերը հրամայըմ ա.
— Քյեցե՛ք, ⅔ւր⅓ն պերե՛ք։ 
Օխցերը կյամ ըն Օվչի Փիրումին տանըմ:

49	 Թվ⅓նգյ – հրացան:
50	 Հ⅓քյի – պոչ:
51	 Բեքյեփ (թուրք.) – անտրամադիր, տխուր:
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Հղեն քյինալիս օխցերը ասըմ ըն.
— Օխցերեն թաքավերը քյեզ շատ հըրստեթուն ա տալական, վըեչ մին 

պեն յոր չոնիս, կասիս. «Պերանըմըս մե հետ թքե»: Աշխարքըմըս կենթանիները, 
թռչունները հինչ ասին, տու գիդըլական ըս:

Օվչի Փիրումը  կյամ ա, թաքավերը հըրցընըմ ա.
— Օվչի Փիրում, ըխչըկանըս խե՞ յարալու ըս ըրալ։
Օվչի Փիրումը  նաղլ ա անըմ, թ⅓  էտ ամենը հունց ա կդարվալ,  ⅔ւր⅓ն 

սրտավը  չէր, վըեր փիս օխցը էն նախշուտ օխցեն չըրչարըմ ար։
Օխցերեն թաքավերը ասըմ ա. 
— Վըեր ծեն տամ, կճընանչի՞ս էն օխցեն։
Օվչի Փիրումը ասըմ ա. 
— Կճընանչի՛մ։
Սաղ օխցերը կյ⅓մ ըն, եշում ա, ասըմ. 
— Չէ՛, էն օխցը ստեղ չի։
Օխցերն ասըմ ըն.
— Էն հենա մի ծառու տակին մըեկնըված։
Թաքավերը օխց ա ղարկըմ, վըեր պերին:
Օվչի Փիրումը եշում ա, ասըմ.
— Հանե՜, կյ⅓մ ա։
Օխցերեն թաքավերը էրկու օխց ա ճոկալ, ասըմ.
— Կքյինիքյ հանց կծիքյ էն սըեվ օխցեն, վըեր մի հափուռ մոխեր տըեռնա։ 
Թաքավերը ասըմ ա.
— Օվչի՛ Փիրում, ինձանա հինչ օզիս, քյեզ կտամ, վըեր թողալ չըս իմ 

ըխչըկանս չըրչարին։
Օվչի Փիրումը մտեն պահած ա ինում օխցերեն ասածը՝ պադասխանըմ 

ա. 
— Վեչ մի պեն օզըմ չըմ, մինակ պերանըմըս մե հետ թքե: 
Օխցերեն թաքավերը ասըմ ա.
— Էտ հի՜նչ տժեր պեն ըս ինձ ասըմ: Ասածդ կանիմ, համա վեչ մինը բիդի 

գյիդա վեչ։
Օխցերեն թաքավերը Օվչի Փիրումի պերանըմը թքըմ ա:
Օվչի Փիրումը քյինըմ ա տոն։ Ընդրա կնեգյը վըննըծանդր52 ա ինըմ, 

ասըմ ա.  
— Ինձ տար իմ հեր⅓նց տոն։
Կնգանը  նստըցընըմ ա ծիանը, էտ ծին էլ՝ քոռակը ետնան, մինն էլ՝ 

փորըմը։

52	 Վըննըծանդր – հղի:
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Կնեգյը խոխան տինըմ ա ըռաչէն, ծիանը քոռակը խրխընջըմ ա, մորը 
ասըմ.

— Կամանց քյինի,  կարըմ չըմ ետնատ հըսնիմ։
Մարն ասըմ ա. 
— Չոռ ու ցավ, ես իրեք հոքի ըմ տանըմ, տու կարըմ չը՞ս մինակ կյա՞ս։
Օվչի Փիրումը ծըծաղըմ ա:
Կնեգյը ասըմ ա.
— Տու հանց ա ծիանը լ⅔ւզուն սկացար, հա՞…
Մարթն ասըմ ա.
— Ըշտղա՞ գյիդացեր ծիանը լ⅔ւզ⅔ւն։
Կնեգյը ասըմ ա.
— Չէ՛, վըեր չէ՛, բիդի ասիս, թ⅓ ծին հինչ ասի՞ց, վըեր տու ծծըղեցեր։
Օվչի Փիրումն ասըմ ա.
— Քյինանք քու հեր⅓նց, ետ տըեռնանք, կասիմ։ 
Քյինացալ ըն հեր⅓նց,  ետ եկալ տոն, կնեգյը էլհա ստիպ⅓լ ա, թ⅓՝ ծին 

հի՞նչ ասից:
Օվչի Փիրումն ասըմ ա.
— Սպասի, ցորենը տանիմ ճեղաց, պիրիմ, ետնան ալ փադը պիրիմ, 

տաշիմ, ղութին53 շինիմ, ետնան քյեզ ասիմ։ 
Նստըմ ա, բեքյեփ սկսըմ ⅔ւր⅓ն ղութին շինիլ։ Բիրդան ընջ⅔ւկեն հինչ 

հըսնի՞, վըեր լ⅓վ ինի. սարըմը կյ⅔ւլերը օռնըմ ըն, ասըմ.
— Եկեքյ էս քշեր Օվչի Փիրումեն ղոչը տանինքյ։
Շոնն էլ պադասխանըմ ա.
— Պա մունք մըեռա՞ծ ընք, վըեր տ⅔ւքյ  մեր տըեռնը ղոչը տանիքյ։
Հավերը շ⅔ռ ըն կյամ, վըերցակն էլ՝ ընդրանց ետնան, շոնն էլ ա բեքյեփ 

նստած, վըեր վըերցակը էտ նըեղ մըջ⅓լըմը հվերեն նհետ խաղ ա անըմ: Յրա 
յա պրծնըմ վըերցակեն, ասըմ.

— Մըեր տարը  մըեռնըմ ա, տու հվերեն նհետ խա՞ղ ըս անըմ։
Վըերցակն ասըմ ա. 
— Յա մըր տեռնանը խելքը, յա՝ խե…իս խելքը։ Ես օրը հ⅓ր⅔ւր կնեգյ ըմ 

անըմ, հ⅓ր⅔ւրը՝ տ⅔ւս քցըմ: Վըեր մի կնգա հըմար ինքը մըեռնըմ ա՝ թող 
մըեռնի։

Վըեր էս ալ ա սկանըմ, Օվչի Փիրումը կնգանը մի լ⅓վ թակ ա տամ, ասըմ. 
— Ես մի խոսքու հետե բիդի մըեռնի՞մ։ Խելունք կաց, ա կնեգյ: Քյեզ հար­

կավեր չի, վըեր ծիանը լ⅔ւզ⅔ւն սկանաս: Վըեր քու մարթիտ լ⅔ւզ⅔ւն գյիդաս, 
տա քյեզ բոլ ա:

53	 Ղութի (թուրք.) – 1. դագաղ, 2. արկղ:
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6 (6).
ԹԱՔԱՎԵՐԻ ՔՅԱՄԲԱԽՏ ՏՂԱՆ ՈՒ ՀԱՐՍԸ

Իլ⅓լ ա, չիլ⅓լ մի թաքավեր: Էտ թաքավերին իլ⅓լ ա մի ախչիգյ: Կնեգյը 
մըեռալ ա: Մըեռնելիս մատիցը հանալ ա մուտանան, տվալ իրա մարթին, 
ասալ. 

— Իմ մըեռնելաս ետը աշխարքը ման կյըկյաս, ում մատին էս մուտանան 
կյըկյա, նրան էլ կօ..զիս:

Մի օր հանըմ ա էտ մուտանան, վըեր քյինա ման կյա՝ ճարի, տըեսնա 
հո՞ւր մատին ա կյալիս:

Ախչիգյը ասըմ ա. — Հայրի՛կ, տուր էտ մուտանան, տըեսնամ:
Քյցըմ ա մատին, կակռազ54 ախչկա մատին կյամ ա:
Հերն ասըմ ա.
— Ախչի՛, էլ օ..րիշ տեղ քյինալ չըմ, ես պըտի քեզ օ..զիմ:
Ախչիգյըն ասըմ ա. — Էտ հո՞ւնց կինի, վըեր ըխչըկանը հ⅓րը օ..զի:
Հ⅓րը ասըմ ա. — Ա տո55, կլոխդ կկտրիմ:
Ախչիգյը շատ ա միտք անըմ: Մին օր էլ պալատան կես մեշոկ ոսկի ա եր 

օնըմ, քյինըմ: Հսնըմ ա մի օ..րիշ թաքավերութին, տըեսնըմ՝ վարպետներ: Մոտ­
կանըմ ա, վարպետներին հրցընըմ. 

— էտ հի՞նչ ըք շինըմ:
— Թաքավերեն տղեն հըմար պալատ ընք շինըմ:
Ախչիգյըն ասըմ ա. 
— Ես ծեզ էսքան վըեսկե կյտամ, թ⅓ խնթիրքս կատարեք: 
— Խնթիրքտ հի՞նչ ա, – հրցընըմ ըն վարպետնեն:
— Թաքավերեն տղան շտեղ վըեր քնելու ա, էն օթախումը մի հանց տըեղ 

շինեցեք, վըեր պատի մեչ մտնիմ, փակվիմ, տ⅔ւս կյ⅓լուց էլ՝ պեցվի:
Տրանք վըեսկեն յոր ըն օնըմ, պատվերը կդարըմ: Ախչիգյը մտնըմ ա 

տըեղ, տ⅔ւս կյ⅓մ, թաքավերեն տղեն կառավաթեն յրա պառկըմ:
Թաքավերեն տղան կյամ ա թ⅓ պառկի, վըեր քոն ինի, տեսնըմ ա հի՜նչ.  

մի նախշուտ ախչիգյ ⅔ւրան տեղըմը պառկած:
Ախչիգյը լոխ պատմըմ ա: Տղան ասըմ ա. 
— Աստված ա քյեզ ինձ հըսցրալ, իմ կնեգյը կընիս...
Մին օր էդ տղան քյինըմ ա վըերսի: Ընդրա հընգերը կյ⅓մ ա էս 

թաքավերեն տղեն պալատը: Տըեսնըմ ա՝ ղ⅓շ⅓նգ հարսենը, նախանձից 
փռնըմ ա ախչըգյա ծամերը պկավը տամ, խըեխտըմ:

54	 Կակռազ (ռուս.) – իսկ և իսկ:
55	 Ա տո (ռուս.) – թե չէ:
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Թաքավերեն տղան վըերսան կյամ ա տոն, տըեսնըմ կնեգյը մըեռած: 
Վերցնըմ ա խանչալը, իրան սպանըմ: Թաքավերը կյամ ա, տեսնըմ հարսն ու 
տղան մըեռած: Էրկան դ⅓րդ ա անըմ, տանըմ ա, վըեր թաղի: Դիմացից մի 
պառավ ա տ⅔ւս կյամ, ասըմ ա. 

— Ինձ էտ էրկուսի ղաթըմը56 թըղեցեք:
Ըտըհենց անըմ ըն, թաղըմ ըն: Թաքավերը քյինըմ ա, համ էլ միտք անըմ՝ 

էտ հինչի՞ պռավեն թըղեցեն էրկու ջահելի ղաթըմը: Էքսվա օրը քյինըմ ա, 
տըեսնըմ ⅔ւր⅓ն տղեն թաղած տըեղը մնեշակ ա փս⅓ծ, հարսի յրան՝ վարթ, 
պառավի յրան էլ՝ ց⅓քյի փոշ57:

Քամեն վըեր փչըմ ա, մնեշակն ու վարթը օ..զըմ ըն մուտանան ⅔ւր⅔ւր, 
համա ց⅓քյի փոշը թողըմ չի:

Քյամբախտ թաքավերը էտ էլ վըեր տեսնըմ ա, խանչալը հանըմ ա, իրան 
սպանըմ:

Իրիքյնակն էլ կաղնած թամաշա58 ա անըմ:

56	 Ղաթըմը – արանք, միջև:
57	 Ց⅓քյի փոշ – փշե թուփ:
58	 Թամաշա անիլ – դիտել, զմայլվել:
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2. ԻՐԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (7).
ՀԼՈՒՎԵՐՆ ՈՒ ՇԱՀ ԱԲԱՍԸ

Շահ Աբասը շենը շոռ ա եկալ, վըեր տըեսնա ժողովուրթը ⅔ւր⅓ն մասին 
հինչ ա խոսըմ։ Մի շենըմ քյ⅔ւնջումը մին հլուվեր մարթ ա պըտահալ, տեսալ ա 
փոս ա քանդըմ՝ խուրմա ծառ տնգե: Շահ Աբասը եշալ ա, ծըծաղալ, շոռ եկալ, 
վըեր քյինա, հլուվերը ծեն ա տվալ.

— Այ ախպե՛ր, ես հլուվեր մարթ ըմ, խե՞ ըս ինձ յրա ծըծաղըմ։
Շահ Աբասը ասըմ ա. 
— Պա հո՞ւնց չծըծաղիմ, մըեծ մարթ ըս, խուրմա ծառ ըս տընգըմ: Բիդի 

քըռասուն տարե էլ ապրիս, վըեր խուրմա տա, հսցընիս օտիս։ 
Հլուվերը ասըմ ա. 
— Ա՜յ, ախպեր, մըհենգ էլ ես ծըծաղիմ քե վրա:
— Մըեր պապերը ծառ ըն տնգալ, մունք բարը կերալ ընք: Մհենգ էլ մունք 

բիդի տնգինքյ, հանցու մըեր հետագաները օտին։ 

2 (8). 
ԿՅՈՂՆ ՈՒ ԿՅԸՆԳՅԸՏԱՎԵՐԸ

Մի մարթ ասըմ ա. 
— Լոբի ըմ ցանալ բախչըմը: Էս տարի անհաշիվ լոբի ա պուսալ, համա 

ամեն օր մին խուրջին լոբի ա պըկասըմ։ 
Մի օր էլ կնգանն ասըմ ա. 
— Էս քշեր քյինամ ղարավուլ59 կաղնիմ բոստանըմը։
Քյինըմ ա, տըեսնըմ մին մարթ շըվշըվալավ լոբին քաղըմ ա, վըեր տանի։ 

Էս մարթը փռնըմ ա տրան, ասըմ.
— Ա՛, շա՜ն տղա՛, ամեն օր տո՞ւ ըս լոբիս կյուղանըմ։
Չաթվավ60 կապըմ ա ընդրա վըենները։ Համա էն մարթը նստած տեղն էլ 

ձըռքերավը խաղ ա անըմ։
Բուստընատարը61 եշըմ ա, ասըմ.
— Շան տղա, վըեչ քյըզանա կյող տ⅔ւս կիկյա, վըեչ էլ ինձ⅓ն⅓՝ կյընգյը­

տավեր։ 

59	 Ղարավուլ, կարաուլ (ռուս.) – պահակ:
60	 Չաթ – կապ, պարան:
61	 Բուստընատեր – բոստանի տեր:
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3 (9). 
ԽԵԼՔԱՎ ԱԽՉԻԳՅԸ

Մի պառավ մարթ եկալ ա, վըեր մին տըսնըհենգյ տըրեկան  ախչիգյ օ..զի։ 
Ախչիգյը օ..զըմ չի: Հերն ու մերը  օ..զըմ ըն տան, չունքի քյասիբ ըն իլ⅓լ։

Բիձան ասըմ ա. 
— Խե՞ չըս կյամ, քեզ մհար բարխըտի62 դերյա63 կառնիմ, ես կհաքնիմ 

Ղարաբաղի չոխա, քեզ պ⅓ մբակի մեջ կըպահիմ։
Ախչիգյը ասըմ ա.
— Ես քեզ օ..զըմ չըմ, տու վացուն տըրեկան ըս, սրտետ սերը սառած, ես 

նոր կպնող վառարան ըմ։ Ծնողներս խոսք ըն տամ, համա էտ ինող պեն չի։ 
Զուր ա ընդրանց խոստանալը: Պառավ ծին ջհիլ⅓ն⅓լ չի, թեկուզ խոզիս պոչն 
ու յալը64: Երեսդ վեր ընելավ կորցըրալ ըս մրքետ չալը65: Տու սկանը՞մ չըս, վըեր 
մունք ⅔ւր⅔ւր սազըմ չընք, մունք ⅔ւր⅔ւր պարա66 չընք:

4 (10). 
ԱՆԿՈՒՇՏ ՄԱՐԹԸ

Մի մարթ հղե ա քյինըմ: Տըեսնըմ ա մի ծիավեր ա կյամ: Փիադա67 մարթը 
չուզելավ տրան պարի օր ա ասըմ:

Անծանոթը ասըմ ա. 
— Ա՛յ մարթ, էս ծին՝ քյեզ, նստի, քշի: Հիշքան քշիս, էնքան վըեղ ըն 

տլական քյեզ:
Էտ մարթը նստըմ ա ծին, հիշքան կարըմ ա, քշըմ ա, ծին վեր ա ընգնըմ, 

ստակըմ: Ինքը եր  ա կենըմ, վազ տամ, էնքա՜ն, վըեր հոքին տ⅔ւս կյալու յրա ա 
ինըմ: Շունչը փչելիս ծերքը կես մետր մըեկնըմ ա, վըեր էտ մի պատառ վըեղն 
էլ   ⅔ւրան հսնի: Շտեղ68 մըեռնըմ ա, ընդեղ փոս ըն քանդըմ, թաղըմ, ասըմ.

— Էս ա քու փայ վըեղը… 

62	 Բարխըտ (ռուս.) – թավիշ:
63	 Դերյա – հագուստ:
64	 Յալ – բաշ:
65	 Չալ – խայտաբղետ:
66	 Պարա (ռուս.) – զույգ:
67	 Փիադա – հետիոտն:
68	 Շտեղ – ուր:
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3. ԱՌԱԿՆԵՐ

1 (11).
ՎԸԵԹԵՍ69 ՄՈՔԻՐԸ

Մի մարթ ա իլ⅓լ, ընդրան մի թամբալ կնեգյ ա իլ⅓լ: Քյինացալ ա օխտը 
փութ պ⅔ւրթ առալ, պերալ, տըվալ կնգյանը, ասալ. 

— Ես քյինըմ ըմ ղուրբեթ70, կյ⅓մ՝ տըեսնամ էտ օխտը փութ պ⅔ւրթը 
կյիզած, մանած, կրասկա71 տված, կարպետ ու գյ⅓բա72 կյ⅔րծած:

Էտ կնեգյը քնենքյ73 ա անըմ.
— Պա ես հի՞նչ կանիմ, հո՞ւնց կանիմ:
Էքյսի առավոտը էտ կնեգյը շփոթ ա իփըմ, ածըմ ջնըղներեն74, սկսըմ 

շտ⅓հավ հանց լըպզտոտելը, վըեր էտքանը տըեսնող սադանեն սոված ճոտեն75 
պոկը օռչըմ ա:

Սադանա մարը փռնըմ ա իրա ճոտեն կռնան, շ⅔ռ կյամ, վըեր մինին 
նշանց տա, եթե լըվ⅓ն⅓, մաղարիչ76 ա խոստանըմ:

Քյինըմ ա կակռազ77 էն մուհալ կնգանը հ⅔ւրթավը78 եշըմ: Ճոտն էլ ա եշըմ, 
թ⅓ հունց ա էն կնեգյը շփոթը լըպզտըմ, պեցուր ծիծաղըմ ա, պկեն օռոցը 
տրաքըմ ա, պրծնըմ: Սադանան հ⅔ւրթավը մտնըմ ա տոն, էն կնգանըն ասըմ. 

— Քեզ հի՞նչ տամ, վըեր իմ խոխաս լըվ⅓ցալ ա:
Կնեգյը ասըմ ա. — Քյըզանա մին պեն չըմ օզըմ: Մարթս օխտը փութ 

պ⅔ւրթ ա առալ, հանցվեր կյիզիմ, մանիմ, կարպետ ու գյ⅓բա կյ⅔րծիմ:
Սադանան ասըմ ա.
— Վախել մի, էս քշեր լ⅔խ կպըդրաստիմ:
Քշերը սադանան ⅔ւրան թայ-թուշ հընգրենուցավը յրան ըն տըեռնըմ, 

գյ⅓բա, կարպետնեն կյ⅔րծըմ:
Մարթը կյ⅓մ ա, տըեսնըմ՝ լ⅔խ պըդրաստած:
Հաց ըն քցըմ, վըեր օտին: Մի վըեթես կյամ ա, ընդըեղավ անց կենըմ: 

69	 Վըեթես – գետնափոր միջատ, ինքնապաշտպանվում է տհաճ հոտ արձակելով:
70	 Ղուրբեթ – օտարություն:
71	 Կրասկա (ռուս.) – ներկ:
72	 Գյ⅓բա – գորգ:
73	 Քնենքյ անել – խորհել:
74	 Ջնաղ – ուս:
75	 Ճոտ – 1. ճուտիկ, 2. երեխա:
76	 Մաղարիչ (արաբ.) – շնորհավորեք տալ, նվեր, կաշառք:
77	 Կակռազ (ռուս.) – իսկ ու իսկ:
78	 Հ⅔ւրթ – երդիկ:
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Մարթը օզըմ ա սպանի վըեթեսին, կնեգյը թողըմ չի. 
— Ա՛յ, մարթ, — ասըմ ա, — էտ իմ մոքիրս ա:
Մարթը ասըմ ա.
— Էտ վըեթես ա:
Կնեգյը  ասըմ ա.
— Էնքան գործ ա ըրալ՝ վըեթես ա տըեռալ:
— Ա՛, կնե՜գյ, — ասըմ ա մարթը, — էլ գործ չանիս, թ⅓ չէ՝ տու էլ վըեթես 

կտըեռնաս:

2 (12).
ՎԸԵԹԵՍՆ ՈՒ ՄՈՒԿՈՒՆԸ

Մի մուկուն ճամփա ար քյինըմ: Ճամփին մի վըեթես ա պըտահըմ։ 
Վըեթեսը հրցընըմ ա.

— Մուկուն ախպե՛ր, շտե՞ղ ըս քյինըմ։
— Քյինըմ ըմ հըրսանեք։
Ասըմ ա. 
— Ինձ էլ կտանի՞ս։ Հի՞նչ կինի, բաջի79, մեկ չինինք, էրկու ինինք։ 
Ճանապարհին ցեխ ա ընըմ: Մուկունը լոք-լոք ընելավ քյեցալ ա, վըեթեսը 

մնացալ ա ցեխըմը։
Վըեթեսը մըետքը փոխըմ ա, ասըմ.
— Օզըմ չըմ կյամ, տու քյինի։
Մուկունը քյինըմ, հըսնըմ ա հրսընքատոն: Հարսենը կշտին մի խուրջին 

ա ինըմ՝ պադարկեքը80 հետե, մեչը ճուղոպուր81 էլ կար: Մուկունը մտնըմ ա, 
ճուղոպուրը օտըմ։ Վըեթեսը ելի-ելի82 կյամ ա, հըսնըմ հըրսընքատոն։ Մուկունը 
տ⅔ւս ա կյ⅓լիս, տըեսնըմ՝ վըեթեսը եկալ ա, ասըմ ա.

— Ե՛կ քյինանք, փորս կոշտ ա։
Վըեթեսը ստըեղ կըզնըվըմ83 ա.
— Կորի, քյինա, ես քյըզանա խռավ ըմ, էլ օզըմ չըմ իրեստ տըեսնամ։

79	 Բաջի (թուրք.) – քույրիկ:
80	 Պադարկա (ռուս.) – նվեր:
81	 Ճուղոպուր – ընկույզ:
82	 Ելի-ելի (ռուս.) – հազիվ-հազ:
83	 Կըզնըվիլ – ջղայնանալ:
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II. 
ՔՆԱՐԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՕՐՈՐՈՑԱՅԻՆՆԵՐ

ԼԱ՜Յ-ԼԱ՜Յ ԱՐԱ, ԲԱԼԱ՛ 

1 (13). 
Լա՜յ-լա՜յ արա, բալա՛,
Կատուն կյամ ա, լա՜յ-լա՜յ,

Շոնը կյամ ա, լա՜յ-լա՜յ,
Չո՜ռ, զ⅓հրումա՜ր, քո՛ն իլ։

2 (14). 
Լա՜յ-լա՜յ-լա՜յ արա, քո՛ն իլ,
Զելիմ խանը կիկյա՝ քյեզ տանե.

Բա՜յ, բալա՜, բա՜յ, կուկլա բալա,
Բա՜յ, բալա ջան, բա՜յ, ջա՜ն, բալա՛:

3 (15). 
Լա՜յ-լա՜յ արա, բալա՛,
Պապան գործ ա անըմ,
Փող պիրի՝ կաթնու տամ,

Խմիս մըծանաս, ինձ պահիս,
Տղա պահի, աղջիկ պահի,
Հանցուվեր մորը պահի։

4 (16). 
Լա՜յ-լա՜յ արա, բալա՛,
Արևը տ⅔ւս ա եկալ,

Շոքերը ընկալ ա,
Ա՜խ, իմ դարդեր։

5 (17). 
Ծառերը կանանչ ա, 
Շուքերը թանձր ա,

Հարսն ու ախչիգյ
Հաքած ման կըկյան։

6 (18). 
Ա՜խ, բալա՜, լա՜յ-լա՜յ,
Քո՛ն իլ, բալի՜կս, քո՛ն իլ, ջանի՜կս,
Իմ դարդերը շատ ա,

Իմ ցավերը շատ ա,
Ա՜խ, յարաբ, յար ջան,
Մայրիկ ջան, յար ջան:

7 (19). 
Ես ծնվել եմ անբախտ,
Որտեղի՞ց ինձ բերար,

Էս քամբախտ տեղը: 
Ա՜խ, բալա՜, լա՜յ-լա՜յ։

8 (20). 
Ա՜խ, լա՜յ-լա՜յ, բալա՜,
Մաման քյինա գործի,
Փող պերի, քյեզ պահի,

Տու էլ հանցու ինձ պահիս։
Բալա ջան, լա՜յ-լա՜յ,
Ջա՜ն բալա՜, լա՜յ-լա՜յ:
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9 (21).
ՔՆԻ՛Ր ՈՒ ԱՃԻ՛Ր

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Շուտ արա, բալե՜ս,
Կռունկներն էկան, 
Թողին մըեր  երկիր
Սև ամպով պատած։

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Դարդերս քշիր,
Շուտ արա, բալե՜ս:

Հուլունք եմ կապել,
Կախել օրոցքից, 
Քո զար աչքերից
Որ հեռու մնա
Թշնամու աչքից:

Քնի՛ր ու աճի՛ր,
Դարդերս քշիր, 
Շուտ արա՛, բալե՜ս:

10 (22).
ԲԱ՜Յ, ԲԱ՜Յ, ԱՅ ԵԹԻՄ ԽՈԽԱ

Ղ⅓շ⅓նգյ84 խոխա85,
Եթիմ86 ըս մացալ,
Քու քյամբախտ մորդ
Պլեն87 ըն տարալ։
Ն⅓ քյինաց՝ կորավ,
Էլ ետ չի կյ⅓լու,
Էլ վեչ մի հետ
Քյեզ ծըեծ չի տալու։

Բախրեն88 ըրվաց,
Ասաց՝ եկալ ըմ,

Վըեր քյեզ ծըեծ տամ,
Վըեր քյեզ պահիմ,
Իմ խոխի նման…

Նա քյեզ փթաթից
Լեն-լեն տիրեվավ,
Ճոճքըմը89 կապից՝
Նանե ըսելավ։
Բա՜յ-բա՜յ, այ եթի՜մ,
Բա՜յ-բա՜յ, այ բալա՜:

84	 Ղ⅓շ⅓նգյ (թուրք.) – գեղեցիկ:
85	 Խոխա (ռուս.) – մանուկ:
86	 Եթիմ (թուրք.) – որբ:
87	 Պլեն (ռուս.) – գերի:
88	 Բախրա (թուրք.) – եղնիկ:
89	 Ճոճք – օրորոց:
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2. ՍԻՐԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ
1 (23).

Էրեւան բաղ եմ արել, 
Ջիգյարս դաղ եմ արել,

Դոստ-դուշմանի միջին
Լացս ծիծաղ եմ արել:

2 (24). 

Կանգնել ես ալխա, բալխա,
Լաչակիդ տուտը կախ ա,

Յարն անուշ է, յարն անուշ,
Քո մոր բերածն է անուշ:

3 (25). 

Հաց ըմ թըխալ՝ կյարի ա,
Իմ յարս սափարի ա,

Սափար երթալիդ մըեռնիմ,
Խոսքերքդ շաքարի ա:

4 (26). 

Սարերի թոխպը պըտի,
Վարերի կոխպը պըտի,

Կեսօրանց մինչև կեսօր, 
Յարիս ծնկան թոխպը պըտի:

5 (27). 

Ախչի, ո՞ւր ես, դու հուր ես,
Ես ծարավ եմ, դու ջուր ես,
Համբարձում օրը դուն ո՞ւր ես,

Արի, ըստեղ պար բռնենք:
Հայլո՛ ջան, հայլո՜,
Համբարձում, հայլո՜:

6 (28). 

Ա՛յ, տղա՜, տոն արի,
Վըեններտ՝ շաղովն արի,

Էս թաղը ղըլմըղալ90 ա,
Երէ թաղովն արի:

7 (29). 

Նազիկ, Նազիկ, նազ մի՛ անի,
Չուխեդ քաշի, թոզ մի՛ անի, 
Նազիդ մեռնեմ, նազով աղջիկ.

Դերյեդ91 քաշի, թոզ92 մի՛ անի,
Տեսքիդ մեռնեմ, գյոզա՜լ աղջիկ։

8 (30). 

Դագեստան՝ բարձր սարեր,
Սարերից բարձր սարեր,

Երանի էն սիրածներին,
Որ իրար շուտ կճարեն:

90	 Ղըլմըղալ (թուրք.) – աղմուկ, իրարանցում:
91	 Դերյա – հագուստ, զգեստ:
92	 Թոզ (թուրք.) – փոշի:
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9 (31). 

Ամպել ա, ձուն չի գալիս,
Մթնել ա, տուն չի գալիս,

Գիշերները մինչ լուսաբաց
Աչքերիս քուն չի գալիս:

10 (32). 

Աչքերդ չես խնայում, 
Դու միայն ինձ ես նայում,

Չգիտեմ՝ միտքդ ի՞նչ ա.
Գաղտնիքդ էլ չես հայտնում:

11 (33). 

Տեսա պարտեզում կանգնած,
Երկար մազերդ սանրած,

Սիրտս, հոգիս հանեցիր,
Մնացել եմ շվարած:

12 (34). 

Թասովդ ջուր եմ խմել,
Քո սիրով եմ ես վառվել,

Դեռ քեզի խոսք չտված,
Քո սիրով եմ ես այրվել:

13 (35). 

Այ տղա, խեր93 անիլ տուր,
Մատնաչափ գիր անիլ94 տուր,

Ինձնից քեզ հարայ չկա,
Գլուխդ վեր անիլ տուր:

14 (36). 

Քանաքեռ բարձր տեղ ա,
Ջուր հանելու վանքի տեղ ա,

Սիրածը սիրածին  չեն տալ,
Էս ինչ անաստված գեղ ա:

15 (37). 

Ախչի՛, անունդ ասա,
Գլխիդ Բաղդատին խաս ա,

Քյինա քու մորն էլ ասա՝
Ես իմ սիրածին տըեսա:

16 (38). 

Լսել եմ, յար ես ճարել,
Սրտով սիրածդ ըլլի,

Հոգով սիրածդ ըլլի, 
Ինձնից հետո՝ քեզ խեր չըլլի:

17 (39). 

Քյեզ եմ տալիս իմ իրեք խոխան,
Անմաշ պադարկա95 եմ տալիս
Ինձնից հիշատակ էտ իրեք խոխան, 
Մաղթում եմ՝ նրանց բարը տու քաղիս:

93	 Խեր (թուրք.) – բարիք, լավություն:
94	 Գիր անել – հմայել:
95	 Պադարկա (ռուս.) – նվեր:
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18 (40). 

Բարձր ա յայլու սարը,
Քաղցր ա սիրած յարը,

Զինվոր տարան իմ յարը,
Բա հո՞ւնց կինի իմ ճարը:

19 (41). 

Ծառի տակը լաքի96 ա,
Իմ յարը Բաքի ա,

Բաքվա սարը թող շուռ գա,
Գուցե իմ յարը տուն գա:

	

20 (42).
ՀԱԲԸՐԲԱՆ

Տղա. — 
Սիրուն ախչիկ, աննման ախչիկ,
Գեղեցիկ ախչիկ,
Քեզ որ տեսա, խելագարվեցա, 
Քեզ չտեսնեի, չէի տանջվի:

Աղջիկ. — 
Աննման տղա, անունդ՝ Ավան,
Ինձ սիրեցիր,  քեզ շատ եմ հավան:
Միայն թե ասա ճշմարիտ մի բան.
Դու հո Մելիք Շահնազարյա՞նը չես:

Տղա. — 
Ախչի՛կ սիրուն, ինչի՞դ է պետք, թե ով եմ ես,
Տո՛ւր քո ձեռքը, ա՛ռ իմ ձեռքը,
Մեր տներին հաշտություն բերենք.
Մեր ծնողներին մեր սիրով գերենք:

96	 Լաքի – կեղտոտ:
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3. ՀԱՐՍԱՆԵԿԱՆ ԾԵՍ ՈՒ ԵՐԳ

1 (43). 
ՀԱՐՍԱՆԵԿԱՆ ԾԵՍ ՈՒ ԵՐԳ

Արցախում հարսանեկան ծեսի վերաբերյալ՝ թե ինչպիսի ծիսակատա­
րություններ և ինչ ծիսական երգեր էին կատարում բնօրրանում ապրած 
տարիներին, պատմել է 88 տարեկան բանասաց Աննա Բագդասարովնա 
Ակոպովան:  

Հարսի գլուխը քող էին գցում: Հարսը նույնիսկ փեսային չէր տեսնում, 
իսկ կեսուրին և պատրոնին97, տեսնում էր, երբ մտնում էր նրանց տուն:

Հարսը հայրական տնից դուրս գալու ժամանակ երգում էր.

Վա՜յ, ազի ջա՜ն,  տանըմ ըն,
Հորաս, մորաս հանըմ ըն,
Վա՜յ, ազի ջա՜ն, տանըմ ըն,
Ազիզ մորաս հանըմ ըն,
Տանըմ ըն, տանըմ ըն,
Ազիզ մորաս հանըմ ըն:

Հարսի բարեկամներն ու հարևանները նվերներ էին տալիս նրան: Հետո 
նստեցնում էին ձիու վրա: Հարսի ախպերը ձիու սանձը բռնած էր լինում: 
Բոլորը շրջապատում էին հարսին: Հետո հարսին տանում էին փեսայի տուն:

Սկեսուրն ու սկեսրայրը  դուրս էին  գալիս դիմավորում էին հարսին, մա­
շալլաներ՝ ջահեր, էին վառում և դուրս էին բերում փեսայի առաջը: 

Այդ ժամանակ հարսի կողմից մեկը գալիս, նստում էր հարսի 
պրեդանիայի՝ օժիտի, կապոցի վրա և մինչև փող չէին տալիս՝ չէր զիջում:

Վա՜յ, ազի ջան, աշքդ լ⅔ւս,
Տղադ պերենք, հարսդ պերենք,
Էկած պարեկամներիդ աշքը լ⅔ւս:

Փեսայի տան շեմը մտնելիս հարսի ոտքերի տակ ափսե էին դնում, որ 
կոտրի: Հարսի գլխին մանրադրամ, չիր ու չամիչ կամ շաքար էին շաղ տալիս: 

Փեսայի տանը՝ զարդարված, առատ սեղանի շուրջ նստում հաց էին ու­
տում, թագավորի, թագուհու, նաև խնամիների կենացներն էին խմում: 

Ապա սազանդարը՝ նվագողը, դադարեցնում էր նվագը: Փեսայի բարե­
կամն երը, որպես նվեր, փող են տալիս կամ մեբել98, սունդուկ՝ հագուստները 

97	 Պատրոն – սկեսրայր:
98	 Մեբել (ռուս.) – կահույք:
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պահելու համար, կուվշին՝ փարչ, և այլ կարևոր իրեր: Նաղարաջին՝ տեփ 
խփողը, այսինքն՝ թմբկահարը, բարձրաձայն հայտարարում էր նվիրատուի 
անունը:

Երգում էին, պարում և ուրախանում, մաղթում էին նորապսակներին 
երջանկություն:
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4. ԱՇԽԱՏԱՆՔԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (44).
ԿԱԼԻ ԵՐԳ 

Հով արա, հո՜, Ջեյրան ջա՜ն,
Կալը թակինքյ, Ջեյրան ջա՜ն,
Ցորենը հանինքյ, Ջեյրան ջա՜ն,
Ցորենը աղինքյ, Ջեյրան ջա՜ն,
Հով արա, հո՜, հո՜, հո՜, հո…

2 (45).
ՀՈՐՈՎԵԼ

Ձիգ տու, քաշի, այ եզո՛,
Արա հո՜, Մարալ հո՜,
Լուծդ մաշի, այ եզո՛,
Արա հո՜,  Մարալ, հո՜:

Խոր-խոր ակոս դե փորի,
Արա հո՜, Մարալ հո՜,
Մաճը բռնողն իմ հերն ա,
Արա հո՜, Մարալ հո՜:

3 (46).
ՄՈԹԱ՜Լ, ՄՈԹԱ՜Լ 

Մոթա՜լ, մոթա՜լ,
Դիլի մոթալ,
Հեյրան ղուլի,
Ջեյրան ղուլի,

Նա հ⅓ր առե,
Նա մար առե,
Լակուտ քցի,
Տ⅔ւս քցի։

4 (47).
ԿՈԼՏՆՏԵՍԱՅԻՆ ԵՐԳ

Ծլել  է արտս, ծփում է արտս,
Կորել է դարդս, ջա՜ն,
Խնդուն-զվարթ է.
Բացված նոր վարդ է,
Կյանքը ազատ է, ջա՜ն:

Կանաչ է դաշտը,
Կորավ երաշտը,
Ամառը հաշտ է, ջա՜ն,

Եկել է նորը, խնդության օրը,
Գյոզալ99 տրակտորը, ջա՜ն:

Սովետի գալը խոր թաղեց ցավը,
Կանաչ-կարմիր է, ջա՜ն:
Շողիկը դող է, արևի շող է.
Շողիկս նոր է, ջա՜ն,
Կարմիր թռչուն է՝ ազատ բաղի մեջ,
Պիոներ Շողիկ, ջա՜ն:

99	 Գյոզալ (թուրք.) – գեղեցիկ:
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5. ԿԵՆՑԱՂԱՅԻՆ ԵՎ ԾԻՍԱԿԱՆ ԵՐԳԵՐ 

1 (48). 
ՄԱՐՏԻ 8-Ն Ա, Ա՛Յ ՆԱՆԻ

Լաչակդ պ⅓ց, ա՛յ նանի,
Քիթկալդ պ⅓ց, ա՛յ նանի,
Թող արև տա՝ չորանա
Արցունք ու լաց, ա՛յ նանի։

Էնքան չ⅓նադ100 կապ մնաց,
Տափակել ա, ա՛յ նանի,
Քիթ ու պերանդ ծռմռվել,
Տե՛ս վիճակդ, ա՛յ նանի։

Հոկտեմբերը քեզ համար
Նոր կյանք պերավ, ա՛յ նանի, 
Ցուրտ ձմեռը վերացավ,
Գարուն դարձավ, ա՛յ նանի,

Ականջներդ պ⅓ց արա,
Էսօր Մարտի 8-ն ա.
Շաբաշ101 կանչի, ծափ արա,
Կանանց տոնն ա, ա՛յ նանի։

2 (49).
ՔՈՒՅՐԻԿԻՍ՝ ՏՈՒՓԼԻ, ԿԱԼՈՇ

Քույրիկիս՝ տուփլի102, կալոշ103,
Մայրիկիս՝ կոշիկներ, 
Իսկ հայրիկիս՝ մի զույգ տրեխ,
Էն էլ փոկեր չունենա:
Դարդ ու բալա ա,
Ցավ ու կրակ ա։

Քույրիկիս՝ մի փայտոն104,
Մայրիկիս՝ դիլիջան,
Հայրիկիս՝ մի արաբա,
Էն էլ ակներ չունենա։
Դարդ ու բալա ա,
Ցավ ու կրակ ա։

Քույրիկիս՝ շոլկվի105 դերյա106,
Մայրիկիս՝ արխալուղ,
Խեղճ հայրիկիս՝ մի փոխան,

Էն էլ ռեզին չունենա։
Դարդ ու բալա ա,
Ցավ ու կրակ ա։

Քույրիկիս՝ դոլմա,
Մայրիկիս՝ բոզբաշ,
Խեղճ հայրիկիս՝ անհամ ճաշ,
Էն էլ առանց աղ:
Դարդ ու բալա ա,
Ցավ ու կրակ ա։

Քույրիկիս՝ ամեն օր,
Մայրիկիս՝ ամեն շաբաթ,
Խեղճ հայրիկիս՝ կես դույլ ջուր,
Էն էլ  առանց սապոն107:
Դարդ ու բալա ա,
Ցավ ու կրակ ա։

100	 Չ⅓նա (թուրք.) – կզակ:
101	 Շաբաշ (ռուս.) – բանթող, գործադադար:
102	 Տուֆլի (ռուս.) – բարձրակրունկ կոշիկ:
103	 Կալոշ (ռուս.) – կրկնակոշիկ:
104	 Փայտոն (ռուս.) – ձիակառք:
105	 Շոլկվի (ռուս.) – մետաքսյա:
106	 Դերյա – զգեստ:
107	 Սապոն (թուրք.) – օճառ:



247ՆՇԽԱՐՆԵՐ ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ

3 (50). 
ՁԵԶ՝ ԲԱՐԵԿԵՆԴԱՆ, ՄԵԶ՝ ԲԱՐԻ ԶԱՏԻԿ

— Գնացեք, տեսեք ո՞վ է կերել այգին,
Գնացին, տեսան այծն է կերել այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել այծը,
Գնացին, տեսան գայլն է կերել այծը,
Գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել գայլը,
Գնացին, տեսան արջն է կերել գայլը,
Արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել արջը,
Գնացին, տեսան սուրն է կերել արջը, սուրն ու արջը,
Արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել սուրը,
Գնացին, տեսան ժանգն է կերել սուրը,
Ժանգն ու սուրը, սուրն ու արջը, արջն ու գայլը, 
Գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել ժանգը,
Գնացին, տեսան յուղն է կերել ժանգը,
Մուկն ու յուղը, յուղն ու ժանգը, ժանգն ու սուրը, 
Սուրն ու արջը, արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել յուղը,
Գնացին, տեսան մուկն է կերել յուղը,
Մուկն ու յուղը, յուղն ու ժանգը, ժանգն ու սուրը, 
Սուրն ու արջը, արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է կերել մուկը,
Գնացին, տեսան կատուն է կերել մուկը,
Կատուն ու մուկը, մուկն ու յուղը, յուղն ու ժանգը, 
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Ժանգն ու սուրը, սուրն ու արջը, արջն ու գայլը, 
Գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է տարել կատուն,
Գնացին, տեսան հարսն է տարել կատուն,
Հարսն ու կատուն, կատուն ու մուկը, մուկն ու յուղը, 
Յուղն ու ժանգը, ժանգն ու սուրը, սուրն ու արջը, 
Արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:

— Գնացեք, տեսեք, ո՞վ է տարել հարսը,
Գնացին, տեսան փեսան է տարել հարսը,
Փեսան ու հարսը, հարսն ու կատուն, կատուն ու մուկը, 
Մուկն ու յուղը, յուղն ու ժանգը, ժանգն ու սուրը, 
Սուրն ու արջը, արջն ու գայլը, գայլն ու այծը, այծն ու այգին.
Ձեզ՝ Բարեկենդան, մեզ՝ բարի Զատիկ:
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6. ԿԱՏԱԿԵՐԳԵՐ

1 (51).
ՍԱՐ, ՍԱՐ

Սար, սար, սարի տկին ա՜խ կանեմ,
Ջա՜ն, ջա՜ն, մուկը ճտիցդ կախ կանեմ,
Ջա՜ն, ջա՜ն, ես սարերի ծաղիկն եմ,
Ջա՜ն, ջա՜ն, ես Լևոնի քույրիկն եմ:

2 (52).

ԿԻՍԼԱՎՈԴՍԿԻ ՕՐԻՈՐԴՆԵՐԸ

Կիսլավոդսկի օրիորդները
Ժամը տասին ըն զարթնում,

Մաշքը108 կոտրած կատվի նման,
Ման ըն կյ⅓լի բուլվարում109:

3 (53).
ԾԻՏԸ ԾԱՌԻՆ ՏԻՏԻԿ ԱՐԱՎ

Ծիտը ծառին տիտիկ արավ,
Ախոտնիկը110 ուբիտ արավ111,
Վըետնան փռնավ, դամոյ112 տարավ,
Ժարովնիկում113 ժարիտ արավ114, 
Նստեց մի լավ կուշիտ արավ115.
Ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ, ա՜խ:

108	 Մաշք – մեջք:
109	 Բուլվար (ռուս.) – ճեմելիք:
110	 Ախոտնիկ (ռուս.) – որսորդ:
111	 Ուբիտ (ռուս.) անել – սպանել:
112	 Դամոյ (ռուս.) – դեպի տուն:
113	 Ժարովնիկ (ռուս.) – տապակ:
114	 Ժարիտ (ռուս.) անել – տապակել:
115	 Կուշիտ (ռուս.) անել – ուտել:
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7. ՀԱՅՐԵՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ԵՎ ԶԻՆՎՈՐԻ ԵՐԳԵՐ

1 (54). 
ՆԵՄԵ՛Ց, ՆԵՄԵ՛Ց, ԿՈՒԴԱ՞ ՏԻ

Նեմե՛ց, նեմե՛ց, կուդա՞ տի116,
Գիդացել ես, թե Բըդըղորսկը117

Հավի բուդ ա՞, դե՛ մին նազադ118,
Բոմբը119 կտամ կնդազադ120:

2 (55). 
ՀՈՒԼԻՍ ԱՄՍՎԱ ՔՍԱՆՀԻՆԳԻՆ

Հուլիս ամսվա քսանհինգին,
Մոսին հրացանը բռնած ձեռքին,
Թուրքի ոխը մեջը սրտին,
Կարոն գոչեց՝ տղե՜րք, կռվի՛…

Երեք հարյուր հայ քաջերով
Բոլորը զինված մոսիններով,
Նենգ թշնամուն լավ ջարդ տալով,
Կարոն ընկավ՝ վրե՜ժ կանչելով…

3 (56). 
ԱԳՈՒԼԵՑԻ ՔԱՋ ՊԱՏԱՆԻ

Ագուլեցի քաջ պատանի,
Հորդ, մորդ ո՞վ լուր տանի,

Ձեզպեսներին միշտ երանի՜,
Դո՛ւք եք հույսը Հայաստանի։

4 (57). 
ԱՍԿԵՐԱՆԻ ԲԵՐԴԻ ՄԻՋԻՆ

Ինչպես կորյուն քաջ Վարդանը, 
Համազասպը121 քաջանուն,

Ասկերանի բերդի միջին
Կոտորում են թշնամուն:

5 (58). 
ՍՈՒՍԵՐՍ ՏՈ՛ՒՐ, ՄԱՅՐԻ՜Կ

Սուսերս տո՛ւր, մայրի՜կ,
Մոսինս տո՛ւր, քույրիկ,

Հանուն ազգիս թե չզոհվեմ,
Հապա ինչո՞ւ ծնվեցի ես:

116	 Կուդա տի (ռուս.) – ո՞ւր ես գնում:
117	 Բըդըղորսկ – Պյատիգորսկ:
118	 Նազադ (ռուս.) – ետ:
119	 Բոմբ (ռուս.) – ռումբ:
120	 Կնդազադ – գլուխ (ծաղրական):
121	 1905–1906 թթ. թաթարական ոտնձգությունների ժամանակ Համազասպ Սրվանձտյանը 

(1873, Վան - 1921, Երևան) կազմակերպել է Գանձակի հայության հերոսական պաշտպա­
նությունը, երբ իր քաջերի հետ Ասկերանի կիրճում հինգ օր շարունակ կռվելով հաղթել 
է, և 200 հոգուց բաղկացած թուրք ջարդարարների ջոկատից ողջ են մնացել միայն վեցը, 
որոնք փախուստի են դիմել:
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6 (59). 
ԱՌԱՎՈՏՅԱՆ ԺԱՄԸ ՈՒԹԻՆ

Առավոտյան ժամը ութին,
Ինձ վայենկոմատ կանչեցին,
Վեշ մեշոկը շալակս տվին,
Դեպի Կերչը ուղարկեցին։

Երբ որ մտանք Կերչի հողը,
Սիրտս մտավ մահվան դողը,
Սև մազերս դրին հողը,
Խաբեք մորս՝  վիրավոր եմ։

Դիրքում նստած ժամանակս 
Միտս ընկավ սիրած յարս,
Ինձ կարոտ է իմ սիրածը,
Յարս և իմ քաղցր մայրս։

Գյուլլեն էկավ, խփեց դոշիս,
Բժիշկն էկավ, կանգնեց կողքիս,

Չարչարվելով տվի հոգիս,
Յանա-յանա, թշվա՜ռ բալա։

Դիրքում նստած տեղս թաց էր,
Քամին փչեց, վերքս բաց էր,
Գնդակ խփողն անաստված էր,
Յանա-յանա, դիլխո՜ր բալա։

Մեծ եղբայր ջան, ես մեռնում եմ,
Ընտանիքս քեզ եմ տալիս,
Ընտանիքս լավ կպահես,
Ձեռքիդ թիքեն չխընայես։

Ընկերնե՛ր ջան, հավաքվեցեք,
Դուդուկները փչիլ տվեք,
Գերեզմանիս քարի վրեն
Սայաթ-Նովեն երգիլ տվեք։

7 (60). 
ԵՍ ԻՄ ՎԻՃԱԿՍ ՀԱՆԵՑԻ

Ես իմ վիճակս հանեցի,
Ընկա զինվոր ու գնացի,
Տնից-տեղից զրկվեցի,
Զինվորության մեջ մնացի։

Իմ մայրիկը ինձ պահել է,
Նախշուն բալին օրորել է,
Օրորոցի մեջ մեռնեի,
Բալքի զինվոր չգընայի։

Փութ ու կես շոր վերցրեցի,
Թիֆլիզից ճանապարհվեցի, 
Անուշ քունս խանգարեցի, 
Զինվորության մեջ մնացի։

Արի՛, արի՛, իմ սիրելի,
Ես գնում եմ զինվորության,

Գուցե գնամ, էլ ետ չգամ,
Կանաչ կյանքիս վերջը գտնամ:

Ես գնում եմ, հեռանում եմ
Այս աշխարհի երեսից,
Գերեզմանիս մոտենում եմ,
Որ փորած է սև հողից:

Այս երգը ես եմ կապել,
Աղի արցունք շատ եմ թափել,
Իմ սիրուհու մոտ հիշատակ՝
Այն մատանին ես եմ տվել:

Արի՛, արի՛, իմ ազատ օրեր,
Իմ հինգ տարին երբ լրանա,
Եթե զոհվեմ ես Դագեստան,
Չեմ մոռանա, Մայր Հայաստան:
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8 (61). 
ՍԱԼԴԱԹ ՏՂԻ ՄՈՐ ԵՐԳԸ

Սալդաթ տղիս մատաղ ընիմ,
Աչքերիս քուն չի կյ⅓լի,
Մատներս գրիչ կշինիմ,
Արցունքս թանաք կշինիմ,
Քեզ նամակ կկյրիմ, որդի ջան.
«Անհանգիստ սրտիս
Ուրախ մի օր պեր։
Աման, տեր Աստվա՛ծ,
Չմեռնի իմ բալեն,
Առողջ ու զվարթ
Տուն գա իմ բալեն»:

9 (62). 
ՄՈՐ ԲԱՂՁԱՆՔԸ

Օնեմ մի բալա,
Աննուն է Արշակ, 
Նաչալնիկից օնի ստացած

Մին մենծ մեդալ.
Օզըմ ըմ տեառնա
Մենծ գեներալ:

10 (63).
ԹՈՂ ԼՈԽ ԱՊՐԻՆ ԽԱՂԱՂ, ԵՐՋԱՆԻԿ

Դ⅓րդոտ, կարոտ էս կյանքի մեջ
Տանջվեցինք մունք անհանգիստ,
Դաղված, էրված ջիգյարներով
Մնացինք մունք անհանգիստ:

Մունք շատ մըեծ ցեղ ունեինք,
Բոլորին էլ կուրցըրինք.
Էկանք-հասանք Պըտիղորսկ,
Նեուժե՞լի մունք կարել չընք
Հանգիստ մնանք տանջանքից:

Բավակա՛ն է, մեր ծնողներն
Ինչքա՜ն արյուն թափեցին,

Ժողովրդին մեր փչացրին,
Մըեզ տնավեր արեցին:

Մենք պիտի կռվենք
Ինչքան ուժ ունենք,
Մեր լո՜խ կորուստները 
Փառքով ե՛տ բերենք:

Թող մեր անգին Հայոց ազգին
Էն ուժն ու պատիվն ինի,
Որ իլ⅓լ ա հին-հին վախտից,
Թող փրկի Տերը սաղ աշխարքին,
Լոխ էլ ապրին խաղաղ, երջանիկ։
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III.

ԱՍՈՒՅԹԱՅԻՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՄԱՆԿԱԿԱՆ ԹՈԹՈՎԱՆՔՆԵՐ

1 (64). 
ՓԼՋՄԼԵՑԻՆ

Փըլջմլեցի դեդո Կևանեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Ղազարեն ծոռն ըմ,
Փըլջմլեցի Անդրեյեն թոռն ըմ։

2 (65). 
ԽՈԽԱՅԻ ՊԱԴԱՍԽԱՆԸ

— Մայրդ որտե՞ղ է աշխատում։
— Ռոդդոմը122:
— Ի՞նչ է անում։
— Խոխա ա պըռնըմ։

122	 Ռոդդոմ (ռուս.) – ծննդատուն:
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2. ԱՌԱԾՆԵՐ, ԱՍԱՑՎԱԾՔՆԵՐ

1 (66). 
Ամեն մարթու հետե ուրան վըեղն ա ան⅝շ:

2 (67). 
Ամենաքաղցրը՝ մարթին քրտնոնքն ա:

3 (68). 
Աշխադաձ հացն ա հալալ:

4 (69). 
Աշխարքը շոռ ա եկալ, դրախտը ուրան վըեղըմը քթալ:

5 (70). 
Ըշխարքես ամենադուզ քաթը «Քաջ Նազարն է»:

6 (71). 
Հ⅓րը հնձի, մարը փնջի,  խոխան օդի, վըեռը պնդի:

7 (72). 
Հ⅓րուր տըրեկան էլ ինիմ, ծոռ փադան չալիգյ չըմ շինիլ:

8 (73). 
Նաաբառոտ123 մունք չիստի արմյանսկի ընք խոսըմ:

9 (74). 
Պառավ ծին ջըհիլ⅓նալ չի, թ⅓ խօզիս պոչն ու յալը124:

10 (75). 
Սարը սարին պտահըմ չի, մարթը մարթին պտահըմ ա։

11 (76). 
Վըչխարեն տմական օ..տըմ չըմ, քմական մոտե ա։

12 (77). 
Փեշքերքըդ թափ մի՛ տա՝ կաղնի, տու եկ հպարապ մի՛ կաղնի:

123	 Նաաբառոտ (ռուս.) – ընդհակառակը:
124	 Յալ (թուրք.) – բաշ:
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3. ՇՈՒՏԱՍԵԼՈՒԿՆԵՐ

1 (78). 

Ք⅓թ, ք⅓թ,
Մին չվալ ցակատ125,
Վեչ կոթ օնի, վեչ արկաթ126:

2 (79). 

Ճղաց են կտրեն՝ օխտը կյուլ127,
Օխտը կյուլին՝ մի բ⅔ւլբ⅔ւլ։
Բ⅔ւլբ⅔ւլ, բ⅔ւլբ⅔ւլ, տ⅔ռնը պեց,
Հասանը կյամ ա՝ կլոխը պեց:

3 (80). 

Մին հավ օ..նիմ՝ լոխ տըղնոց,
Պապան կոտե, քյինա հոնձ,
Ետ կըպիրի մի չաղ կլոնձ128:
Տական129  կըծե՝ տազ կանե,
Կըլխան կըծե՝ սազ կանե:

4 (81). 

Ա՛յ ախպեր, շելակտ հի՞նչ ա.
Քե մատաղ, կյեզար130 ա:
Պա ըռաշկենտ հի՞նչ ա.
Կյիզ⅓ծ131 ա:

125	 Ցակատ – կացին:
126	 Արկաթ – երկաթ:
127	 Կյուլ – գայլ:
128	 Կլոնձ – կեղտ:
129	 Տական – տակից:
130	 Կյեզար – գազար, ստեպղին:
131	 Կյիզ⅓ծ – գզած:
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4. ՀԱՆԵԼՈՒԿՆԵՐ 

1 (82). 

Մըեզ էրկու պեն օնինքյ՝
Սաղ աշխարքըս տըեսնըմ ա,
Ինքը՝ տեղը։ 
(Աչքեր)

2 (83). 
Մըեզ մինն օնինքյ՝
Պիծի պըտըրհան,
Պրինձավ լիգյը։ 
(Բերան)

3 (84). 

Մըեզ մինն օնինքյ՝
Աշխարքս շոռ ա կ⅓լիս,
Ուր⅔ւգ⅔ւնը կյ⅓մ ա տռանը
Վըեր ընգնըմ: 
(Տրեխ)

4 (85). 

Մըեզ մինն օնինքյ՝ 
Կկընանչի, 
Կծաղկի սիվտակ,
Կըկյիրմիրի, 
Ետնան ալ կթուխի։ 
(Մոշ)

5 (86). 

Մըեզ մինն օնինքյ՝
Քաքըմ ա, կկըզըմ չի։ 
(Հավ)
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6 (87). 

Մըեզ մինն օնինքյ՝
Կըլխըյեր տերտակ ա,
Կըլխըվեր՝ լիգյը։ 
(Գլխարկ)

7 (88). 

Մըեզ մինն օնինքյ՝
Միոտնանի,
Տ⅔ւս կա տոռնը,
Շոն կտանի։ 
(Սունկ)
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5. ՄԱՂԹԱՆՔՆԵՐ

1 (89). 
Ամեն տըեղ հիշվեք պատվով:

2 (90). 
Բախտավոր-երջանիկ լինեք:

3 (91). 
Եղնիկի պես թռվռաք։

4 (92). 
Սեր ունենաք, ծլեք, ծաղկեք:

5 (93). 
Ուրախ, երջանիկ լինեք:
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6. ՕՐՀՆԱՆՔՆԵՐ

1 (94).
Ազատ, էրկան կյանք ունըենաս։

2 (95).
Բարի մարթկանց միշտ ջիհիս132:

3 (96).
Գործդ հաջող քյինա:

4 (97). 
Երկրագունդը թըղ բարի ըրազավ ապրի։

5 (98).
Զորանաս, շուքավեր տըեռնաս։

6 (99).
Կյանքդ լ⅓վ օրերավ լիգյը ինի։

7 (100).
Հինչ նեղութին քաշըմ ըս, վերչըտ բարի թըղ ինի։

132	 Ջիհիլ – հանդիպել:
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ՓԱՍՏԱԳՐՈՒՄ

ՊՅԱՏԻԳՈՐՍԿ ԳԱՂԹԱԾ ԱՐՑԱԽՑԻ ԲԱՆԱՍԱՑՆԵՐԻ 
ԵՎ 

ՆՐԱՆՑ ՀԱՂՈՐԴԱԾ ՆՅՈՒԹԵՐԻ 
(1964 թ.)

Հ/հ Բանասացի  
անուն-ազգանունը

Ծննդյան 
տարեթիվը և վայրը

Գրառման 
վայրը

I. 
ՎԻՊԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՀՐԱՇԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (1). Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (2). Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (3). Սոնյա Դանիելյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
4 (4). Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
5 (5). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
6 (6). Արևհատ Վարդանյան 1905 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

2. ԻՐԱՊԱՏՈՒՄ ՀԵՔԻԱԹՆԵՐ

1 (7). Լուսիկ Սարգսյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (8). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (9). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
4 (10). Արևհատ Վարդանյան 1905 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

3. ԱՌԱԿՆԵՐ

1 (11). Արևհատ Վարդանյան 1905 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (12). Վարսենիկ Պողոսյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

II. 
ՔՆԱՐԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՕՐՈՐՈՑԱՅԻՆՆԵՐ

1 (13). 
– 8 (20).

Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

9 (21). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
10 (22). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
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2. ՍԻՐԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (23). 
– 14 (36).

Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  
1903 թ., Արցախ

Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

15 (37). 
– 19 (41).

Աստղիկ Հարությունյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

20 (42). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  
1903 թ., Արցախ

Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

3. ՀԱՐՍԱՆԵԿԱՆ ԾԵՍ ՈՒ ԵՐԳ

1 (43). Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
4. ԱՇԽԱՏԱՆՔԱՅԻՆ ԵՐԳԵՐ

1 (44). Մայկո մայրիկ 1897 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (45). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  

1903 թ., Արցախ
Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

3 (46). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
4 (47). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  

1903 թ., Արցախ
Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

5. ԿԵՆՑԱՂԱՅԻՆ ԵՎ ԾԻՍԱԿԱՆ ԵՐԳԵՐ

1 (48). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  
1903 թ., Արցախ

Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

2 (49). Վարդանուշ Գրիգորյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (50). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  

1903 թ., Արցախ
Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

6. ԿԱՏԱԿԵՐԳԵՐ

1 (51). Լուսիկ, Թանկե Սարգսյաններ 1904 թ., Արցախ  
1903 թ., Արցախ

Պյատիգորսկ 
Պյատիգորսկ

2 (52). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (53). Աստղիկ Հարությունյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

7. ՀԱՅՐԵՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ԵՎ ԶԻՆՎՈՐԻ ԵՐԳԵՐ

1 (54). Վարդանուշ Գրիգորյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (55). Վարդանուշ Գրիգորյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (56). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ 
4 (57). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
5 (58). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
6 (59). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
7 (60). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
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8 (61). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
9 (62). Մայկո մայրիկ 1897 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
10 (63). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

III. 
ԱՍՈՒՅԹԱՅԻՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՄԱՆԿԱԿԱՆ ԹՈԹՈՎԱՆՔՆԵՐ

1 (64). Մարգարիտա Ավագյանց 1961 թ., Պյատիգորսկ Պյատիգորսկ
2 (65). Անժելա Ավագյանց 1961 թ., Պյատիգորսկ Պյատիգորսկ

2. ԱՌԱԾՆԵՐ, ԱՍԱՑՎԱԾՔՆԵՐ

1 (66). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
2 (67). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
3 (68). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
4 (69). Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
5 (70). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
6 (71). Անժելա Ավագյանց 1961 թ., Պյատիգորսկ Պյատիգորսկ
7 (72). Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
8 (73). Աստղիկ Հարությունյան 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
9 (74). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
10 (75). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
11 (76). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
12 (77). Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

3. ՇՈՒՏԱՍԵԼՈՒԿՆԵՐ

1 (78). 
– 4 (81).

Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

4. ՀԱՆԵԼՈՒԿՆԵՐ

1 (82). 
– 7 (88).

Աննա Ակոպովա 1876 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

5. ՄԱՂԹԱՆՔՆԵՐ

1 (89). 
– 5 (93).

Աշխեն Վանիլովա 1904 թ., Արցախ Պյատիգորսկ

6. ՕՐՀՆԱՆՔՆԵՐ

1 (94). 
– 7 (100).

Թանկե Սարգսյան 1903 թ., Արցախ Պյատիգորսկ
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ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՄԱՍԻՆ

ՎԵՐԺԻՆԵ ԳԱՌՆԻԿԻ ՍՎԱԶԼՅԱՆ բանագետ, բանահավաք, ժողովրդագետ, 
ցեղասպանագետ, ՀՀ Գիտության վաստակավոր գործիչը ծնվել է 1934 թ. Եգիպտոսի 
Ալեքսանդրիա քաղաքում, Հայոց ցեղասպանությունից մազապուրծ, գրող, հասա­
րակական գործիչ Գառնիկ Սվազլյանի ընտանիքում: 

Նախնական կրթությունն ստացել է տեղի հայկական Պողոսյան ազգային 
վարժարանում, ապա նաև՝ Անարատ Հղության հայ քույրերի ֆրանսիական թեքու­
մով դպրոցում:

1947 թ. ծնողների հետ հայրենադարձվել է Մայր Հայաստան:
1952 –1956 թթ. սովորել և «Գերազանցությամբ» ավարտել է Երևանի Խաչա­

տուր Աբովյանի անվան Հայկական պետական մանկավարժական ինստիտուտի 
Պատմալեզվագրական բաժինը:

1958 թ. աշխատել է Հայաստանի Գիտությունների Ակադեմիայի Մանուկ Աբեղ­
յանի անվան Գրականության ինստիտուտի Հայ ժողովրդական բանահյուսության 
բաժնում՝ որպես լաբորանտ: 

1958-1961 թթ. ուսումը շարունակել է ՀՍՍՌ ԳԱ ասպիրանտուրայում՝ «Հայ ժո­
ղովրդական բանահյուսություն» մասնագիտությամբ (գիտական ղեկավար՝ ակա­
դեմիկոս Կարապետ Մելիք-Օհանջանյան): Ասպիրանտական ուսումնառության ըն­
թացքում եղել է Մ. Աբեղյանի անվան թոշակառու:

1961 թ. աշխատանքի է անցել ՀՍՍՀ ԳԱ Հնագիտության և ազգագրության 
ինստիտուտի Հայ ժողովրդական բանահյուսության բաժնում, սկզբում՝ կրտսեր, 
1972 թվականից Բանահյուսական սկզբնաղբյուրների վավերագրման բաժնում՝ 
ավագ, 1995 թվականից առ այսօր՝ առաջատար գիտաշխատողի պաշտոններով:

1996 –2004 թթ. միաժամանակ աշխատել է նաև ՀՀ ԳԱԱ Հայոց ցեղասպանու­
թյան թանգարան-ինստիտուտում:

1965 թ. պաշտպանել է թեկնածուական, իսկ 1995 թ.՝ դոկտորական թեզերը:
1996 –2004 թթ. եղել է ՀՀ ԳԱԱ Հայոց ցեղասպանության թանգարան-ինստի­
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տուտի Գիտական խորհրդի անդամ, իսկ 1996-2018 թթ.՝ ՀՀ ԳԱԱ Հնագիտության և 
ազգագրության, ինչպես նաև Մ. Աբեղյանի անվան Գրականության ինստիտուտնե­
րում գործող Մասնագիտական խորհուրդների անդամ:

Մասնակցել է հանրապետական և միջազգային մի շարք գիտաժողովների, 
ինչպես նաև՝ զեկուցել սփյուռքահայ գաղթօջախների տարբեր կազմակերպություն­
ներում (Ռուսաստան, Հունաստան, Ֆրանսիա, Ավստրիա, Գերմանիա, ԱՄՆ, Կա­
նադա, Լիբանան, Սիրիա, Եգիպտոս, Թուրքիա)՝ հանդես գալով բանագիտությանը, 
ժողովրդագիտությանը, ցեղասպանագիտությանը և Հայ Դատին առնչվող թեմանե­
րով: 

Հեղինակ է 500-ից ավելի գիտական և հրապարակախոսական հրատարա­
կությունների, ընդ որում՝ շուրջ 30 գրքերի, որոնք տարբեր լեզուներով լույս են տեսել 
Հայաստանում, Սփյուռքում և արտերկրում: 

Բանասիրական գիտությունների դոկտոր Վերժինե Սվազլյանն սկսած 1955 
թվականից՝ ավելի քան 65 տարիների ընթացքում, անձնական նախաձեռնությամբ 
և արևմտահայի արյան կանչով բառ առ բառ, պատառիկ առ պատառիկ գրառել, 
ձայնագրել, տեսագրել, ուսումնասիրել և հրատարակել է մեր զավթված Երկրի՝ 
Արևմտյան Հայաստանի, Կիլիկիայի և Անատոլիայի հայաբնակ ավելի քան 150 տե­
ղավայրերից բռնի տարագրված, ապա՝ Հայաստանում և Սփյուռքում (Ռուսաստան, 
Հունաստան, Ֆրանսիա, Իտալիա, Գերմանիա, ԱՄՆ, Կանադա, Սիրիա, Լիբանան, 
Իրաք, Եգիպտոս, բալկանյան երկրներ, Թուրքիա) բնակություն հաստատած Հայոց 
ցեղասպանության ականատես վերապրողների իրենց բարբառներով հաղորդած 
ժողովրդական բանավոր ավանդույթի տարաբնույթ նշխարները, ինչպես նաև՝ փաս­
տավավերական վկայություններն ու պատմական բնույթի երգերը (հայերեն և 
թուրքալեզու)՝ անհետ կորստից փրկելով և տարբեր լեզուներով (հայերեն, ռուսերեն, 
անգլերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն, թուրքերեն) աշխարհին ու մարդկության ար­
դար դատին ներկայացնելով հայ ժողովրդի պատմական հավաքական հիշողու­
թյունը:

Վերժինե Սվազլյանի աշխատանքների մասին Հայաստանում և արտերկրում 
լույս են տեսել բազմաթիվ գրախոսականներ, հանրագիտարանային և այլ հոդված­
ներ, ինչպես նաև նկարահանվել է ֆիլմ՝ «Սվազլյան գերդաստանի հավատամքը» 
խորագրով (սցենարի հեղինակ և ռեժիսոր՝ Լաուրա Մինասյան, Երևան, 2009): Այն 
նվիրված է 20-րդ դարի ընթացքում Սվազլյան գերդաստանի իրարհաջորդ երեք սե­
րունդների ազգանպաստ և հայրենանպաստ գործունեությանը՝ ընդգրկելով հայ ժո­
ղովրդի համար բախտորոշ մի ժամանակաշրջան:
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Աշխատությունները.

Սարգիս Հայկունի. Կյանքն ու գործը, «Հայ ազգագրություն և բանահյուսություն», հ. 4, 
Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1973, 78 էջ:

Արցախ-Ուտիք, «Հայ ժողովրդական հեքիաթներ», հ. 6, Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1973, 778 
էջ:

Տարոն-Տուրուբերան, «Հայ ժողովրդական հեքիաթներ», հ. 12, Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 
1984, 650 էջ:

Մուսա լեռ, «Հայ ազգագրություն և բանահյուսություն», հ. 16, Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1984, 
215 էջ: 

Կիլիկիա. Արևմտահայոց բանավոր ավանդությունը, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» 
հրատ., 1994, 408 էջ:

Մեծ Եղեռն. Արևմտահայոց բանավոր վկայություններ, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» 
հրատ., 1995, 234 էջ:

Մեծ Եղեռնը արևմտահայոց հուշապատումներում և թուրքալեզու երգերում, Երևան, ՀՀ 
ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 1997, 32 էջ:

Геноцид в воспоминаниях и туркоязычных песнях западных армян. Ереван, Изд.-во «Ги­
тутюн» НАН РА, 1997, 32 с.

Վան-Վասպուրական, «Հայ ժողովրդական հեքիաթներ», հ. 15, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու­
թյուն» հրատ., 1998, 590 էջ:

The Armenian Genocide in the Memoirs and Turkish Language Songs of the Eyewitness Sur-
vivors. Yerevan: “Gitoutyoun” Publishing House of NAS RA, 1999, 44 p.

Պոլսահայոց բանահիւսութիւնը, Երեւան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 2000, 616 էջ:
Հայոց ցեղասպանություն. Ականատես վերապրողների վկայություններ, Երևան, ՀՀ 

ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 2000, 500 էջ:
Հայոց ցեղասպանությունը և պատմական հիշողությունը, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» 

հրատ., 2003, 144 էջ:
The Armenian Genocide and Historical Memory. Yerevan: “Gitoutyoun” Publishing House of 

NAS RA, 2004, 160 p.
Le génocide arménien et la mémoire historique du peuple. Erevan: Ed. «Guitoutiun» de 

l’Académie Nationale des Sciences d’Arménie, 2005, 140 p.
Der Genozid an den Armeniern und die historische Erinnerung des Volkes. Jerewan: Verlag 

„Gitutjun“ der Nationalen Akademie der Wissenschaften der Republik Armenien, 2005, 140 
S.

The Armenian Genocide and the People’s Historical Memory. Yerevan: “Gitoutyoun” Publishing 
House of NAS RA, 2005, 140 p.

Геноцид армян и историческая память народа. Ереван, Изд.-во «Гитутюн» НАН РА, 2005, 
140 с.

Ermeni Soykırımı ve Toplumsal Hafıza. İstanbul: “Belge” Uluslararası Yayıncılık, 2005, 160 s.
Anılarda Ermeni Soykırımı ve Yaşayan Görgü Tanıklarının Türkçe Şarkıları. “Tehcir Türküleri: 

Anılarda Ermeni Soykırımı” . İstanbul: “Belge” Uluslararası Yayıncılık, 2005, s. 71-100. 
Armenia. “The Greenwood Encyclopedia of World Folklore and Folklife.” William M. Clements, ed. 

(4 volumes). Volume 2: Southeast Asia and India, Central and East Asia, Middle East. West­
port (Connecticut), London: Greenwood Press, 2006, pp. 357-372.
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Հայոց ցեղասպանություն. Ականատես վերապրողների վկայություններ, Երկրորդ հա­
մալրված հրատ., Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 2011, 880 էջ, DVD - «Սվազլյան 
գերդաստանի հավատամքը» / “The Creed of the Svazlian Extended Family”:

The Armenian Genocide: Testimonies of the Eyewitness Survivors. Yerevan: “Gitoutyoun” Pub­
lishing House of NAS RA, 2011, 850 p., DVD - «Սվազլյան գերդաստանի հավատամքը» 
/ “The Creed of the Svazlian Extended Family.”

Ermeni Soykırımı: Hayatta Kalan Görgü Tanıklarının Anlattıkları. İstanbul: “Belge” Uluslararası 
Yayıncılık, 2013, 1064 s.

Survivor Testimonies. “The Armenian Genocide: The Essential Reference Guide.” Ed. Alan White­
horn. Santa Barbara (California), Denver (Colorado): ABC-CLIO, 2015, pp. 241-243.

Ծաղիկ թարգմանությանց. Flor de traducciones [«Հայոց ցեղասպանություն. Ականատես 
վերապրողների վկայություններ» գրքից իսպաներեն թարգմանված հատվածներ], 
Երևան, ԵՊՀ հրատ., 2015, էջ 19-37.

Մուսա Լեռան հերոսամարտը. Ականատես վերապրողների վկայություններ. The Heroic 
Battle of Moussa Dagh: Testimonies of the Eyewitness Survivors. Երևան, ՀՀ ԳԱԱ 
«Գիտություն» հրատ. / Yerevan: “Gitoutyoun” Publishing House of NAS RA, 2015, 240 էջ 
/ p., DVD - «Հին և նոր Մուսա Լեռ» / “Old and New Moussa Dagh.”

Ռուսաստանի հայերի բանավոր ավանդույթի նշխարներ (Դոնի Ռոստով և Պյատի
գորսկ). Реликвии устного народного творчества армян России (Ростов-на-Дону и 
Пятигорск). Relics of the Oral Tradition of the Armenians of Russia (Rostov-on-Don 
and Pyatigorsk). Երևան, ՀՀ ԳԱԱ ՀԱԻ հրատ. / Ереван, Изд.-во ИАЭ НАН РА / Yere­
van: Publishing House of IAE NAS RA, 2020, 288 էջ/с./p.: 

Ամերիկահայոց բանավոր ավանդույթը ժամանակի հոլովույթում, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գի­
տություն» հրատ. (տպ. ընթ.):

Մուսա Լեռան հերոսամարտը. Ականատես վերապրողների վկայություններ. La bataille 
héroïque du Moussa-Dagh : Témoignages des témoins oculaires survivants. Երևան, 
ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ. / Erevan: Ed. « Guitoutiun » de l’Académie Nationale des 
Sciences d’Arménie, DVD – «Հին և նոր Մուսա Լեռ» / « Le vieux et le nouveau Mous­
sa-Dagh » (տպ. ընթ.).

Կազմել և խմբագրել է՝

Գառնիկ Սվազլյան, Հայրենիքիս համար, Երևան, «Հայաստան» հրատ., 1965, 212 էջ:
Գրիգոր Գյոզալյան, Մուսա լեռան ազգագրությունը, Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատ., 

2001, 280 էջ, ISBN 5-8080-0472-1:

Պարգևները.

1975 թ.	 Հայկական ՍՍՀ Գիտությունների Ակադեմիայի Նախագահության կողմից «երկար­
ամյա բարեխիղճ աշխատանքի համար» պարգևատրվել է «ՍՍՀՄ Աշխատանքի Վե­
տերան» շքանշանով:

1983 թ.	 մարտի 29-ին արժանացել է Հայկական ՍՍՀ Գիտությունների Ակադեմիայի Նախա­
գահության «Գովեստագրին»: 

1985 թ.	 սեպտեմբերին «Մուսա լեռ» Հայրենակցական Ընդհանուր Միությունը (Բեյրութ) նրան 
շնորհել է «Պատուաւոր Մուսալեռցի» Ոսկե մեդալ:

1992 թ.	 Հայաստանի «Զեյթուն» Պատմամշակութային Միությունը նրան շնորհել է «Պատ­
վավոր Զեյթունցի» կոչում:
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1995 թ.	 սեպտեմբերի 22-ին Մուսա լեռան հերոսամարտի 80-ամյա տարելիցի առթիվ Հայաս­
տանի «Մուսա Լեռ» Հայրենակցական Բարեգործական Միության Վարչությունը 
նրան շնորհել է «Պատվոգիր» «Հայրենակցական շարժմանն օժանդակելու և միու­
թյան աշխատանքներին գործուն մասնակցություն ունենալու համար»:

1996 թ.	 հուլիսի 11-17-ին Թուրքիայում Կոստանդնուպոլսո Հայոց Պատրիարքական Աթոռի 
հիմնադրման 535-ամյակի տոնակատարության շրջանակներում կազմակերպված 
«Վարդավառի» միջազգային գիտաժողովին մասնակցելու համար նա արժանացել է 
Հայոց Պատրիարքի «Գիր Վկայութեանը»:

1999 թ.	 Հայաստանի «Վան-Վասպուրական» Հայրենակցական Միությունը նրան շնորհել է 
«Պատվավոր Վասպուրականցի» կոչում:

2000 թ.	 ապրիլի 24-ին, Հայոց ցեղասպանության 85-ամյա տարելիցի առթիվ նա արժանացել 
է ՀՀ ԳԱԱ Նախագահության «Պատվոգրին» «Հայկական Հարցի, Հայոց Ցեղասպա­
նության և Սփյուռքահայության պատմության ուսումնասիրության բնագավառում 
գիտական հետազոտությունների համար, որոնք կարևոր ներդրում են հայ պատմա­
գիտության մեջ»:

2001 թ.	 հունվարի 20-ին արժանացել է Հռոմի Հովհաննես Պողոս Բ Պապի Վատիկանից 
հղած «Օրհնության գրին». Թիվ. 487.634: 

2002 թ.	 մայիսին, արժանացել է Սփյուռքի Թէքէեան Մշակութային Միութեան «Հայկաշէն 
Ուզունեան» գրական-բանասիրական մրցանակին:

2003 թ.	 ապրիլի 24-ին, ՀՀ ԳԱԱ Նախագահությունը և «Ճշմարիտները հայերի համար» 
միջազգային կոմիտեն նրան շնորհել են «Ֆրիտյոֆ Նանսենի» հուշամեդալ «Հայոց 
ցեղասպանության դատապարտման և մարդասիրական սկզբունքների հաստատման 
ուղղությամբ ծավալած գիտական և հասարակական գործունեության համար»:

2004 թ.	 ապրիլի 24-ին նրան շնորհվել է Փարիզի «Արարատ» Հայագիտական Ակադեմիայի 
Պրոֆեսորի կոչում:

2005 թ.	 ապրիլի 24-ին Հայոց ցեղասպանության 90-ամյա տարելիցի առթիվ Հայաստանի 
Հանրապետության Կառավարությունը նրան շնորհել է «Հուշամեդալ» «Հայոց Մեծ 
Եղեռն. Ցեղասպանագիտության մեջ ձեռք բերած վաստակի համար. 1915-2005»:

2005 թ.	 հունիսի 26-ին Մոնրեալում (Կանադա) նրան շնորհվել է Պոլսահայ Մշակութային 
Միութեան «Ոսկե մեդալ»:

2005 թ.	 սեպտեմբերի 30-ին Սիրիայում Հ.Բ.Ը.Մ. Հալեպի մասնաճյուղը նրան շնորհել է «Մես­
րոպ Մաշտոց» հուշամեդալ:

2006 թ.	 հունվարի 30-ին Հայաստանի «Հաճըն» Հայրենակցական Միությունը նրան շնորհել 
է «Պատվավոր Հաճընցի» կոչում՝ «Երկրին և պետականությանը մատուցած ծառա­
յությունների և «Հաճըն» հասարակական կազմակերպության գործունեությանը սա­
տարելու և աջակցելու համար»:

2006 թ.	 ապրիլի 24-ին Ալեքսանդրիայի (Եգիպտոս) Հայոց Քաղաքական Ժողովը նրան շնոր­
հել է «Նեղոսի Բանալի» Ոսկե հուշամեդալ:

2006 թ.	 հունիսի 28-ին Հայաստանի Հանրապետության Նախագահը և «Ռոբերտ Պողոսյան 
և Որդիներ Ֆոնդը» (Շվեցարիա) նրան շնորհել են ՀՀ «Նախագահի Առաջին մրցա­
նակ» և «Ոսկե հուշամեդալ» «Հայոց ցեղասպանության ճանաչման գործում նշանա­
կալի ավանդ ներդնելու համար»:

2008 թ.	 Ամերիկյան Կենսագրական Ինստիտուտը նրան շնորհել է «21-րդ Դարի Մեծագույն 
Միտք» տիտղոս և հուշամեդալ՝ հայ մշակույթն աշխարհին ներկայացնող իր աշխա­
տությունների համար:
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2009 թ.	 մարտի 8-ին՝ Կանանց միջազգային օրվա առթիվ, ՀՀ Կրթության և գիտության Նա­
խարարությունը նրան շնորհել է «Պատվոգիր»՝ կրթության և գիտության ասպարեզում 
ունեցած նշանակալի ավանդի համար:

2009 թ.	 «Հայ մշակույթին և Հայոց ցեղասպանության ճանաչմանը մատուցած ծառայություն­
ների և ծննդյան 75-ամյակի առթիվ» Հայաստանի Ազգային Գրադարանի տնօրինու­
թյունը նրան արժանացրել է «Հայ Առաջին Տպագրիչ Հակոբ Մեղապարտի» հու­
շամեդալի:

2009 թ.	 Արևմտահայոց բանավոր ավանդությունը կորստից փրկելու կեսդարյա բանահա­
վաքչական, բանագիտական գործունեության և ծննդյան 75-ամյակի առթիվ Հայաս­
տանի «Մուսա Լեռ» Հայրենակցական Բարեգործական Միությունը նրան շնորհել է 
«1915. Հավերժ Փառք Մուսա Լեռան Հերոսներին» հուշամեդալ:

2011 թ.	 հուլիսի 11-ին Հայոց Փիլիսոփայական Ակադեմիան նրան պարգևատրել է «Եռամեծ 
Փիլիսոփա Դավիթ Անհաղթ» Մեծ հուշամեդալով և Դիպլոմով:

2012 թ.	 ապրիլի 19-ին «Հայոց Մեծն Տիկին Վերժինե Սվազլյանին Հայ Ազգի 1915 թ. ապրիլյան 
ցեղասպանությունից վերապրածների ցավի ծանրությունը տանելու և Հայաստանի 
Երրորդ Պետականության կայացմանը Մեծագույն ծառայություն ցուցաբերելու հա­
մար» ՀՀ Ատլետիզմի (Պաուերլիֆտինգ) Ֆեդերացիան նրան պարգևատրել է «Շնոր­
հակալագրով» և «Ֆեդերացիայի Պատվավոր Անդամ» ծանրորդի կոչումով ու հուշա­
մեդալով:

2013 թ.	 հոկտեմբերի 14-ին «ՀՀ Գիտությունների Ազգային Ակադեմիայի 70-ամյակի կապակ­
ցությամբ գիտության և կրթության բնագավառում մատուցած ակնառու ծառայու­
թյունների համար» Հայաստանի Հանրապետության Նախագահի կողմից արժանա­
ցել է Պետական պարգևի՝ «Մովսես Խորենացի» մեդալի:

2015 թ.	 ապրիլի 10-ին Երևանի Էրեբունի Վարչական Շրջանի ղեկավարության կողմից ար­
ժանացել է «Շնորհակալագրի» «Հայոց Մեծ եղեռնի 100-րդ տարելիցին նվիրված մի­
ջոցառումներին մասնակցելու համար»:

2015 թ.	 ապրիլի 20-ին Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցի կապակցությամբ Լեռնա­
յին Ղարաբաղի Հանրապետության (Արցախ) Ազգային ժողովի Նախագահի կողմից 
արժանացել է «Ղարաբաղյան Շարժում» ազգային ազատագրության 25-ամյակի 
Ոսկե հուշամեդալի:

2015 թ.	 ապրիլի 20-ին Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցի առթիվ Լեռնային Ղարա­
բաղի Հանրապետության Նախագահի կողմից արժանացել է «Արցախ-Գանձասար» 
Ոսկե հուշամեդալի:

2015 թ. սեպտեմբերի 17-ին Հայաստանի «Մուսա Լեռ» Հայրենակցական-Բարեգործական 
Հասարակական Կազմակերպության կողմից արժանացել է «Պատվոգրի» և «1915. 
Հավերժ Փառք Մուսա Լեռան Հերոսներին» հուշամեդալի «իր աշխատություններով 
Մուսա Լեռան պատմությունը, բարբառը, ավանդույթները, կենցաղը և մշակույթը 
մանրակրկիտ լուսաբանելու համար»:

2015 թ.	 հոկտեմբերի 16-ին Հայոց ցեղասպանության 100-ամյակին նվիրված միջոցառումնե­
րը համակարգող Համառուսաստանյան հանձնաժողովի (Մոսկվա) կողմից պարգևա­
տրվել է «Հայոց ցեղասպանության 100-ամյա հոբելյանական հուշամեդալով»:

2016 թ.	 սեպտեմբերի 17-ին Հայաստանի Հանրապետության 25-ամյակի առթիվ «գիտության 
և կրթության բնագավառում ունեցած վաստակի համար» ՀՀ Նախագահը նրան 
շնորհել է «Հայաստանի Հանրապետության Գիտության Վաստակավոր Գործչի» 
պատվավոր կոչում՝ Շնորհագրով և Հուշամեդալով:
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2017 թ.	 հունիսի 24-ին Կարեն Դեմիրճյանի թանգարանի տնօրինության կողմից պարգևա­
տրվել է ՀՀ քաղաքական և պետական գործիչ, ՀՍՍՀ Կենտկոմի առաջին քարտուղար 
(1974-1988 թթ.), ՀՀ Ազգային ժողովի նախագահ (1999 թ.) Կ. Դեմիրճյանի (1932-1999 
թթ.) ծննդյան 85-ամյակին նվիրված հուշամեդալով:

2018 թ.	 հոկտեմբերի 18-ին Ռուսաստանի Գիտությունների ակադեմիայի Հարավային գիտա­
կան կենտրոնի, Դաշնային հետազոտությունների կենտրոնի կողմից պարգևատրվել 
է «Պատվոգրով» «հայ ժողովրդի պատմության, լեզվի և մշակույթի հետազոտման 
գործում չխամրող հետաքրքրության և էական ներդրման համար, Ռուսաստանի 
Դաշնության և Հայաստանի Հանրապետության միջև գիտական կապերի ամրա­
պնդման, ինչպես նաև ի նշան Ռուսաստանի Դաշնության և Հայաստանի ժողովուրդ­
ների միջև բարեկամության»:

2020 թ.	 դեկտեմբերի 23-ին «Հայոց ցեղասպանության թանգարան-ինստիտուտ» հիմնա­
դրամը ստեղծման 25-ամյակի (1995 թ.) առթիվ նրան պարգևատրել է «Ավրորա Մար­
դիգանյան (1901-1994 թթ.)» երախտագիտության հուշամեդալով «Հայոց ցեղասպա­
նության թանգարան-ինստիտուտին առաջին բանահավաքչական տեսանյութը նվի­
րելու և ՀՑԹԻ տեսադարանի հիմքը դնելու համար»:

________________________
ՎԵՐԺԻՆԵ ՍՎԱԶԼՅԱՆ
Բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր,
ՀՀ Գիտության վաստակավոր գործիչ,
ՀՀ Գիտությունների Ազգային Ակադեմիայի
Հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի
Առաջատար գիտաշխատող

Հասցե՝	 Սարյան 36 փ., բն. 23
	 Երևան 0002, Հայաստանի Հանրապետություն
Հեռախոս՝ 	 (00 374) 010 53-60-06 բն., 091 99-22-26 բջջ.
Էլ-փոստ՝ 	 <vsvaz333@yahoo.com>
Կայք՝	 http://sci.academia.edu/VerjineSvazlian
	 http://www.youtube.com/watch?v=j4oQ5p8vc-s
	 http://www.youtube.com/watch?v=2HGNff52IUs&feature=relmfu



270 ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ԲԱՆԱՎՈՐ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ՆՇԽԱՐՆԵՐ

ОБ АВТОРЕ

Фольклорист, народовед и собиратель устного народного творчества, гено­
цидолог, Заслуженный деятель науки ВЕРЖИНЕ ГАРНИКОВНА СВАЗЛЯН ро­
дилась в 1934 в Александрии (Египет), в семье писателя и общественного деятеля 
Гарника Свазляна. Их семье чудом удалось спастись от геноцида. 

Начальное образование получила в местной армянской национальной гим­
назии Погосян, а затем – в школе с французским уклоном армянских сестер Не­
порочного зачатия.

В 1947 г. она вместе с родителями репатриировала в Армению.
В 1952–1956 гг. училась и окончила с «Отличием» Историколингвистиче­

ский факультет Ереванского Армянского государственного педагогического уни­
верситета им. Хачатура Абовяна. 

С 1958 г. работала в Институте литературы им. Манука Абегяна Академии 
наук Армении в отделе Армянского народного фольклора в качестве лаборанта.

В 1958-1961 гг. она продолжила учебу в аспирантуре АН Арм. ССР по спе­
циальности «Армянский народный фольклор» (научный руководитель: Карапет 
Мелик-Оганджанян). За отличную учебу в аспирантуре была удостоена именной 
стипендии им. М. Абегяна.

С 1961 г. по сей день работает в Институте археологии и этнографии НАН 
РА в отделе Армянского народного фольклора, вначале младшим научным со­
трудником, с 1972 г. – старшим научным сотрудником в отделе Документации 
первоисточников по фольклору, с 1995 г. по настоящее время – ведущий научный 
сотрудник, а с 1996-2004 гг. – также в Музее-институте геноцида армян НАН РА.

В 1965 г. защитила кандидатскую, а 1995 г. – докторскую диссертации.
В 1996-2004 гг. являлась членом ученого совета Музея-института геноцида 

НАН РА, а в 1996-2018 гг. – членом действующих Специализированных советов 
Института археологии и этнографии НАН РА и Института литературы им. М. 
Абегяна НАН РА.

Принимала участие в ряде республиканских и международных научных 
конференций, на которых выступала с докладами по фольклористике, народо­
ведению, геноцидологии и Армянскому вопросу, а также выступала с докладами 
в разных организациях армянских зарубежных общин (Россия, Греция, Франция, 
Австрия, Германия, США, Канада, Ливан, Сирия, Египет, Турция).

Она является также автором более чем 500 научных и публицистических 
работ, в том числе около 30 книг, изданных на разных языках в Армении, Диа­
споре и за рубежом.

Доктор филологических наук Вержине Свазлян начиная с 1955 г., в течение 
более чем 65 лет, по личной инициативе и зову крови западной армянки с уст 
свидетелей-очевидцев геноцида армян по крупицам собирала материалы (запи­
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сывая их в том числе на аудио- и видеокассеты), изучала и публиковала реликвии 
устного народного творчества на разных диалектах, а также воспоминания и на­
родные песни исторического характера (на армянском и турецком). Она записы­
вала эти материалы с уст армян-изгнанников из более чем 150 местностей Запад­
ной Армении, Киликии и Анатолии, которые впоследствии обосновались в Арме­
нии и в Диаспоре (Россия, Греция, Франция, Италия, Германия, США, Канада, 
Сирия, Ливан, Ирак, Египед, балканские страны, Турция), тем самым сумев спа­
сти от забвения эти бесценные материалы, дабы представить на справедливый 
суд человечества историческую память армянского народа на разных языках ми­
ра (армянском, русском, английском, французском, немецком, турецком).

В связи с работами Вержине Свазлян как в Армении, так и за рубежом было 
издано множество рецензий, энциклопедических и иных статей, а также был 
снят фильм «Кредо родословной Свазлянов» (автор сценария и режиссер – Лаура 
Минасян, Ереван, 2009). Фильм посвящен жизни и деятельности во благо оте­
чества трех поколений рода Свазлянов на протяжении 20 века, которая охватывает 
судьбоносный для армянского народа исторический период.
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Награды:
В 1975 г. «за многолетнюю добросовестную работу» Президиумом Академии наук Армянской 

ССР была награждена орденом «Ветеран труда СССР».
В марте 1983 г. Вержине Свазлян была удостоена «Похвальной грамоты» Президиума Акаде­

мии Наук Армянской ССР.
В сентябре 1985 г. ей была вручена Золотая медаль «Почетного Мусадагца» Общеземляческим 

союзом «Муса-Даг».
В 1992 г. историко-культурным союзом «Зейтун» ей было присвоено звание «Почетного 

Зейтунца».
В 1995 г. (22-го сентября) в связи с 80-летием героической битвы Муса-Даг Правлением благо­

творительного земляческого союза «Муса-Даг» Армении ей была вручена «Почетная 
грамота» «за содействие земляческому движению и активное участие в работе со­
юза».

В 1996 г. (11-17 июля) в Турции в рамках торжеств, посвященных 535-летию основания Констан­
тинопольского Армянского Патриаршего Престола, за участие в международной кон­
ференции «Преображение» была награждена «Свидетельской грамотой» Армянско­
го патриарха.

В 1999 г. земляческим союзом «Ван-Васпуракан» ей было присвоено звание «Почетного Вас­
пураканца».

В 2000 г. (24-го апреля) в связи с 85-летием геноцида армян была удостоена «Почетной гра­
моты» Президиума НАН РА «за научные исследования по истории Армянского воп­
роса, геноцида армян и армянской диаспоры, явившиеся важным вкладом в армянскую 
историографию».

В 2001 г. (20-го января) ей была вручена «Благословенная грамота» № 487.634 от Папы Рим­
ского Иоанна Павла II из Ватикана.

В мае 2002 г. она была удостоена фольклорно-литературной премии «Айкашен Узунян» от 
Культурного союза Текеян.

В 2003 г. (24-го апреля) Президиумом НАН РА и международным комитетом «Правдолюбцы 
за армян» ей была вручена Памятная медаль «Фритьофа Нансена» «за научную и 
общественную деятельность в направлении осуждения геноцида армян и утверждения 
принципов гуманизма».

В 2004 г. (24-го апреля) ей было присвоено звание профессора Парижской арменоведческой 
академии «Арарат».

В 2005 г. (24-го апреля) в связи с 90-летием геноцида армян Правительством Республики Арме­
ния ей была вручена «Памятная медаль» – «Геноцид армян. За заслуги в геноцидо­
логии: 1915-2005».

В 2005 г. (26-го июня) в Монреале (Канада) ей была вручена «Золотая медаль» Константино­
польского Культурного Союза.

В 2005 г. (30-го сентября) в Сирии Алеппским филиалом Всеобщего армянского благотворитель­
ного союза ей была вручена памятная медаль «Месроп Маштоц».
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В 2006 г. (30-го января) земляческий союз «Аджн» Армении присвоил ей звание «Почетный 
Аджнец» «за заслуги перед Отечеством и государственности, помощь и содействие 
деятельности общественной организации «Аджн»».

В 2006 г. (24-го апреля) Армянским политическим собранием Александрии (Египет) ей была 
вручена золотая памятная медаль «Ключ Нила».

В 2006 г. (28-го июня) Президентом Республики Армения и фондом «Роберт Погосян и сы­
новья» (Швейцария) она была удостоена «Первой премии Президента» РА и «Золо­
той памятной медали» «за знаменательный вклад в дело признания геноцида ар­
мян».

В 2008 г. Американским биографическим институтом ей был присвоен титул «Величайшая 
мысль 21-го века» с вручением памятной медали за работы, представляющие миру 
армянскую культуру.

В 2009 г. (8-го марта) в связи с Международным женским днем Министерством образования и 
науки РА ей была вручена «Почетная грамота» за знаменательный вклад в сферу 
образования и науки.

В 2009 г. «за вклад в армянскую культуру и признание геноцида армян и в связи с 75-летием 
со дня рождения» дирекция Национальной библиотеки Армении вручила ей памятную 
медаль «Первый армянский книгопечатник Акоп Мегапарт».

В 2009 г. за полувековую собирательскую народоведческую деятельность по сохранению 
устных традиций западных армян и в связи с 75-летием со дня рождения земляческим 
благотворительным союзом «Муса-Даг» Армении ей была вручена памятная медаль 
«1915. Вечная слава героям Муса-Дага».

В 2011 г. (11-го июля) Армянская философская академия наградила ее почётной медалью и дип­
ломом «Выдающийся философ Давид Анахт».

В 2012 г. (19-го апреля) «Великой армянке – госпоже Вержине Свазлян, разделившей тяжесть 
боли переживших в апреле 1915 г. геноцид армян и за огромные заслуги в содействии 
становлению Третьей республики Армении» Федерация атлетизма РА вручила ей 
«Благодарственную грамоту» и памятную медаль с присвоением звания «Почетного 
члена федерации».

В 2013 г. (14-го октября) «в связи с 70-летием Национальной Академии Наук РА за очевидные 
заслуги в сфере науки и образования» Президентом Республики Армения была 
удостоена Государственной награды – медали «Мовсес Хоренаци».

В 2015 г. (10-го апреля) руководством Эребунийского административного района Еревана ей 
была вручена «Благодарственная грамота» – «За участие в мероприятиях, посвя­
щенных 100-летию геноцида армян».

В 2015 г. (20-го апреля) в связи со 100-летием геноцида армян Председателем Национального 
собрания НКР (Арцах) ей была вручена Золотая памятная медаль в связи с 25-летием 
национально-освободительной борьбы «Карабахское движение».

В 2015 г. (20-го апреля) в связи со 100-летием геноцида армян Президентом Нагорно-Карабахской 
Республики ей была вручена Золотая памятная медаль «Арцах-Гандзасар».

В 2015 г. (17-го сентября) земляческо-благотворительной общественной организацией «Муса-
Даг» Армении были вручены «Почетная грамота» и памятная медаль «1915. Вечная 
слава героям Муса-Дага» «за детальное освещение истории, диалекта, традиций, бы­
та и культуры Муса-Дага».

В 2015 г. (16-го октября) Всероссийской комиссией по координации мероприятий, посвященных 
100-летию Геноцида армян (Москва), была награждена «Памятной юбилейной меда­
лью к 100-летию геноцида армян».
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В 2016 г. (17-го сентября) в связи с 25-летием Республики Армения «за заслуги в сфере науки и 
образования» Президентом РА она была удостоена почетного звания «Заслуженного 
деятеля науки Республики Армения» с вручением Благодарственной грамоты и 
Памятной медали.

В 2017 г. (24-го июня) дирекцией музея им. Карена Демирчяна была награждена памятной ме­
далью, посвященной 85-летию К. Демирчяна (1932-1999 гг.), политического и госу­
дарственного деятеля РА, Первого секретаря ЦК КП Арм. ССР (1974-1988 гг.), Предсе­
дателя Национального Собрания РА (1999 г.).

В 2018 г. (18-го октября) Федеральным исследовательским центром, Южным научным центром 
Российской Академии Наук (ЮНЦ РАН) ей была вручена «Почетная грамота» «за 
неослабевающий интерес и существенный вклад в изучение истории, языка и куль­
туры армянского народа, укрепление научных связей между Российской Федерацией 
и Республикой Армения, а также в знак дружбы народов Российской Федерации и 
Армении».

В 2020 г	(23-го декабря) Фонд «Музея-института Геноцида армян» по случаю 25-летия со дня 
его основания (1995 г.) наградил ее памятной медалью «Аврора Мардиганян (1901-
1994 гг.)» «за подаренный ею институту первый народоведческий видеоматериал и за 
создание основы для видеотеки МИГА».
_________________________________
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